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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

KOSA SPALINOWA
50G491
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA

NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA
DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA KOSY SPALINOWEJ
OSTRZEZENIE!

Podczas uzywama kosy spalinowej nalezy przestrzega¢ przepiséw

p Dla bezpieczenstwa wk i 0s6b postronnych
prosi sie o przeczytanie niniejszej instrukcji przed rozpoczeciem
pracy. Prosi sie o zachowanie instrukcji w celu pézniejszego
wykorzystania.

OSTRZEZENIE!

Kose spallnowq mozna powierzac wqucznle osobom dorostym,

ktére wi 1jak5|e nlq tugiwac.
« Udostepniajackose sp 3 nalezy udostepniac takze niniejsza
instrukcje obstugi.
« Osob i jomionym z tel instrukcji nie wolno
postugiwac si¢ kosa spali c]
« Uzytl ik ponosic tkowite ryzyko innego wykorzy ia kosy
li j, majac swiad ¢, ze moze ona byc¢ niebezpieczna.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikie z
niewtasciwego uzytkowania kosy spalinowe;j.

Po wytaczeniu silnika element tnacy jeszcze sig obraca.

« Niep laj obstugiwac kosy spali j dzieciom oraz osobom
niezapoznanym z instrukcja obstugi.

Nie kos, gdy inne osoby, szczegdlnie dzieci lub zwierzeta domowe
sa w poblizu.

PAMIETAJ

Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub
wystepujace zagrozenia wobec innych oséb lub otoczenia.

PRZYGOTOWANIE

Podczas koszenia zawsze no$ solidne obuwie, dtugie spodnie.

Zawsze stosuj Srodki ochrony osobistej jak okulary ochronne,
ochronniki stuchu.

Sprawdz dokfadnie teren, w ktérym bedziesz pracowac i usun
wszystkie przedmioty, ktére moga by¢ odrzucone przez obracajacy
sie element tnacy np. kamienie, gatezie, butelki itp. lub, ktére mogtyby
uwiezna¢ w urzadzeniu np. druty, sznurki.

Przed uzyciem zawsze sprawdz, czy element tnacy nie jest uszkodzony.
Trzymaj oburacz kose spalinowg tak, aby o$ gtowicy byta prostopadta
do podtoza.

Dbaj o srodowisko: uwazaj zeby nie doszto do wycieku paliwa.
Uruchamiajac kose st6j, co najmniej 3 metry od miejsca, gdzie
uzupetniane byto paliwo.

Nie uzupetniaj paliwa w zamknietych pomieszczeniach.

UZYTKOWANIE

Napetnianie zbiornika paliwa nalezy wykonywac przy wytaczonym
silniku i po jego ostygnieciu, gdyz istnieje ryzyko rozlania i zapalenia
sie paliwa od goracych elementéw kosy.

Nie wlewaj paliwa poza poziom maksymalny zbiornika. Po napetnieniu
upewnij sig, ze korek wlewu paliwa jest doktadnie dokrecony.

Jezeli stwierdzono nieszczelnosci lub wyciek paliwa to nie nalezy
uruchamiac silnika gdyz grozi to pozarem.

W czasie pracy kosa spalinowa znacznie sie nagrzewa, nalezy by¢
ostroznym i nie dotykac nieostonietymi czesciami ciata goracych
elementdw silnika.

Pracujac kosg zachowaj odlegtos¢ minimum 15 metréw od oséb
trzecich.

Kos tylko przy swietle dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym.

Unikaj koszenia mokrej trawy.

Nie obstuguj kosy w sandatach lub boso.

Zawsze upewnij sig, ze twoje nogi na pochytosci stoja pewnie.

Chodz, nigdy nie biegaj.

Kos zawsze w poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dét.

Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ przy zmianie kierunku koszenia.

Przenoszac kose spalinowa wytacz silnik.

Podczas transportu kosy spalinowej zbiornik paliwa musi by¢ pusty.

Wytacz naped, jezeli kosa spalinowa ma by¢ przechylana podczas

przemieszczania i gdy jest transportowana do miejsca koszenia i z

powrotem.

Nie uzywaj, kosy spalinowej z uszkodzonymi ostonami, obudowami

lub bez dotaczonych oston.

Nigdy nie wolno mocowa¢ elementéw tnacych niezgodnych z

zaleceniem producenta.

Wiacz silnik zgodnie z instrukcja, zwracajac uwage czy stopy sg z dala

od elementu tnacego.

Zachowaj ostroznos¢, aby nie skaleczy¢ sie o ostrze do przycinania

dtugosci zytki.

Upewnij sig, ze otwory wentylacyjne sg wolne od zanieczyszczen.

Nie trzymaj rak i stop w poblizu obracajacych sie czesci ruchomych.

Napraw powinny dokonywac tylko osoby uprawnione.

Nalezy stosowac tylko zalecane przez wytwaérce czesci zamienne.

Jedli pojawig sie objawy zmeczenia, nalezy natychmiast zaprzestac

pracy.

Pracujac kosa, uchwyty zawsze trzymaj obiema rekami.

Goracej kosy nigdy nie ktadz na suchej trawie.

Nie pal w poblizu kosy spalinowej, grozi to pozarem.

Wytacz urzadzenie:

— Za kazdym razem, gdy odchodzisz od urzadzenia;

— Przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawg urzadzenia;

— Po uderzeniu obcym przedmiotem. Sprawdz czy urzadzenie nie
jest uszkodzone i jezeli jest to konieczne dokonaj naprawy przed
podjeciem pracy;

— Jezeli kosa spalinowa zaczyna nadmiernie drgac (natychmiast
wytacz i sprawdz przyczyne).

Nalezy stosowac tylko zalecane przez wytwérce czesci zamienne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Paliwo przechowuj wytacznie w zamknietych kanistrach do tego

przeznaczonych i oznaczonych, w suchym i chtodnym miejscu.

Utrzymywa¢ w nalezytym stanie wszystkie podzespoty, aby byc

pewnym, Ze kosa spalinowa bedzie bezpiecznie pracowac.

Wymienia¢ w celu zachowania bezpieczenstwa zuzyte lub uszkodzone

czesci.

Chroni¢ przed wilgocia.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Stosowac elementy tngce wtasciwego typu.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW
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1. Uwaga zachowaj szczegdlne srodki ostroznosci.

2. Zagrozenia pozaru.
3. Zagrozenie zatrucia spalinami.

/@\




Uzywaj rekawic ochronnych.

Wytaczy¢ silnik i $ciggnaé przewdd z swiecy zaptonowej przed

rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow

bezpieczenstwa w niej zawartych!

Uzywaj srodki ochrony gtowy, wzroku i stuchu.

Uzywaj odziezy ochronne;j.

Uzywaj obuwia ochronnego.

10.Nie zblizaj koriczyn do elementow tnacych.

11.Chron przed wilgocia.

12.Nie dopuszczaj innych oséb w zasieg pracy kosy, zachowaj
minimalny odstep 15 m od 0séb trzecich.

13.Uwaga na wylatujace odtamki.

14.Nie dotykac rozgrzanych elementéw.

Uwaga! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego

tozeni Srodkéw zajacych i dodatkowych
$rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Kosa spalinowa napedzana jest jednocylindrowym, dwusuwowym
silnikiem  spalinowym chfodzonym powietrzem. Kosa spalinowa
doskonale sprawdza sie¢ w trudnym terenie i przede wszystkim tam
gdzie kosiarki spalinowe nie s w stanie pracowac. Uchwyt obureczny
zapewnia komfortowe wykaszanie duzych powierzchni. Wyposazona
w odpowiednie narzedzie tnace nadaje sie rowniez do wyréwnywania
krawedzi trawnika i prac wykonczeniowych wokét drzew, sciezek oraz
wykaszania splatanych traw, trzciny i pokrzyw w ogrodzie. Nalezy
stosowac wytgcznie akcesoria odpowiednie dla danego urzadzenia i
przestrzegac wskazéwek podanych w instrukgji obstugi. Kosa spalinowa
przeznaczona jest wytgcznie do zastosowan amatorskich.

.

Nie wolno uzywac ur

zjego przeznac

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Sterowanie silnika.

Uchwyt pasa naramiennego.

Linka rozruchowa.

Swieca zaptonowa.

Obudowa filtra powietrza.

Korek wlewu paliwa.

Zbiornik paliwa.

Linka gazu.

Rekojesc.

10.5zelki nosne

11.0stona watu przeniesienia napedu.
12.0stona.

13.Element tnacy.

14.Sruby mocujace.

15.0stona szpuli z zytka tnaca.

18.Zatrzaski zabezpieczajace.

19.Szpula z zytka tnaca.

20.Sprezyna.

21.0twory na zytke tnaca.

22.Wrzeciono.

23.0twor blokady wrzeciona.

24.N6z tréjzebny.

25.0strze do odcinania nadmiaru zytki tnacej.
26.Sruby mocowania ostony z tworzywa sztucznego.
28.Wtacznik zaptonu.

29. Przycisk blokady dZzwigni przepustnicy.
30. Dzwignia przepustnicy.

31. Karabinczyk pasa naramiennego.

32. Klamra pasa naramiennego.

33. Korek smarowania przekfadni.

34. Klucz do swiec zaptonowych.

35. Przewdd $wiecy zaptonowe;j.

36. Styki Swiecy zaptonowej.

37. Filtr paliwa.

38. Dzwignia ssania.

39. Pompka membranowa.

40. Sruba regulacji obrotéw biegu jatowego.
41. Filtr powietrza.

42. Ostona filtra powietrza.

©

* Moga wystepowac rdznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
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OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Ostona szpuli z zytkg tnaca -2szt.
2. Nz tréjzebny -1 szt
3. Rekojes¢ -1 szt
4. Sruby i nakretki -1kpl.
5. Szelkinosne -1szt.
6. Klucz z wkretakiem -1szt.
7. Klucz szesciokatny -2szt
8. Klucz ptaski -1szt.
9. Wkretak -1szt.
10. Pojemnik na mieszanke benzynowo-olejowg -1szt.
11. Ostona z tworzywa sztucznego -1szt.
12.Okulary ochronne -1szt.
13. Nauszniki przeciwhatasowe -1szt.
14. Przytbica ochronna -1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ NOZA TROJZEBNEGO | OSLONY SZPULI Z ZYEKA TNACA

Kosa spalinowa daje mozliwos¢ pracy zaréwno przy uzyciu noza
trojzebnego jak i zytki tnacej w zaleznosci od potrzeb.

Nie wolno pracowac kosa spali

3 bez j ostony.

MONTAZ NOZA TROJZEBNEGO

Zamontowac ostone (12).

Zamontowac noz tréjzebny (24) (rys. F) na wrzecionie (22).

Zatozy¢ podkiadke, nakretke przykreci¢ dostarczonym kluczem
blokujac wrzeciono (22) wsuwajac w otwor blokady wrzeciona klucz
szeéciokatny (rys. E).

MONTAZ OSLONY SZPULI Z ZYLKA TNACA

Zamontowac ostone (12)

Na wrzeciono (22) nakreci¢ ostone szpuli z zytkg tnaca (15) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (rys. B).

Wsuwajac koncowke klucza szesciokatnego w otwoér blokady
wrzeciona (23) zablokowac wrzeciono (rys. E).

Dokreci¢ ostone szpuli z zytkg tnaca.

Przed przystagpieniem do uzytkowania zdjaé ostone z ostrza do
odcinania nadmiaru zytki (25) (rys. F).

MONTAZ REKOJESCI

Rekojesc (9) umozliwia fatwa i ergonomiczna prace kosa spalinowa.

Ustawi¢ rekojesc¢ (9) w na ostonie watu przeniesienia napedu (11).
Zamocowac rekojes¢ za pomoca szesciu dostarczonych Srub
mocujacych (14) (rys. A).

Ustawi¢ rekojes¢ w ergonomicznej pozycji.

Dokreci¢ zatgczonym kluczem szesciokatnym $ruby mocujace.
USTAWIENIE KATA NACHYLENIA REKOJESCI

Rekojes¢ kosy spalinowej posiada mozliwos¢ regulacji kata nachylenia.
Ergonomiczne ustawienie kata nachylenia pozwala na dtuga prace
operatora bez zmeczenia.

« Wylgczy¢ silnik kosy spalinowej.

« Poluzowa¢ $ruby mocujace (14) (rys. A).

« Ustawic pozadany kat nachylenia rekojesci.

« Dokrecic¢ $ruby mocujace.

MONTAZ | REGULACJA PASA NARAMIENNEGO

Podczas montazu i regulacji pasa naramiennego oraz uchwytu pasa
naramiennego nalezy wylaczy¢ silnik.

Wiaéciwe dopasowanie pasa naramiennego, znacznie utatwia prace.
« Umiesci¢ karabinczyk pasa naramiennego (31) (rys. H) w uchwycie
pasa naramiennego (2).
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Wyregulowad pas naramienny tak, aby element tngcy ustawiony byt
réwnolegle do ziemi.

Oprzec¢ element tnacy (13) lekko o ziemie.

Przesuna¢ uchwyt pasa naramiennego tak, aby osiagna¢ najlepsze
wywazenie kosy.

W przypadku stosowania noza tréjzebnego nalezy trzymac ostrze
noza uniesione ok. 10 cm nad ziemig, aby nie dotykato do podtoza.
Wyregulowa¢ klamrg pasa naramiennego (32) (rys. I) dtugos¢ pasa
naramiennego tak, aby zapewnic jak najwygodniejsza pozycje pracy.

Na konicu pasa jduje sie karabinczyk z
meck szybkiego r Postuz sie nim w sytuacjach
awaryjnych, gdy konieczne jest szybkie oswobodzenie sie z
urzadzenia.

Podczas pracy kosa musi by¢ zawsze przypieta do pasa
naramiennego. W przeciwnym razie nie mozna bezpiecznie
manewrowac kosa, moze dojs¢ do okaleczenia operatora lub
oséb |nnych ngdy nie uzywaj pasa naramiennego z zepsutym

mech szybkieg p

PRACA /USTAWIENIA
PRZYGOTOWANIE MIESZANKI PALIWOWE)J

Jako paliwo do kosy

j nalezy

benzynowo-olejowa w proporcji 25:1.

"' ' f 6w z silnikami spali ymi posrednio lub
bezposredmo jest ia; z ym pali Nalezy

¢, aby do ki nie uzy¢ oleju silnikowego
dla silnikow czterosuwowych. Nigdy nie mieszaé

benzyny z olejem bezposrednio w zbiorniku paliwa kosy.

przeznac

Zawsze nalezy miesza¢ paliwo z olejem w kanistrze do tego
przystosowanym.

Zmiesza¢ benzyne ( bezotowiowg o liczbie oktanowej 95) z dobrej,
jakosci olejem silnikowym do silnikéw dwusuwowych w stosunku 25:1
wedtug nizej podanej tabeli.

Benzyna Olej do silnikéw dwusuwowych
1 litr 40 ml
2 litry 80 ml

5 litrow 200 ml

« Wla¢ odpowiednig ilo$¢ oleju do kanistra a nastepnie dola¢ doktadnie
odmierzong ilo$¢ benzyny.

« Zakrecic¢ korek i bardzo doktadnie wymieszac.

URUCHAMIANIE SILNIKA

W zadnym wypadku nie wolno uruchamia¢ silnika bez
zamontowanej ostony elementu tnacego. Stosowanie
niewtasciwych lub uszkodzonych oston moze sta¢ sie przyczyna
powaznych obrazen.

Nieprawidlowo nawinieta zylka tnaca lub niewtasciwy osprzet
tnacy powoduje wzrost wibracji.

Kosa spalinowa jest wyposazona w wiacznik zabezpieczajacy przed

@ przypadkowym uruchomieniem.
Wiaczenie - Przesuna¢ wiacznik zaptonu (28) (rys. G) w pozycje
Jstart’, dzwignie ssania (38) (rys. N) w pozycje "ON’, energicznie
pociagna¢ za linke rozruchowa (3). Jesli kilkukrotna proba nie da
rezultatu nalezy napompowac paliwo pompka membranowa (39)
(rys. N) i sprobowa¢ ponownie. Po uruchomieniu silnika mozna
przystapi¢ do pracy dopiero po kilkunastu sekundach stopniowo
wylaczajac ssanie przesuwajac dzwignie ssania w pozycje "OFF"
Aby zwiekszy¢ obroty silnika wcisna¢ przycisk blokady dzwigni
przepustnicy (29) i nacisna¢ dzwignie przepustnicy (30) (rys. G).
Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na dzwignie przepustnicy (30). Przesunad
wiacznik zaptonu (28) w pozycje ,stop”.
Po wylaczeniu silnika elementy tnace jeszcze sig obracaja. Nigdy nie

wnlno giwac sie kosa spali 3 W czasie deszczu i w otoczeniu
wilgotnym. Nigdy nie wolno pracowa¢ uszkodzony dzeni
Wszystkie czesci powinny d d

byé powiedni i
e wlasan prace kosy spalinowej.
lub czesc

P wy P
Jakikolwiek kod 1

lub wy

Y
powinny zosta¢ natychmiast napr

REGULACJA OBROTOW BIEGU JALOWEGO

Jesli element tnacy obraca 5|e, mimo iz dZwignia przepustmcy (30)
(rys. G) siew p iu biegu j; go, nalezy d
regulacji predkosci blegujalowego

Obroty silnika na biegu jalowym powinny by¢ tak dobrane by sinik
nie gast i by nie obracat si¢ element tnacy. Jezeli po uruchomieniu
kosy obroty sa zbyt wysokie lub zbyt niskie nalez y przeprowadzi¢

regulacje obrotéw silnika na biegu jatowym.
« Za obudowa filtra powietrza (5) odnalez¢ srube regulacji obrotow
@ biegu jatowego (40) (rys. N).
« Uruchomic silnik kosy.
« Zapomoca wkretaka ostroznie obrocic srube regulacji obrotéw biegu
jatowego (w prawo w celu zwiekszenia obrotéw, w lewo, gdy obroty
sg za wysokie).

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Koszac wysoka trawe nalezy prace wykonywac stopniowo, warstwami.
Kose spalinowg nalezy utrzymywac z dala od obiektéw twardych i
roslin uprawnych.

Kosa spalinowa mozna pracowac wytacznie wtedy, gdy trawa jest
sucha.

Przy podkaszaniu krawedzi nalezy prowadzi¢ urzadzenie wzdtuz
krawedzi trawnika.

Regularnie czyscic¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika.
Regularnie usuwac resztki trawy z ostony i szpuli z zytkg tnaca.

Nigdy nie wolno czysci¢ kosy spalinowej za pomoca wody,
agresywnych ptynéw lub rozpuszczalnikdw. Kose spalinowa nalezy
czysci¢ za pomocg szczotki lub delikatnej tkaniny.

Okresowo kontrolowa¢ stan Swiecy zaptonowej silnika spalinowego.
Zuzyta $wiece zaptonowa wymieni¢ na zalecang przez producenta.
Uzywac zalecanych szpul z zytka tnaca.

WYSUWANIE ZYLKI TNACEJ
Kosa spalinowa jest wyposazona w system odwijania zytki tnacej. Zytka
tnaca wysunie sie, kiedy podczas pracy energicznie docisniemy szpule
do podtoza, nadmiar wysunietej zytki tnacej zostanie odciety przez
ostrze umieszczone w ostonie.

Jes’li zytka tnaca zostanie zerwana lub jej fragment odtamie sie

wewnatrz ostony szpuli to zytka tnaca nie bedzie podawana. Nalezy
recznie wysunac zytke tnaca.

RECZNE WYSUWANIE ZYLKI TNACEJ
Wytaczyé silnik kosy spalinowej.

Odkreci¢ ostone szpuli z zytka tnaca (15) (rys. B) blokujac kluczem
szesciokatnym otwor blokady wrzeciona (23) (rys. E).

Pewnie uchwyci¢ ostone szpuli.
Wecisng¢ zatrzaski zabezpieczajace (1
ostony szpuli z zytka tnaca.

Zdjac pokrywe z ostony szpuli z zytka tnaca.

Wysunac korice zytki tnacej i przewlec je przez otwory na zytke tnaca
(21) (rys. D).

Zamontowac pokrywe ostony szpuli zytki tnacej.

Wkreci¢ ostone szpuli z zytka tngcg na wrzeciono.

®

8) (rys. €) po obu stronach

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ przy uzywaniu kosy
@ spalinowej do pionowego przycinania krawedzi. Nalezy pozosta¢

poza plaszczyzna obrotu elementu tnacego, aby uniknaé

niebezpieczenstwa trafienia poderwanym obiektem.

A Silnik jest bardzo goracy zaréwno podczas pracy, jak i zaraz po jej
ukonczeniu. Dotknigcie moze spowodowac oparzenie skory.

ASpaliny zawieraja tlenek wegla, ktérego wdychanie moze

spowodowac zatrucie. Dlatego tez nigdy nie nalezy uruchamiaé

ad. W pomi zeniach lub w miejscach o stabej wentylacji

w pommszczemach zamknietych lub w poblizu materiatéw
tatwopalnych.

OBStUGA | KONSERWACJA

A Przed przystapieniem do czyszczenia, sprawdzania czy naprawy
kosy nalezy mie¢ pewnos¢, ze silnik urzadzenia zostat zatrzymany i
nie jest goracy. Odlqczyc przewéd Swiecy zaplonowej (35) (rys. K) od
Swiecy zaph j, aby zapobiec przyp:
silnika.

h
uruc



Zachowac ostroznosé¢ ze wzgledu na ostrze do przycinania zytki
tnacej. Kiedy kosa spalinowa nie jest uzywana, ostrze powinno by¢
zawsze zabezpieczone.

WYMIANA SZPULI Z ZYLKA TNACA
Upewnic sig, ze silnik kosy spalinowej jest wytaczony.

« Odkreci¢ ostone szpuli z zytka tnaca (15) (rys. B) blokujac kluczem
@ szesciokatnym otwor blokady wrzeciona (23) (rys. E).

« Pewnie uchwyci¢ ostone szpuli.

« Wcisnac zatrzaski zabezpieczajace (18) po obu stronach ostony szpuli
z zytka tnaca (rys. C).
Wyjac szpule z zytka (19) (sprezyna (20) powinna pozosta¢ w ostonie
szpuli z zytka tnaca) (rys. D).
Doktadnie oczysci¢ wnetrze ostony szpuli z zytka tnacg, usunac
wszystkie resztki ziemi i trawy.
Odwingc zytke tnaca ze szpuli po okoto 15 cm z obu korcow.
Przewlec korice zytki tnacej z nowej szpuli przez otwory na zytke tnaca
(21) w ostonie szpuli (rys. D).
Pewnie wcisng¢ nowa szpule z zytka tnacg w ostone szpuli.
Zamontowa¢ ostone szpuli i wcisng¢ do zatrzasniecia (ostona
szpuli musi by¢ w petni osadzona i unieruchomiona zatrzaskami
zabezpieczajacymi).

FILTR POWIETRZA

Zabrudzony filtr powietrza powoduje obnizenie mocy silnika

spalinowego oraz zwigkszenie zuzycia paliwa. Filtr powietrza nalezy

czyscic¢ po kazdych 5 godzinach pracy kosy.

« Zdjac ostone filtra powietrza (42) (rys. O).

.
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Zachowac ostroznos¢ ze wzgledu na ostrze do przycinania zytki
tnacej. Kiedy kosa spalinowa nie jest uzywana, ostrze powinno by¢
zawsze zabezpieczone.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Kosa spalinowa

Wartosc
42.7 cm?

Parametr

Pojemnos¢ silnika

Moc silnika 1,2 kW (1,6 KM)
Max. ) predkosc obrotowa 7000 min
wrzeciona z elementem tnacym

Srednie zuzycie paliwa 1,61/h

Benzyna Pb 95/ olej (do

Paliwo (mieszanka) 2-suwow) 251 1

Pojemnos¢ zbiornika paliwa 1000 ml
Gaznik Membranowy
System zaptonu Iskrowy

Swieca zaptonowa L7RTC, L8RTF

Przerwa migdzy stykami Swiecy

« Wyjac filtr powietrza (41) (rys. O) z ostony filtra powietrza. N 0,6-0,7 mm
. . S X zaptonowej

« Umyc¢ filtr powietrza w cieptej wodzie z mydtem.

« Wysuszy¢ i zamontowac filtr powietrza. tS:;;‘)kbzscm koszenia  nozem 255mm/ 10"

Aby unikna¢ zagrozenia poz lub p ia niebezpiecznych jzeony!

oparéw, filtru powietrza nie wolno myé w benzynie ani w innych Szerokos¢ koszenia zytka tnacg 460 mm /18"
palnych rozp Inikach Srednica zytki tnacej 2,5mm

FILTR PALIWA (CZYSZCZENIE / WYMIANA) Masa 73kg

Odbkrecic¢ korek wlewu paliwa (6). Rok produkgji 2020

@- Za pomocy haczyka z drutu lub klucza szesciokatnego wyjac filtr
paliwa (37) (rys. M) przez otwér wlewu paliwa.

Zdemontowac filtr paliwa i umy¢ go w benzynie lub wymieni¢ na
nowy.

Zamontowac filtr paliwa w zbiorniku paliwa (7) i dokreci¢ korek wlewu
paliwa.

Podczas montazu filtra paliwa uwaza¢, aby do przewodu zasysajacego

nie dostaly sie jakiekolwiek zanieczyszczenia.

SWIECA ZAPLONOWA
W celu niezawodnego dziatania urzadzenia nalezy okresowo sprawdzac
stan Swiecy zaptonowej.
Odczekac do ostygniecia silnika.
Zdjac¢ przewdd $wiecy zaptonowej (35) (rys. K) ze Swiecy zaptonowej
(4).
Uzy¢ klucza do Swiec (34) (rys. K) i odkreci¢ swiece zaptonowa.
Oczysci¢ styki swiecy zaptonowej (36) (rys. L). Ustawi¢ przerwe
miedzy stykami.
Jesli trzeba wymieni¢ swiece zaptonowa na nowa.
PRZECHOWYWANIE
Przechowujac nalezy oprézni¢ catkowicie uktad paliwowy.
@. Spusci¢ paliwo ze zbiornika paliwa, uruchomic silnik i zezwoli¢, aby
przestat pracowac z powodu braku paliwa.
Co sezon stosuj $wieze paliwo. Nigdy nie wolno do zbiornika paliwa
stosowa¢ zadnych srodkéw czyszczacych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie silnika.
Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage, aby otwory wentylacyjne obudowy
silnika byty drozne.
Przy kosie moga by¢ przeprowadzane wylacznie zabiegi
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji. Wszelkie inne czynnosci
mogg by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.
Nie wolno dokonywac jakichkolwiek zmian w konstrukgji kosy.
Kosa, gdy nie jest uzytkowana powinna by¢ przechowywana w stanie
czystym, na ptaskiej powierzchni, w suchym miejscu, niedostepnym
dla dzieci.

.
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Paliwa z domieszka alkoholu (etylowego lub metylowego) moga

pochtani
ji
Zakwaszona benzyna moze dopr

wilgoé, co w czasie przechowywania prowadzi do
L dnikd . i palt

p j i tworzenia sie kwasow.
dzi¢ do uszkodzenia silnika.

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego (praca z nozem tréjzebnym) :
Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Poziom mocy akustycznej (praca z nozem tréjzebnym) :

Lw, =106,46 dB(A) K=3 dB

Poziom cisnienia akustycznego (praca z zytka tnaca) :
Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Poziom mocy akustycznej (praca z zytka tnaca) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

Wartos¢ przyspieszen drgan (praca z zytka tnaca) :

a, =822 m/s’K=1,5m/s?

Wartos¢ przyspieszenn drgan (praca z nozem tréjzebnym)
a, =4,133 m/s’K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych silnikiem spalinowym nie nalezy wyrzucac
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego.
Sprzet  niepoddany recyclingowi  stanowi potencjalne
zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie
prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wytacznie do Grupa Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia
4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catodci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupa
Topex wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagnigcie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
UL. Pograniczna 2/4 fax. +48 2257303 83
02-285 Warszawa e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do  napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX |2
SERVICE &
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/

PLEN HU SKCS

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ /Vyrobce/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Kosa Spalinowa

Wyréb /Petrol grass cutter/

/Product//Termék/ /Motoros fiikasza/

/Produkt//Produkt/ /Benzinovy travnik/
/Benzinovy travnik/

Model

/Model//Modell//Model//Model/ 506491

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név/ VERTO

/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/

Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho ¢isla/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi iranyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujuicimi dokumentmi:// Vyse popsany vyrobek spliuje nasledujici dokumenty:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/ .

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zmieniona 2005/88/WE

/Noise Emission Directive 2000/14/EC as amended 2005/88/EC/

/A 2005/88/EK mddositott 2000/14/EK zajkibocsdtdsi irdnyelv/ / /Smernica o
emisidch hluku 2000/14/ES, 2005/88/ES/

/Smeérnice o emisich hluku 2000/14/ES, 2005/88/ES /

Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA= 112 dB(A)
/Guaranteed sound power level/

/garantdlt mennyiség/

/zarucend hladina akustického vykonu/

/Zarucend hladina akustického vykonu/

Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA= 108,5 dB(A) K=3 dB(A)
/The measured sound power level/

/A mért hangteljesitményszint/

/Namerand hladina akustického vykonu/

/Mérend hladina akustického vykonu/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a splfia poziadavky://a splfiuje pozadavky norem:/

ENISO 11680-1:2011; EN ISO 11806-1:2011; EN ISO 10517:2009+A1;
EN ISO 14982:2009;

Deklaracja ta odnosi sie wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez
uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which
it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek
kizdrdlag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit
avégsé felhaszndlo ezt kbvetéen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahrria pridané
komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu, v jakém bylo
uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uZivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A m(iszaki dokumentdcic Gsszedllitdsdra
felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim
technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of:/

/A tanusitvdnyt a kovetkez6 nevében és megbizdsdbdl irtdk ald/
/Podpisané v mene:/

/Podepsdno jménem:/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

1

-

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce Kvalitu TOPEX GROUP/

Warszawa, 2020-09-29
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

PETROL GRASS CUTTER
50G491

CAUTION: BEFORE USING THE DEVICE READ THIS MANUAL CAREFULLY
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY REGULATIONS FOR PETROL GRASS CUTTER
WARNING!

Observe safety regulations when using the petrol grass cutter. For
your own and other persons’safety read this manual before starting
to work. Please keep this manual for future reference.

WARNING!

Allow access to the petrol grass cutter only to adults who know
how to handle the tool.

This instruction manual should be given with the petrol grass
cutter.

Persons who are not familiar with the instruction manual must
not use the petrol grass cutter.

Other use of the petrol grass cutter is the sole responsibility of the
user who should bear in mind that it can be dangerous.

« The facturer is not ible for losses and damages
resulting from unintended use of the petrol grass cutter.

Cutting element rotates for some time after the motor is

Do not allow children and persons not familiarized with
instruction manual to operate the petrol grass cutter.

Do not cut when other persons, especially children, or animals are
close to you.

REMEMBER
Operator or user is responsible for any accident or emerging hazards to
other persons or surrounding.

PREPARATION

When cutting always wear sturdy shoes and long trousers.

Always use personal protection measures, such as protective glasses
Carefully check area you are going to work on and remove all objects,
that might be projected by rotating cutting element, e.g. stones,
branches, bottles etc. or be caught by the tool, e.g. wires, ropes.
Before each use ensure the cutting element is not damaged.

Hold the petrol grass cutter with both hands and keep the head axis
perpendicular to the ground.

Care about environment: prevent fuel leakage.

Start the petrol grass cutter at least 3 metres from the place the fuel
was filled.

Do not fill fuel in closed spaces.

USE

Fill the fuel tank when the engine is off and cooled down, otherwise
there is risk of spilling the fuel and ignition from hot parts of the cutter.
Do not fill fuel above maximum level of the tank. After filling make
sure to carefully tighten the fuel plug.

Do not start the engine when fuel leakage is found, it may cause fire.
The petrol grass cutter heats considerably during operation. Be careful
and do not touch hot parts of the engine with unprotected parts of
your body.

When working with grass cutter keep the distance from bystanders
at least 15 metres.

Cut grass only in daylight or in well illuminated places.

Avoid cutting wet grass.

Do not operate the grass cutters in sandals or barefoot.

When standing on a sloped terrain always ensure you stand firmly on
the ground.

Walk, never run.

Cut only crosswise a slope, never up or down.

Be very careful when changing direction of cutting.

Switch off the engine when carrying the petrol grass cutter.

Fuel tank of the petrol grass cutter must be empty during
transportation.

Switch off the drive before tilting the petrol grass cutter to carry it or

when transporting it to or from place of work.

« Do not use the petrol grass cutter with damaged shields, body or

without shields.

Never attach cutting elements not recommended by the

manufacturer.

Ensure your feet are away from cutting element and switch on the

engine as described in the manual.

Be careful not to cut yourself with the blade for cutting line to proper

length.

Ensure the ventilation holes are free from obstructions.

Never keep your hands or feet close to moving parts.

Only authorised persons should carry out repairs.

Use only spare parts recommended by the manufacturer.

Stop working with first signs of fatigue.

Hold handles with both hands when operating the cutter.

Never put hot grass cutter on a dry grass.

Do not smoke close to petrol grass cutter, it may cause fire.

Switch off the device:

— each time you go away from the device;

— before checking, cleaning or repairing the device;

— after the device is hit; ensure the device is not damaged and repair
it in authorized service when necessary.

— when the petrol grass cutter starts to vibrate excessively, switch it
off immediately and check the cause.

MAINTENANCE AND STORING

Store petrol only in closed canisters designed for such purpose and
marked, in dry and cool place.

Keep all components in good condition to ensure the petrol grass
cutter works safely.

To keep the operation safe, replace worn out and damaged parts.
Protect against humidity.

Keep the tool beyond reach of children.

Use cutting elements of appropriate type only.

EXPLANATION OF USED SYMBOLS
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1. Warning, use precaution measures.

2. Fire hazard

3. Exhaust gas poisoning hazard

4. Use protective gloves.

5. Switch off the engine and remove wire from the sparking plug
before commencing any maintenance or repair.

6. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein!

7. Use head, eyes and ears protection.

8. Use protective clothes.

9. Use protective shoes.

10.Do not put your hands or legs close to cutting parts.

11.Protect against humidity.



12.Do not allow other persons in the grass cutter work area, keep
minimum distance 15m from bystanders.

13.Watch out for projected objects.

14.Do not touch hot parts.

CAUTION! The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Petrol grass cutter is driven by a one-cylinder, air cooled, two-stroke
combustion engine. Petrol grass cutter is perfect for rough terrain,
where petrol mowers cannot operate. Two hands handle allows comfort
cutting of large areas. The tool equipped with appropriate cutting
element can also be used for trimming lawn edges and finishing works
around trees, pathways, to remove tangled grass, reed and nettle in
garden. Use accessories only designed for the type of device and follow
all instructions contained in the manual. Petrol grass cutter is intended
for amateur use only.

A Use the tool according to its purpose only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Engine control

Shoulder strap holder

Starter line

Ignition plug

Air filter casing

Fuelfiller plug

Fuel tank

Throttle cable

Handle

10.Carrying harness

11.Drive shaft cover

12.Shield

13.Cutting element

14.Fixing screws

15.Cover of spool with cutting line
18. Safety catches

19. Spool with cutting line

20. Spring

21. Cutting line holes

22. Spindle

23. Spindle lock hole

24. Three-blade knife

25. Blade for cutting excess cutting line
26. Fixing screws for plastic shield
28. Additional button for locking throttle lever
29. Ignition switch

30. Throttle lever

31. Shoulder strap spring hook

32. Shoulder strap fastener

33. Transmission lubrication cap

34. Key for ignition plugs

35. Ignition plug wire

36. Ignition plug contacts

37. Fuel filter

38. Choke lever

39. Membrane pump

40. Idle running speed adjustment screw
41. Air filter

42. Air filter shield

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

A\
®
@

INFORMATION

VERTO

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Cover of spool with cutting line -2pcs
2. Three-blade head -1 pce
3. Handle -1 pce
4. Bolts and nuts - 1set
5. Carrying harness -1pce
6. Key with screwdriver -1 pce
7. Hexagonal key -2pcs
8. Flat spanner -1 pce
9. Screwdriver -1 pce
10. Container for petrol and oil blend -1 pce
11. Plastic shield -1 pce
12. Safety glasses -1 pce
13. Earmuff protectors -1pce
14. Face shield -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION
INSTALLATION OF THREE-BLADE KNIFE AND COVER OF SPOOL
WITH CUTTING LINE

Petrol grass cutter allows to work with three-blade knife and cutting
line, depending on the needs.

Do not operate the petrol grass cutter without shield installed.

INSTALLATION OF THREE-BLADE KNIFE

« Install shield (12).

« Install three-blade knife (24) (fig. F) on the spindle (22).

« Put washer on, use the supplied key to tighten the nut while keeping
hexagonal key in the spindle lock hole to lock the spindle (22) (fig. E).

INSTALLATION OF COVER OF SPOOL WITH CUTTING LINE

« Install shield (12).

Screw cover of spool with cutting line (15) onto spindle (22) counter-
clockwise.

Put end of the hexagonal key into spindle lock hole (23) to lock the
spindle (fig. E).

Tighten cover of spool with cutting line.

Before operation remove cover from the blade for cutting excess
cutting line (25) (fig. F).

INSTALLATION OF HANDLE

Handle (9) allows easy and ergonomic operation of the petrol grass
cutter
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« Set handle (9) on the drive shaft cover (11).

« Use six supplied fixing screws (14) to install the handle (fig. A).
« Adjust handle to ergonomic position.

« Tighten fixing screws with supplied key.

SETTING TILT ANGLE OF HANDLE

Handle of the petrol grass cutter allows for tilt angle adjustment.
Ergonomic tilt angle setting allows for long operation of the tool without
operator fatigue.

« Switch off engine of the petrol grass cutter.

« Loosen fixing screws (14) (fig. A).

« Setrequired handle tilt angle.

« Tighten the fixing screws.

INSTALLATION AND ADJUSTMENT OF SHOULDER STRAP
Switch off the

before i llation and adj of the

houlder strap and shoulder strap holder.
Appropriate adjustment of the shoulder strap facilitates using the
device.
« Put the shoulder strap spring hook (31) (fig. H) in the shoulder strap
@ holder (2).
« Adjust the shoulder strap so the cutting element is parallel to the
ground.

Carefully put the cutting element (13) on the ground.

Move the shoulder strap holder so the grass cutter is properly
balanced.

When using three-blade knife, hold the knife approx. 10 cm above the
ground, so it does not touch the ground.

Use the shoulder strap fastener (32) (fig. I) to adjust shoulder strap
length to set the most comfortable working position.

There is spring hook with quick release mechanism on the end of
the shoulder strap. Use it in emergency situation, when you need to
immediately free from the device.

13
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Petrol grass cutter must always be attached to shoulder strap
during operation. Otherwise safe manoeuvring the grass cutter is
impossible, it may lead to injuries of the operator or other persons.
Never use the shoulder strap with faulty quick-release mechanism.

OPERATION /SETTINGS
PREPARATION OF FUEL BLEND

As a fuel for the petrol grass cutter use petrol-oil blend at a 25:1
ratio.

ion

Most probl with comk result directly or indirectly
from fuel used. You must not use oil designed for four-stroke
engines to prepare fuel blend. Never mix petrol with oil inside the
grass cutter fuel tank.

@ ®

Always mix petrol with oil in a canister designed for such purpose.

Accordingly to the below table, mix petrol (lead-free with octane
number 95) with good quality engine oil for two stroke engines at a 25:1

ratio.
Petrol Two-stroke engines oil A
1 litre 40 ml @
2 litres 80 ml
5 litres 200 ml

Pour appropriate amount of oil into a canister, and add exactly
measured amount of petrol.

« Screw the cap and mix thoroughly.

STARTING THE ENGINE

Never start the engme without shield for cutting element installed.
Use of i ord. d shields may cause serious injuries.

prop

Improperly wound cutting line or inappropriate cutting accessories
cause increased vibrations.

The petrol grass cutter is equipped with the switch, which protects
against accidental starting.

Switching on - move ignition switch (28) (fig. G) to “start” position,
choke lever (38) (fig. N) to "ON’, position and pull the starter line
strongly. After few failed attempts pump fuel with the membrane
pump (39) (fig. N) and try again. After starting the engine you can start
working after more than ten seconds. Switch off choke by slowly moving
choke lever to “OFF” position.

To increase engine speed press the button for locking throttle lever (29)
and press throttle lever (30) (fig. G).

Switching off — release pressure on the throttle lever (30). Move the
ignition switch (28) to,,stop” position.

@
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Cutting parts rotate for some time after the motor is switched
off. Never use the petrol grass cutter during rain and in moisture
Never op faulty device. All parts must be
assembled properly and must fulfill requirements that ensure
safe operation of the petrol grass cutter. Any damaged protectlve
element or part must be repaired or replaced i di

envir

ly.
IDLE RUNNING SPEED ADJUSTMENT

Adjust idle running speed if the cutting element rotates even when
the throttle lever (30) (fig. G) is in idle position.

© ®
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Engine idle speed should be adjusted so the engine does not stall
and the cutting element does not rotate. If engine speed is too high
or too low after switching the grass cutter, adjust idle engine speed.

Locate the idle running speed adjustment screw (40) behind the air
filter casing (5) (fig. N).

Start the grass cutter engine.

Use screwdriver to carefully turn the idle running speed adjustment
screw (clockwise to increase speed, counter-clockwise to reduce
speed).

INSTRUCTIONS REGARDING SAFE USE

« When cutting high grass perform the work gradually, by layers.

« Keep the petrol grass cutter away from hard objects and cultivated
plants.

« Operate the petrol grass cutter only when the grass is dry.

When trimming edges drive the tool along lawn edge.

Clean ventilation holes in engine casing regularly.

Regularly remove grass residues from the shield and cutting line
spool.

Never clean the petrol grass cutter with water, aggressive fluids or
solvents. Clean the petrol grass cutter with brush or delicate cloth.
Regularly check technical condition of the ignition plug of the
combustion engine. Replace worn out ignition plug with a new one
recommended by the manufacturer.

« Use recommended spools with cutting line.

PULLING OUT THE CUTTING LINE

The petrol grass cutter is equipped with cutting line feed system. The
cutting line will be pulled out when the spool is firmly pressed against
the ground. Excessive cutting line will be cut off with blade located in
the shield.

In case the cutting line is torn off or its part is broken inside the
spool cover, the cutting line will not be fed. In such case pull the
cutting line by hand.

PULLING OUT THE CUTTING LINE MANUALLY
Switch off engine of the petrol grass cutter.

Use hexagonal key to lock spindle lock hole (23) (fig. E) and unscrew
cover of spool with cutting line (15) (fig. B).

Hold spool cover firmly.

Press in safety catches (18) (fig. C) at both sides of cover of the spool
with cutting line.

Remove lid from the cover of the spool with cutting line.

Put in ends of the cutting line and thread them through cutting line
holes (21) (fig. D).

Install lid of the cover of spool with cutting line.

Screw cover of spool with cutting line onto spindle.

Be very careful when using petrol grass cutter for vertical trimming
of edges. Stay away from the plane of cutting element rotation
to avoid risk of being hit with an object projected by the cutting
element.

Engine is very hot during operation and just after. Touching it may
cause skin burns.

Exhaust gases contain carbon monoxide, which may cause
poisoning when inhaled. Therefore never start the tool indoors, in
places with poor ventilation or close to flammable materials.

OPERATION AND MAINTENANCE

Ensure the engine is switched off and is cold before cleaning,
checking or repairing the petrol grass cutter. Disconnect ignition
plug wire (35) (fig. K) from the ignition plug to prevent accidental
start up of the engine.

Be careful, the blade for cutting off the cutting line is dangerous.
When the petrol grass cutter is not being used, the blade should
always be secured.

REPLACEMENT OF CUTTING LINE SPOOL

Ensure the engine of petrol grass cutter is switched off.

Use hexagonal key to lock spindle lock hole (23) (fig. E) and unscrew
cover of spool with cutting line (15) (fig. B).

Hold spool cover firmly.

Press in safety catches (18) at both sides of cover of the spool with
cutting line (fig. C).

Remove spool with cutting line (19) (spring (20) should stay in cover
of spool with cutting line) (fig. D).

Clean inside the cover of spool with cutting line thoroughly, remove
all residues of ground and grass.

Unwind both ends of the line from spool by approximately 15 cm.
Thread ends of cutting line of new spool through cutting line holes
(21) in the spool cover (fig. D).

Firmly push new spool with cutting line into spool cover.

Install the spool cover and press in so it snaps (spool cover must be
fully seated and secured with safety catches).



AIRFILTER

Dirty air filter reduces power of combustion engine and causes increase
of fuel consumption. Clean the air filter after each 5 hours of the grass
cutter operation.

« Remove the air filter shield (42) (fig. O).

« Remove the air filter (41) (fig. O) from the air filter shield.

« Wash the air filter in warm water with soap.

« Dry and install the air filter.

Do not wash the air filter in petrol or any other flammable solvent to
avoid fire hazard or appearance of dangerous vapours.

FUEL FILTER (CLEANING / REPLACEMENT)

« Unscrew the fuel filler plug (6).

« Use wire hook or hexagonal key to remove the fuel filter (37) (fig. M)
through fuel filler hole.

Disassemble the fuel filter and wash it in petrol or replace with a new
one.

Install the fuel filter in the fuel tank (7) and tighten fuel filler plug.

Be careful during fuel filter installation to prevent contaminations from
getting into the suction line.

IGNITION PLUG

To maintain reliable operation of the device, check condition of the

ignition plug on a regular basis.

« Wait until the engine cools down.

« Remove the ignition plug wire (35) (fig. K) from the ignition plug (4).

« Use the key for ignition plugs (34) (fig. K) and unscrew ignition plug.

« Clean electrodes of the ignition plug (36) (fig. L). Adjust distance
between electrodes.

« Replace ignition plug with a new one when necessary.

STORAGE

Before storage drain the fuel system completely.

« Drain fuel from the fuel tank, start the engine and allow it to use all
remaining fuel and stop working.
Use new fuel each season. Never use any cleaning agents on fuel tank,
it may damage the engine.
Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine
casing pervious.
You can proceed with grass cutter maintenance actions only described
within this instruction manual. Any other action can be carried out
only by authorized service.
Do not make any changes in the grass cutter construction.
When not in use, the grass cutter should be stored clean, on flat
surface, in dry place and beyond reach of children.

Fuels with alcohol additives (ethanol or methanol) may absorb

@ moisture, and that during storing causes separation of fuel blend
ingredients and formation of acids. Acidic petrol may damage the
engine.
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@ Be careful, the blade for cutting off the cutting line is dangerous.
When the petrol grass cutter is not being used, the blade should
always be secured.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Petrol Grass Cutter

VERTO

Ignition plug L7RTC, L8RTF
Eli;grnocdeelzetween ignition plug 0,6-0.7 mm
3-blade knife cutting width 255mm /10"
Cutting line cutting width 460 mm /18"
Cutting line diameter 2,5mm
Weight 73kg
Year of production 2020

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure (operation with 3-blade knife) :

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Sound power (operation with 3-blade knife) :

Lw, = 106,46 dB(A) K=3dB

Sound pressure (operation with cutting line):
Lp,=96,25 dB(A)K=3 dB

Sound power (operation with cutting line) :

Lw, = 107,05 dB(A) K=3 dB

Vibration acceleration, (operation with cutting line) :
a, =822 m/s?’K=1,5m/s?

Vibration acceleration, (operation with 3-blade knife) :
a, =4,133 m/s?K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of combustion engine driven products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on waste utilization from your seller or local authorities. Worn out
equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment
and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

MOTORSENSE
50G491

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES
GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND
BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSHINWEISE FUR BETRIEB DER MOTORSENSE
WARNUNG!
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Parameter Value

Engine displacement 427 cm? Beim Gebrauch der Motorsense sind die Sicherheitsvorschriften zu
Engine powe 1.2 KW (1,6 KM) beachten. Fiir die eigene Sicherheit und die Sicherheit Dritter ist die

gine power i ! vorli de Betriebsanleitung vor dem Gebrauch der Motorsense
Max. rotational speed of spindle - durchzul Die Betriek leitung ist fiir den spateren Gebrauch

. R 7000 min
with cutting element aufzubewahren.
Average fuel consumption 1,61/h WARNUNG!

Petrol / oil (for 2-stroke engines) « Die Motorsense darf nur von Erwachsenen gebraucht werden, die
Fuel (blend) . . . .
25:1 wissen, wie man das Gerit bedient.
Fuel tank capacity 1000 ml . F?IIs Sie d]e Mo'forsense an a‘ndere P.ersnnenA iiberlassen, geben
Sie stets die vorliegende Betriebsanleitung mit.

Carburettor Membrane « Diejenigen, die sich mit der Betriebsanleitung nicht vertraut
Ignition system Spark gemacht haben, diirfen sich der Motorsense nicht bedienen.
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Der Benutzer haftet voll fiir das Risiko des anderweitigen

Gebrauchs der Motorsense mit dem Bewusstsein, dass dies

gefahrlich sein kann.

Der Hersteller haftet fiir keine Schaden, die aus dem nicht
d aBigen h der Motorsense resultieren.

Nach dem Ausschalten des Motors rotiert das Schneidelement

immer noch.

Lassen Sie keine Kinder und keine Personen, die mit der

Betriebsanleitung nicht vertraut sind, mit dem Gerét arbeiten.

Méhen Sie nicht wenn in der Nidhe sich andere Personen,

besonders Kinder, oder Haustiere befinden.

BEACHTEN
Der Bediener oder Benutzer haftet fiir Unfédlle oder vorhandene
Gefahren gegenuiber anderen Personen oder der Umgebung.

PRZYGOTOWANIE

Beim Médhen tragen Sie stets sicheres Schuhwerk, lange Hose.

Die personliche Schutzausriistung wie Schutzbrille, Gehérschutz sind
stets zu tragen.

Das Gelénde, auf dem gearbeitet wird, ist zu prifen und alle
Gegenstande, die vom rotierenden Schneidelement zuriickgeworfen
(z. B. Steine, Aste, Flaschen usw.) bzw. verwickelt (Draht, Schnur)
werden kénnen, sind zu entfernen.

Vor dem Gebrauch immer prifen, ob das Schneidelement nicht
beschadigt ist.

Die Motorsense ist mit beiden Hianden festzuhalten, damit die Achse
des Kopfes senkrecht zum Boden liegt.

Die Umwelt ist zu beachten: Man muss dafiir sorgen, dass es zu keiner
Brennstoffleckage kommt.

Beim Betdtigen der Sense ist der Abstand von mindestens 3 m von
der Stelle, an der der Brennstoff nachgefillt worden ist, einzuhalten.
Den Brennstoff in geschlossenen Raumen nicht nachfillen.

GEBRAUCH

Der Brennstofftank ist beim ausgeschalteten und abgekiihlten
Motor nachzufiillen, denn es besteht das Risiko, dass der Brennstoff
verschiittet und durch heiBe Elemente der Sense angeziindet wird.
Den Brennstoff nicht tiber die maximale Markierung im Brennstofftank
einschiitten. Nach dem Nachfiillen sicherstellen, dass der Tankdeckel
richtig gedreht ist.

Wird eine Undichtheit des Brennstofftanks bzw. Leckage des
Brennstoffs festgestellt, so darf die Sense nicht eingeschaltet werden,
denn dies kann zum Brand fiihren.

Die Sense wird stark heil beim Betrieb. Daher gehen Sie dabei
vorsichtig um und beriihren Sie keine heien Teile der Sense mit nicht
abgedeckten Korperteilen.

Beim Umgang mit der Sense ist der Abstand von min. 15 m von
Dritten einzuhalten.

Verwenden Sie den Rasentrimmer nur beim Tageslicht oder bei einer
sehr guten kiinstlichen Beleuchtung.

Keinen nassen Rasen mahen.

Die Sense darf nicht bedient werden, falls der Bediener Sandalen tragt
oder barfuss lauft.

Stellen Sie sicher, dass Ihre Fii8e einen sicheren Stand auf geneigtem
Gelénde haben.

Beim Méhen diirfen Sie gehen, nie laufen.

Mahen Sie quer durch den Abhang, nie auf- und absteigend.

Beim Wechseln der Méahrichtung besonders vorsichtig vorgehen.
Beim Tragen der Sense ist stets der Motor abzuschalten.

Beim Transport der Sense soll der Brennstofftang leer sein.

Der Antrieb ist auszuschalten, wenn die Sense beim Ubertragen
geneigt bzw. zum Einsatzort transportiert wird.

Die Sense mit beschadigten Abdeckungen, Gehdusen oder ohne
Abdeckungen darf nicht verwendet werden.

Die vom Hersteller nicht empfohlenen Schneidelemente dirfen nicht
montiert werden.

Starten Sie den Motor gemaR der Anleitung und achten Sie dabei,
dass Ihre FiiBe weit vom Schneidelement sind.

Vorsichtig vorgehen, um sich an der Schneide zum Zuschneiden des
Schneideseils nicht zu verletzen.

Priifen, dass Liiftungsoffnungen keine Verunreinigungen enthalten.
Halten Sie Ihre Hande und FiiBe von den rotierenden Teilen fern.

Mit der Reparatur sind nur qualifizierte Fachkréfte zu beauftragen.
Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile verwenden.

Beim Auftreten der Miidigkeit unterbrechen Sie sofort die Arbeit.
Beim Bedienen der Sense sind ihre Handgriffe stets mit beiden
Handen festzuhalten.
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« HeilRe Sense darf nie auf trockenen Rasen gelegt werden.

« Inder Nachbarschaft der Sense darf nicht geraucht werden, denn dies
kann zum Brand fiihren.

« Das Gerat ist auszuschalten:

— immer, wenn Sie vom Gerat weggehen;

— vor jeder Inspektion, Reinigung oder Reparatur des Gerates;

— nachdem ein Fremdkérper gegen das Gerdt geschlagen hat. Prifen
Sie, ob das Gerét nicht beschadigt ist und falls nétig, lassen Sie es
vor der weiteren Arbeit reparieren.

— immer, wenn die Sense UbermaBig zu schwingen anfangt (sofort
ausschalten und nach der Ursache suchen).

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Der Brennstoff ist ausschlieBlich in geschlossenen, dazu bestimmten
und entsprechend markierten Behéltern an einem trockenen und
kiihlen Ort aufzubewahren.

Alle Baugruppen im technisch einwandfreien Zustand halten, um den
sicheren Betrieb der Sense zu gewahrleisten.

Tauschen Sie gebrauchte oder beschadigte Teile aus, um den sicheren
Betrieb zu gewéhrleisten.

Vor Nésse schitzen.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Schneidelemente vom richtigen Typ verwenden.

ERLAUTERUNG ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMEN.
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1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten.

2. Brandgefahr.

3. Vergiftungsgefahr durch Abgase.

4. Schutzhandschuhe tragen.

5. Vor der Bedienung bzw. Instandsetzung den Motor ausschalten und
die Leitung von der Ziindkerze abziehen.

6. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen

Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Kopf-, Augen- und Gehérschutz verwenden.

8. Schutzkleidung verwenden.

9. Schutzschuhwerk verwenden.

10.Keine Extremitdten den Schneideelementen néhern.

11.Vor Feuchte schitzen.

12.Dritte vom Einsatzbereich der Sense fernhalten, den Abstand von
min. 15 m von Dritten einhalten.

13.Zuriickgeworfene Splitter beachten.

14.HeiBe Elemente nicht beriihren.

7

ACHTUNG! Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zuséatzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG
Die Motorsense wird mit einem Eintakt-Verbrennungsmotor mit
Luftkiihlung angetrieben. Die Motorsense eignet sich ausgezeichnet



fur das schwierige Geldnde, vor allem da, wo die Motorrasenmaher
nicht eingesetzt werden konnen. Der beidhdndige Handgriff sorgt fur
ein komfortables Mdhen groBRer Flachen. Die mit einem entsprechenden
Schneidwerkzeug ausgeristete Sense ist ebenfalls fir das Ebnen
der Rasenkanten sowie Finisharbeiten um die Baume, entlang der
Pfade sowie fir das Mahen vom verwirrten Gras, Réhricht und von
Brennnesseln bestimmt. Verwenden Sie nur Zubehdr, das fiir dieses
Gerat geeignet ist, und beachten Sie die in der Betriebsanweisung
genannten Hinweise. Die Motorsense ist ausschlieBlich flr einen nicht
professionellen Gebrauch bestimmt.

Nichtbesti iBe Ver d
zugelassen.

des Gerédtes ist nicht

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des @

Gerites, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Motorsteuerung.

2. Halterung des Schultergdirtels.
3. Anlassseil.

4. Zindkerze.

5. Luftfiltergehduse.
6. Tankdeckel.

7. Brennstofftank.

8. Gasseil.

9. Handgriff.

10.Tragegurt.

11.Abdeckung fiir Antriebstibertragungswelle.

12.Abdeckung.

13.Schneidelement.

14.Befestigungsschrauben.

15.Abdeckung der Spule mit Schneideseil.

18. Rastnasen.

19. Spule mit Schneideseil.

20. Feder.

21. Offnungen fiir Schneideseil.

22. Spindel.

23, Offnung fiir Spindelsperre.

24. Dreizahnmesser.

25. Schneide zum Anschneiden des GibermaBigen Schneideseils.
26. Befestigungsschrauben fiir Kunststoffabdeckung.

28. Ziindungsschalter.

29. Druckknopf zum Sperren des Hebels der Drosselklappe.

30. Hebel der Drosselklappe.

31. Karabinerhaken des Schultergdirtels.

32. Schnalle des Schultergiirtels.

33. Schmierstopfen des Getriebes.

34. Zindkerzenschliissel.

35. Leitung der Ziindkerze.

36. Kontakt der Ziindkerze.

37. Brennstofffilter.

38. Kaltstarthebel.

39. Membranpumpe.

40. Regulierschraube fiir Leerlaufumdrehungen.

41. Luftfilter.

42. Luftfilterabdeckung.

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

. ACHTUNG

A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Abdeckung der Spule mit Schneideseil -25t
2. Dreizahnmesser - 1St
3. Haltegriff -1t
4. Schrauben und Mutter -1 Satz
5. Trager -15St
6. Schlissel mit Schraubendreher - 1St
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7. Sechskantschlssel -2t
8. Schraubenschliissel -15t.
9. Schraubendreher -15t.
10. Behalter fiir Benzin-Ol-Mischung -1St
11. Kunststoffabdeckung -15t
12. Schutzbrille -1St.
13. Gehorschutz -1St.
14. Schutzvisier -1St.
BETRIEBSVORBEREITUNG

DREIZAHNMESSER UND ABDECKUNG DER
SCHNEIEDSEIL MONTIEREN

Die Motorsense ermdglicht je nach Bedarf sowohl mit einem
Dreizahnmesser, als auch einem Schneideseil zu arbeiten.

SPULE MIT

Die Motorsense ohne angebrachte Abdeckung darf nicht betrieben
werden.

DREIZAHNMESSER MONTIEREN

« Die Abdeckung (12) montieren.

« Das Dreizahnmesser (24) (Abb. F) an der Spindel (22) montieren.

« Die Unterlegscheibe, Mutter einlegen, mit dem mitgelieferten
Schliissel anziehen, dabei die Spindel (22) sperren, indem
man in die Offnung der Spindelsperre den Sechskantschliissel
(Abb. E) einschiebt.

ABDECKUND FUR SPULE MIT SCHNEIDESEIL MONTIEREN

« Die Abdeckung (12)

Auf die Spindel (22) die Abdeckung der Spule mit Schneideseil (15) im
Gegenuhrzeigersinn (Abb. B) aufdrehen.

Die Spitze des Sechskantschliissels in die Offnung der Spindelsperre
(23) einlegen und die Spindel (Abb. E) sperren.

Die Abdeckung der Spule mit Schneideseil anziehen.

Vor dem Gebrauch die Abdeckung der Schneide zum Abschneiden
des GbermaBigen Schneideseils (25) (Abb. F) entfernen.

HANDGRIFF MONTIEREN

Der Handgriff (9) sorgt fiir leichte und ergonomische Bedienung der
Motorsense.

Den Handgriff (9) in der Abdeckung der Antriebstibertragungswelle
(11) einstellen.

Den Handgriff mit sechs mitgelieferten Befestigungsschrauben (14)
(Abb. A) anbringen.

Den Handgriff in eine ergonomische Position bringen.

Mit dem mitgelieferten Sechskantschlussel die
Befestigungsschrauben anziehen.

DEN WINKEL DES HANDGRIFFES EINSTELLEN

Die Neigung des Handgriffs der Motorsense kann eingestellt werden.
Die ergonomische Winkeleinstellung sorgt fir lange Arbeitszeit ohne
Midigkeit des Bedieners.

« Den Motor der Motorsense ausschalten.

« Die Befestigungsschrauben (14) (Abb. A) I6sen.

« Den gewiinschten Winkel einstellen.

« Die Befestigungsschrauben festziehen.

SCHULTERGURTEL MONTIEREN UND EINSTELLEN

Bei der Montage und Regulierung des Schultergiirtels und der
Halterung des Schultergiirtels ist der Motor auszuschalten.

Die geeignete Anpassung des Schultergurtels sorgt fiir leichtere Arbeit.

« DenKarabinerhaken des Schultergiirtels (31) (Abb. H) in die Halterung
des Schultergirtels (2) einlegen.

« Den Schultergiirtel so regulieren, dass das Schneidelement parallel

zum Boden verlauft.

Das Schneidelement (13) leicht auf Boden stiitzen.

Die Halterung des Schulterglirtels so verschieben, dass die beste

Auswucht der Sense erreicht wird.

Beim Einsatz des Dreizahnmessers ist die Messerscharfe ca. 10 cm

Uber den Boden zu halten, damit sie den Boden nicht berthrt.

Mit der Schnalle des Schultergiirtels (32) (Abb. 1) die Lange des

Schulterglirtels so regulieren, um die bequemste Arbeitsposition zu

gewahrleisten.

Am Ende des Schultergiirtels befindet sich der Karabinerhaken
mit einem Mechani zum schnellen Aufschnall Dieser
Mechanismus ist in Notsituationen zu benutzen, wenn das schnelle
Aufschnallen nétig ist.




VERTO

Beim Betrieb muss die Sense stets am Schultergiirtel angebracht

Asein. Sonst kann man mit der Sense nicht sicher umgehen, es
kann zur Verletzung des Bedieners oder Dritter kommen. Der
Schultergiirtel mit dem defek Mech zum schnell
Aufschnallen darf nicht gebraucht werden.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN
BRENNSTOFFMISCHUNG VORBEREITEN

Als Brennstoff fiir die Motorsense ist die Benzin-Ol-Mischung im
Verhiltnis 25:1 zu verwenden.

bl ha direkt

@ Die i Py mit Verbr
oder indirekt mit dem eing zten Bra ff Es ist

dabei besonders zu beachten, dass zur Vorbereitung der Mischung
kein Motordl fiir Viertaktmotoren verwendet wird. Niemals Benzin
mit Ol direkt im Brennstofftank der Sense zusammenmischen.

Das Benzin und Ol ist stets in einem speziell dafiir bestimmten Behilter
zusammenzumischen.

Das Benzin (bleifrei mit 95 Oktan) mit dem hochwertigen Motordl
fir Zweitaktmotoren geméaB den unten angefithrten Tabellen
zusammenmischen.

Benzin Motordl fiir Zweitaktmotoren
1 Liter 40 ml
2 Liter 80 ml
5 Liter 200 ml

« Geeignete Olmenge in den Behlter einschiitten und dann die genau
gemessene Benzinmenge zugeben.
« DenTankdeckel zudrehen und sehr genau zusammenmischen.

MOTOR STARTEN
Den Motor unter keinen U ohne gebrachte
Abdeckung des Schneidelements betdtigen. Die Verwendung

von nicht richtigen oder defekten Abdeckungen kann zu seriésen
Verletzungen fiihren.

T

A Das nicht richtig aufgewickelte Schneidseil bzw. das nicht richtige
Schneid-Zubehor erhéhen die Schwingungen.

einem versehentlichen Start des Werkzeugs schiitzt.
Einschalten - Den Zindungsschalter (28) (Abb. G) in die ,Start’-
@ Position, den Kaltstarthebel (38) (Abb. N) in die ,ON"-Position bringen,
am Anlassseil (3) energisch ziehen. Beim mehrmaligen Fehlschlag
ist der Brennstoff mit der Membranpumpe (39) (Abb. N) zu pumpen
und erneut zu versuchen. Nach dem Motorstart darf man erst nach
einigen Sekunden an die Arbeit herantreten, indem man den Kaltstart
stufenweise ausschaltet und den Kaltstarthebel in die ,OFF"-Position
bringt.
Um die Motorumdrehungen zu erhdhen, ist der Druckknopf zum
Sperren des Hebels der Drosselklappe (29) zu driicken und der Hebel
der Drosselklappe (30) (Abb. G) zu betatigen.
Ausschalten - Den Hebel der Drosselklappe (30) loslassen. Den
Zundungsschalter (28) in die, stop”-Position verschieben.

@ Die Motorsense ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet, der vor

Nach dem Ausschalten des Motors rotieren die Schneideelemente
immer noch. Verwenden Sie die Motorsense nie beim Regen und in
feuchtem Umfeld. Niemals mit defektem Gerét arbeiten. Alle Teile
sind richtig zu montieren und sollen den Sicherheitsanforderungen
in Bezug auf den Betrieb der Motorsense entsprechen. Jedes
beschédigte Sicherheitsel oder Teil ist sofort zu reparieren
oder auszutauschen.

LEERLAUFUMDREHUNGEN REGULIEREN

Dreht sich das Schneidelement, obwohl sich der Hebel der
Drosselklappe (30) (Abb. G) in der Leerlaufstellung befindet, so ist
die Leerlaufgeschwindigkeit zu regulieren.

sollen so gewahlt den, dass der

Die Leerl; iret
Motor nicht aussetzt und das Schneidelement nicht rotiert. Falls
nach dem Start der Motorsense die Umdrehungen zu hoch oder

« Hinter der Abdeckung des Luftfilters (5) befindet sich die
@ Regulierschraube fiir Leerlaufumdrehungen (40) (Abb. N).
« Den Motor der Sense starten.
« Mit einem  Schraubendreher die Regulierschraube  fir
Leerlaufumdrehungen sorgféltig drehen (nach rechts, um die
Umdrehungen zu erhéhen, nach links, um zu verringern)

HINWEISE ZUM SICHEREN GEBRAUCH
s Ist der zu mahende Rasen hoch, muss das Mahen stufen- und
schichtweise ausgefiihrt werden.

Die Motorsense ist von harten Objekten und Anbaupflanzen fern zu
halten.
Die Motorsense ist nur dann einzusetzen, wenn der Rasen trocken ist.
Beim Trimmen von Kanten ist das Gerét entlang der Rasenkante zu
fihren.
RegelmaBig die Luftungsschlitze am Motorgehduse reinigen.
RegelmdBig Rasenreste von der Abdeckung und Spule mit dem
Schneideseil entfernen.
Die Motorsense nie mit Wasser, aggressiven Reinigungsmitteln oder
Losungsmittel reinigen. Die Motorsense mit einer Biirste oder einem
feinen Lappen reinigen.
Den Zustand der Ziindkerze des Verbrennungsmotors regelmafig
prifen. Die gebrauchte Zindkerze gegen eine vom Hersteller
empfohlene Ziindkerze tauschen.
« Empfohlene Spulen mit dem Schneideseil verwenden.

SCHNEIDESEIL AUSFAHREN

Die Motorsense ist mit einem System zum Abwickeln des Schneidseils
ausgestattet. Das Schneideseil wird eingefahren, wenn die Spule
energisch angedriickt wird, das tiberschissig ausgefahrene Schneideseil
wird mit dem Messer (in der Abdeckung untergebracht) abgeschnitten.

Wird das Schneidseil gerissen oder sein Teil innerhalb der Spule
gebrochen, so wird das Schneid seil nicht mehr zugefiihrt. Das
Schneidseil ist dann Il zu ziehen.

SCHNEIDESEIL MANUELL AUSFAHREN
Den Motor der Motorsense ausschalten.

Die Abdeckung der Spule mit Schneidseil (15) (Abb. B)
herausschrauben, dabei die Offnung der Spindelsperre (23) (Abb. E)
mit dem Sechskantschliissel sperren.

Die Abdeckung der Spule festhalten.

Die Rastnasen (18) (Abb. C) an beiden Seiten der Spule mit Schneidseil
driicken.

Den Deckel von der Abdeckung der Spule mit Schneidseil abnehmen.
Die Seilenden ziehen und durch Offnungen fiir das Schneidseil (21)
(Abb. D) fiihren.

Den Deckel von der Abdeckung der Spule mit Schneidseil wieder
montieren.

Die Abdeckung der
hineinschrauben.

®

Spule mit Schneidseil in die Spindel

Beim Gebrauch der Sense zum senkrechten Zuschneiden von
Kanten soll man besonders vorsichtig vorgehen. Dabei achten, dass
man sich auBerhalb der Dreheb des Schneideseils befindet, um
durch fli d zu ver

Verlet Objek

A Der Motor wird sehr hei8 sowohl bei der Arbeit, als auch nach dem
Abschluss der Arbeit. Die Beriihrung kann zur Verbrennung der
Haut fiihren.

A Die Abgase Einatmung zur Vergiftung
fithren kann. Aus diesem Grund darf man das Gerét nie in Rdumen

oder Orten mit schwacher Liiftung, in geschlossenen Rédumen oder
in der Nachbarschaft von leicht entflammbaren Stoffen betétigen.

hal Kohl. id. d

BEDIENUNG UND WARTUNG

A Vor der Reinigung, Priifung oder Reparatur der Motorsense ist sicher
zu stellen, dass der Motor ausgeschaltet und abgekiihlt worden ist.
Die Leitung der Ziindkerze (35) (Abb. K) von der Ziindkerze trennen,
um einen versehentlichen Start des Motors zu verhindern.

@ Auf das Messer zum Abschneiden des Schneideseils achten. Wird
die Motorsense nicht mehr gebraucht, so ist das Messer immer

zu niedrig sind, so ist die R ung der Leerlaufumdret

ichern.

vorzunehmen.



SPULEN MIT DEM SCHNEIDESEIL AUSTAUSCHEN
Sicherstellen, dass der Motor der Sense ausgeschaltet ist.

« Die Abdeckung der Spule mit Schneidseil (15) (Abb. B)
@ herausschrauben, dabei die Offnung der Spindelsperre (23) (Abb. E)
mit dem Sechskantschlissel sperren.

Die Abdeckung der Spule festhalten.

dricken (Abb. C).

Die Spule mit Schneideseil (19) herausnehmen (die Feder (20) soll in
der Abdeckung der Spule bleiben) (Abb. D).

Das Innere der Abdeckung der Spule genau reinigen, alle Rasen- und
Erdereste entfernen.

Das Schneideseil von der Spule auf die Lénge von ca. 15 cm an beiden
Enden abwickeln.

Die Seilenden von der neuen Spule durch die Offnungen fiir das
Schneidseil (21) (Abb. D) fiihren.

Die neue Spule mit Schneidseil in die Abdeckung fest eindriicken.

Die Abdeckung der Spule montieren und festpressen (die Abdeckung
der Spule muss richtig sitzen und mit Rastnasen arretiert werden).

LUFTFILTER

Der verschmutzte Luftfilter bewirkt, dass die Leistung des
Verbrennungsmotors reduziert und der Brennstoffverbrauch erhoht
wird. Der Luftfilter ist jede 5 Betriebsstunden zu reinigen.
« Die Abdeckung des Luftfilters (42) (Abb. O) abnehmen.

@ « Den Luftfilter (41) (Abb. O) aus der Abdeckung abnehmen.
« Den Luftfilter in Warmwasser mit Seife reinigen.
« Den Luftfilter trocknen lassem und wieder anbringen.

Um die Brandgefahr oder Bildung gefédhrlicher Diinste zu
verhindern, darf der Luftfilter mit Benzin bzw. anderen

entziindlichen Lésungsmittel nicht gereinigt werden.

BRENNSTOFFFILTER (REINIGEN / AUSTAUSCHEN)

Den Brennstofftankdeckel (6) abschrauben.

Mit einem Drahthacken oder Sechskantschliissel den Brennstofffilter
(37) (Abb. M) durch die Fill6ffnung herausnehmen.

Den Brennstofffilter abbauen und mit Benzin reinigen bzw. gegen
einen neuen austauschen.

Den Brennstofffilter im Brennstofftank (7) montieren und den
Tankdeckel zudrehen.

@Bei der Montage des Brennstofffilters darauf achten, dass in die

.

.

®

.

.

Saugleitung keine Verunreinigungen hineindringen.

ZUNDKERZE
Fiir einen einwandfreien Betrieb der Motorkettensédge ist die Zindkerze
regelmaBig auf Zustand zu priifen.
Den Motor abkiihlen lassen.
Die Leitung der Ziindkerze (35) (Abb. K) von der Ziindkerze (4)
abnehmen.
Den Schlissel fur Ziindkerzen (34) (Abb. K) verwenden und damit die
Ziindkerze herausdrehen.
Die Kontakte der Ziindkerze (36) (Abb. L) reinigen. Den Anstand
zwischen den Kontakten einstellen.
Ggf. die Ziindkerze gegen eine neue austauschen.

AUFBEWAHREN
@ Vor der Aufbewahrung ist die Brennstoffleitung komplett zu entleeren.

« Den Brennstoff vom Brennstofftank ablassen, den Motor starten
und abwarten, bis er zu laufen aufhért, da es keinen Brennstoff im
Brennstofftang mehr gibt.

In jeder Saison frischen Brennstoff verwenden. Keine Reinigungsmittel
zur Reinigung des Brennstofftanks verwenden, denn dies kann zu
Motorschéden fiihren.

Besonders darauf achten, dass die Liftungsschlitze im Motorgehduse
frei sind.

An der Motorsense dirfen nur Wartungsarbeiten vorgenommen
werden, die in der vorliegenden Betriebsanleitung beschrieben sind.
Alle anderen Tatigkeiten diirfen nur vom autorisierten Kundendienst
vorgenommen werden.

Keine Modifizierungen innerhalb der Konstruktion der Motorsense
diirfen vorgenommen werden.

Wird die Motorsense nicht mehr gebraucht, ist sie in einem sauberen
Zustand, auf einer ebenen Flache, trocken und auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufzubewahren.

BrennstoffemitZumischungvon Alkohol (Ethyl-oder Methylalkohol)
konnen Feuchte absorbieren, was wihrend der Aufbewahrung zum
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Die Rastnasen (18) an beiden Seiten der Spule mit Schneidseil @

VERTO

Ti der B: dteile der Br ffmischung und der Bildung
von Sauren fiihrt. Benzin mit Sauregehalt kann zu Motorschdaden
fiithren.

Auf das Messer zum Abschneiden des Schneideseils achten. Wird
die Motorsense nicht mehr gebraucht, so ist das Messer immer
abzusichern.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Motorsense
Parameter Wert
Motorvolumen 42.7 cm?

Motorleistung 1,2 kW (1,6 KM)

Max. Drehzahl der Spindel mit

inl
dem Schneidelement 7000 min

Durchschnittlicher

Brennstoffverbrauch 161/h

Benzin / Ol (fiir

Brennstoff (Mischung) Zweitaktmotoren) 25:1

Volumen des Brennstofftanks 1000 ml
Vergaser Membranvergaser
Zundungssystem Funkentyp
Zindkerze L7RTC, L8RTF
Abstand zwischen den

Kontakten der Ziindkerze 06-07mm
Schnlttbl:elte beim Mdhen mit 255 mm /10"
dem Dreizahnmesser

Schnlttbren'e bglm Méahen mit 460 mm /18"
dem Schneideseil

Durchmesser des Schneideseils 2,5mm
Gewicht 7,3kg
Herstellungsjahr 2020

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel (beim Betrieb mit dem Dreizahnmesser) :

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Schallleistungspegel (beim Betrieb mit dem Dreizahnmesser) :

Lw, =106,46 dB(A) K=3 dB

Schalldruckpegel (beim Betrieb mit dem Schneideseil) :

Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Schalldruckpegel (beim Betrieb mit dem Schneideseil) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

Wert der Schwingungsbeschleunigung (beim Betrieb mit dem
Schneideseil) :

a, =822 m/s’K=1,5m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (beim Betrieb mit dem
Dreizahnmesser) :a, = 4,133 m/s?*K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie die mit einem Verbrennungsmotor angetriebenen
Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen (iber die Entsorgung. Das Altgerat
enthélt Stoffe, die nicht neutral fiir die Umwelt sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle
Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
.Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz ber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBO/J] OPUTMHAJIbHOU MHCTPYKLINU

BEH3O0TPUMMEP
50G491
BHUMAHME: MEPES SKCTUIYATALIAN HAYATIOM

SNEKTPONHCTPYMEHTA  CNEAYET  BHUMATESIbHO  MPOYNTATH
OAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHUTb EFO B  KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUANA.

TMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMACHOCTU
PABOTE C

MPABUIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU nNPU
BEH30KOCOM

BHUMAHUE!

Mpu p c 6 ol ¢ ite np T
6e3onacHocTn. [Ansa i HocT u 6

(s nepep pab6oTbic6 ol BHUMa
npouuTaiTe PyKOBOACTBO MO SKCMJlyaTayuu U cOXpaHuTe ero ana

0 UC

BHUMAHUE!

« C 6GeH30KOCO MOryT pa6otaTb TONbKO  B3pocnble,

cny 3KCnyaTauun MHCTPYMeHTa.

MepepaBas Komy-nM60 Ball WHCTPYMEHT BO BpeMeHHoe

pepnaiite u py ACTBO.

p ™ C on nmuyam, He

cc 0 pyKOBOACTBA.

B cnyyae uc bl He no
Tenb oc Tb BCIO C

onacHoCTb.

MpounssoauTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOC/NEACTBUA,

C c p Vi SKcnnyaTaymein 6eH30KoCbI.

Mocne BbIKNIOYEHNA ABUTaTENA PeXyLMii T npoa; T
B poro Bp 6yabTe ocTOp

He paspewaiite fgetam ©u AMLam, He O3HaKOMJEHHbIM C

PYKOBOACTBOM M0 3KCT/lyaTauui, NosIb30BaTbCA MHCTPYMEHTOM.

He KkocuTe, ecnu pAAOM HaXoAATCA NIOAN WAWN [OMalUHNE

XKUBOTHbIE.

NMOMHUTE

Orepatop WK Nob30BaTeslb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHBIN
Cnyyalt Unn prck, KOTOpoMy NOABEPIINCH APYrvie NNLa B 30He PaGoTbl
NHCTPpyMeHTa.

NOAroTOBKA K PABOTE

« Bo Bpema Kocbbbl HOCUTE 3aKPbITY0 06YBb U ANUHHbIE GPIOKM.
Monb3yiiTech cpeacTBamy VMHAVBWAYaNbHOW 3alUWThl (3aLMTHBIMU
OuKamu, HayLHVKaMu).

MpoBepbTe TeppuTOpMIO, Ha KOTOPOW MNnaHupyeTe paboTatb, 1
yCTpaHuTe BCe npeAMeTbl, KOTopble MOryT mnomewatb pabote
6eH30KOCbI (KamMHU, BETBY, BYTbINIKW, @ TakKe NPOBOJIOKY, BEPEBKN 1
TN.).

MpuncTynas Kk pabote, y6eanTech, 4To PeXyLUin SNeMeHT 6eH30KOCbI
HaxXofmMTCA B NCMPaBHOM COCTOAHNN.

[llepxuTe 6eH30KOCY ABYMA PyKamu Tak, YTobGbl OCb rONoBKW 6bina
nepneHAvKynapHa semne.

3aboTbTecb 06 OKpyKalollen cpefie — NpeAoTBpallaiiTe yTeuky
TonnuBa.

Bkntouan 6eH30KOCY, CTOWTe Ha PacCTOAHUM, Kak MAHUMYM, 3 METPOB
OT MeCTa HanosHeHuA 6aka HCTPYMeHTa TOMNBOM.

,
ylo ¢ 3TUM

.

.

.

.

.

.

e He HamonHaiiTe 6aK WHCTPyMEHTa TOMJMBOM B 3aKPbITbiX
NoMeLLeHNAX.
PABOTA C BEH30KOCOM

. 3anpaBnm7|Te 6eH30KOCy TONJINBOM NPU BbIKNHOYEHHOM U OCTbIBLLEM
Aasuratene, Tak Kak MOXeT I'IpOI/I3OIhTVI BO3ropaHue Tonninea OT
ropAYnX 31IeMeHTOB NHCTPYMEHTa.

He 3anuBante Tonnmeo B 6ak WHCTPpYMeHTa Bbllle MaKCUManbHomn
oTtmeTKku. Mocsie HanonHeHus 6aka y6e,cu/|Tecn:, 4YTO KpbllIKa HafjleXXHO
3aKpblTa.

B cnyyae  yTeykum TOnnMBa WM HapylweHuAa repmeTuvyHOCTU
3anpewaeTca BKnYaTb 6EH30KOCY, 3TO MOXEeT NPpUBECTU K NoXapy.
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Bo Bpema pa6oTbl 6eH30KOCa CUNbHO HarpeBaeTcs, OyabTe
OCTOPOXHbI U He NPUKacailTech K rOPAYNM 31eMeHTaM NHCTPYMEHTa.
PaboTaiiTe Ha PacCTOAHNN MUHMYM 15 METPOB OT MOCTOPOHHUX NNLL.
KocuTe TONbKO Mpv AHEBHOM CBETE WM XOPOLUEM WCKYCCTBEHHOM
OCBeLleHnN.

He KocuTe BnaxHyto Tpasy.

He pa6oTaiite C MUHCTPyMEHTOM 6OCUKOM VNV B OTKPbITON 06YBY.

Mpw Kocb6e Ha CKNoHax ybeanTech, 4To CTONTE YBEPEHHO.

Mpu Kocbbe xopuTe, beratb 3anpellaeTca.

KocwTe nonepek CKNOHOB, a He BBEPX-BHU3.

ByabTe npenenbHO OCTOPOXHbI, U3MEHAA HanpaBfieHVe [BVKeHNA
npu kocbbe.

Mepes nepeHOCKOI 6E@H30KOChI BbIKNIOUNTE ABUTATENb.

Mpy TpaHCMopTUPOBKe GEH30KOCHI TOMMBHLIA 6aK AOMKeH ObiTb
nycTbIM.

BbiknlounTe NpuUBOA, €Cnn Mpu NepeHOCKe WU TPaHCMOPTUPOBKe
6eH30KOCbl Ha MecTo paboTbl 1 06paTHO, OHa ByaeT HaxoauTbCA B
HaKNMOHHOM NONOXEHUN.

Hvkoraa He SKcnnyaTUpyiTe MHCTPYMEHT, €/ KOPNYC UK 3aLUTHbIE
3/1eMEHTbI MOBPEX/EHbl VN HE YCTaHOBIEHDI.

3anpeujaetca ycTaHaBnvBaTb B OeH3okoce pexyle paboune
VHCTPYMEHTbI, He OTBevaloL1e yKasaHuAM Npon3BoanTens.
[lBuratent 3anyckaiite B COOTBETCTBUM C yKa3aHWUAMY, NMPW STOM He
nNpuGAVKaNTe HOTW K PeXyLUEen Necke.

Cobniopaiite  OCTOPOXHOCTb, ObOpe3as  pexyllylo Jiecky [o
Heo6XOANMO [NINHDI.
Y6eautecb, UTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA WHCTPYMEHTa He

3aKyrnopeHbl.

PyKn 1 HOTV [JOMKHbI HaXOAWTbCA Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUM OT

BPALLAOLMXCA 3/1EMEHTOB 6EH30KOCbI.

PeMOHT 6eH30KOChI MopyYaiiTe yNosHOMOUYEHHbBIM CreLmanucTam.

He nonb3yiitecb 6@H30KOCOM, €CNN Bbl YTOMIEHBI.

PaboTan, fepXnTe UHCTPYMEHT [IBYMA pyKamu.

He knapute ropauyto 6eH30KOCY Ha Cyxyto Tpasy.

He KypuTe B611311 6EH30KOCHI, TO YPEBATO MOXKAPOM.

BblkntoyaiiTe MHCTPYMEHT:

— Kaxblil pas3, KOrAa OTXOUTE OT NHCTPYMEHTa

— nepep NPOBEPKON, YNCTKON, PEMOHTOM

— B CJlyyae KOHTaKTa 6€H30KOCbI C IHOPO/HbIM NMPeMETOM.
OCMOTPHTE MHCTPYMEHT Ha Hanuuue NoBpPeXAeHUi 1, ecnn
TpebyeTcs, NpoBeuTe PEMOHT B CreLMan3npoBaHHon
MacTepCKoii CePBICHOrO 06CYKIBaHNA.

— B CJlyyae Ype3sMepHON BUOPaLMM MHCTPYMEHTa (BbIKNKounTe
npoBepbTe NPUUHY).

TEXHUYECKOE OBC/NTY>KUBAHUE

Tonnueo XpaHuTe B CreymanbHbIX 3aKPbITbIX KaHUCTpax C
COOTBETCTBYIOLLE MAaPKNPOBKOM, B CyXOM U MPOXIajHOM MecTe.
Cnepute 3a XOpPOWWM TEXHNYECKUM COCTOAHMEM BCEX Y3/10B, 3TO
rapaHTupyeT 6e3onacHyto paboTy 6eH30KOCbI.

B uenAx 6€30MacHOCTY CBOEBPEMEHHO 3aMEHANTE N3HOLIEHHbIE WK
noBpeXxaeHHble 31eMeHTbl.

3awuianTte MHCTPYMEHT OT AOXKAA 1 BNaru.

XpaHuTe 6eH30KOCY B MeCTax, HeAOCTYMHbIX ANA AeTeN.

Wcnonb3yite pexyluyio necky, npeaHasHauyeHHylo Ana pabotbl C
[laHHOW 6EeH30KOCOiA



NMUKTOFPAMMbI
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1. BHumanue! Cobntofaiite Mepbl MPesoCTOPOXKHOCTH.

2. OnacHOCTb BO3HUKHOBEHVA NoXapa

3. OnacHoCTb OTPaBNeHNA BPeJHbIM rasom

4. TMonb3yiiTech 3alUTHBIMKA NepYaTKamm

5. Mpuctynas K peMOHTHO-HaNafouHbIM paboTam, BblKtounTe
[iBUraTesnb N CHUMUTE NPOBOJ, CO CBEUM 3aXKNraHua

6. lpouuTaiite pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm, cobntofaiiTe ykasaHus
1 NpaBuna TeXHNKIM 6€30NacHOCTY, NprBeAeHHble B pyKoBoacTae!

7. TMonb3yiiTecb CpeacTBaMyi 3alLWThbi FONOBbI, OPraHOB 3PEHNA 1 ClyXa

8. MMonb3yiiTech 3alUMUTHON OAEXA0N.

9. lMonb3yinTech 3aWnTHON 06YBbIO.

10.He npubnmxarite KOHEUHOCTU K PEXYLLVM SNIeMeHTaM.

11.3awuwanTe ot JOXKAA U Baru.

12.He paspeLuaiiTe NOCTOPOHHUM HAaXOANTLCA B paboyelt 30He
6eH30KOCbI. PaboTaiiTe Ha PacCTOAHUU MUHUMYM 15 METPOB OT
MOCTOPOHHNX SINLL.

13.0nacHOCTb NONyYeHNA TpaBM BbiGPacbiBaeMbIMM 13-10J PEXYLLEro
MexaH13Ma TBepAbIMM NpeaMeTamMu B pesysibTaTe KOHTaKTa ¢
BpaLLaloLLenca pexyLLeil 1eCKon U HOXOM.

14.He npyikacaiiTecb K ropAaurm SneMeHTaMm.

BHUMAHME! Hecmotpa Ha  6e3onacHylo  KOHCTPYKUMIO,
npeAnpuHATbIE 3alUTHble Mepbl U WCMONb3oBaHME CPeACTB
3aWuThl, BCerfa CyWECTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOUHbIN PUCK
nony4eHus TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

KOHCTPYKLUMUA U NPUMEHEHUE

BeHsokoca ~ ob6opyAoBaHa  OHOLVAVNHAPOBBLIM  [BYXTaKTHbIM
[iBUraTefieM BHYTPEHHEro CropaHus C BO3[yLWHbIM OXJaXAeHUeM.
MHCprMeHT naeanbHO noagxoauT anAa 06p660TKV| TPYAHOOOCTYMHbIX
y4acTKOB ra3oHa B TeX MecTaX, rfieé HEeBO3MOXHO WCrMosb3oBaHNe
KOJECHbIX ra30HOKOCWIIOK. [lBe PYKOATKM 06ecreunBaioT KoMGOpTHYIo
Kocbby 6Gonblumx Tepputopuin. CrneunanbHbii PexyLimii  dnemeHT
MOXET MCMOMNb30BaTbCA TakKe [N1A CTPUXKKIN ra30HOB U TpaBbl BOKPYT
[lepeBbeB, yxoAa 3a MPUAOPOXKHBIM MONOTHOM, MPOPEXNBAHNA 1
yAaneHus XecTkoi CBanABLIECA TpaBbl U KycTapHuKa. Monb3yitech
NPUHAQNEXHOCTAMW, npeAHa3Ha4YyeHHbIMWU  AnAa paGOTbI C IZlaHHOI;I
6eH30KOCO, 1 cobnioaaiiTe ykasaHus, NpyYBefieHHbIE B PYKOBOACTBE MO
JKcnnyaTaumuu. beHsokoca He NpefHa3HaueHa AnsA NPodeccMoHanbHoOro
NPUMEeHeHnA.

2 6
pewy Anp b

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHas HyXe HymMepauua KacaeTCcA 3eMEHTOB UHCTPYMEHTa,
NpeAcTaBeHHbIX Ha CTPaHMLaX ¢ rpadpuyeckrmMmn n3obpaxeHnAMM.

1. DnemeHT ynpasneHna aBuratenem.

He no

PY

0)

2.
3.
4,

DuKcaTop NeYeBoro pemHs.
PykonaTka cTapTepa.
CBeya 3axuraHus.
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VERTO

5. Kopnyc Bo3gylHoro gpunstpa.

6. KpbllwKa TonAmMBHOro 6aka.

7. TonnuBHbIii 6akK.

8. TpocuK rasa.

9. PykosaTka.

10.[1BOIHOI NneyeBoil peMeHb

11.lUraHra Bana nprsopa.

12.3alNTHBIN KOXYX.

13.Pabounin anemeHT (TPUMMepPHas roioBKa).
14.KpenexHble BUHTbI.

15.KpbillKa KaTyLWKu C pexyLLei neckon.

18. OuikcaTopsbl.

19. KaTyLiKa ¢ pexyLen neckom.

20. MpyxunHa.

21. OTBepCTNA ANA pexyLyein necku.

22, WLinuHpenb.

23. OTBepcTyie 471 6NOKUPOBKY WNNHAENA.

24. Hox (3 3y6a).

25. Hox orpaHnumTens gnvHbl Necku.

26. KpeneHble BUHTbI M1aCTMacCOBOW YacTh KOXyXa.
28. Boiknioyatenb 3aXuraHua.

29. KHorKa 6510Kafbl BO3AYLLHOM 3aC/IOHKU.

30. Pblvar ynpaBneHus rasom.

31. KapabuH nneyeBoro pemHs.

32. lMpaxKa Ana perynmpoBKM ANVHbI MI@YEBOrO PEMHS.
33. Mpobka oTBEpPCTVA AR CMA3KM Nepefayn.

34. Knioy cBeYHO.

35. MpoBog cBeun 3axuraHus.

36. KoHTaKTHble BBO/IbI CBEUM 3aXMUraHNA.

37. TonnusHbIi GUAbLTP.

38. Pbluar BO3AyLLHOI 3aCNIOHKN.

39. Mem6paHHbI HACOC MOAKAYKM TOMMBA.

40. BUHT perynMpoBKM 4acTOTbl BPaLeHUsA Ha XOJIOCTOM XOfy.
41. Bo3aywHblii GpunbTp.

42, Koxyx BO3ayLWHOro ¢unbTpa.

* BHeWwHW BWUA NPUOBPETEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET He3HAunUTeNbHO
OTANYaTLCA OT VBOGPE)KEHHOI'O Ha pUCyHke

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

BHVMAHWE
BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOVKA

@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE U BONOJIHUTENbHbLIE NMPUHAONEXKHOCTU

1. Kopryc KaTyLiKu C pexyLueii neckomn -2Wwr
2. Tpex3ybblit HOX -1wr
3. Pykosatka 1wt
4. BuHTbI U raikn -1 komnn.
5. lneyeBoi ABYXNAMOYHBIN peMeHb 1wt
6. Kniou c otBepTKOM -Twr
7. Knioy wecturpaHHbIn -2 Wt
8. Knioy raeyHbln NNockuin -lwr
9. OTBepTka -Twr
10. EMKOCTb /11 TOMIMBHOW CMecy 6eH3nHa 1 macnia -1wr
11.MNacTMaccoBbIN 3aLUMTHBbI 3N1eMeHT -1wr
12.3aWnTHbIE OYKM -1Twr
13. 3alnTHbIE HaYLLIHUKK -1Twr
14. LLUNTOK 3aWMTHbIN NULEBOIA -1wr

NOArOTOBKA K PABOTE
MOHTAX HOXA U KATYLLKM C PEXYLLEN IECKON

B 3aBucumocTn ot HyXna 6eH30KOCa AaeT BO3MOXHOCTb KOCUTb
TPaBY KaK HOXXOM, TakK 1 Pe)l(yl.l.lel‘il necKoi.

3anpewaerca pa6oratb ¢
3aLYNTHOrO KOXyXa.

o 6e3 yc 0



VERTO

MOHTAX HOXA
« 3akpenute KOXyx (12).
@ « YctaHosuTe HOX (24) (puc. F) Ha wnuHgene (22).
« HapeHbte waiby, raiiky 3aTaHUTE KIOYOM, 3aBI0KUPYyITe WNNHAENb
(22),
« BCTaBNAA B OTBEPCTVE ANA 6N0KaAbl WNVHAENA WeCTUrPaHHbIA KNy
(puc. E).

3AMEHA KATYLUKU C PEXXYLLEN IECKOW

« 3akpenuTe KoXyx (12).
@- Ha wnuHaene (22) 3akpenuTe KPbILWKY KaTyLWKy C PeXyLUen neckom
(15), noBopauviBas ee NPOTUB YaCOBOW CTPenKkM (puc. B).
3abnokupyiTe  WNWHAENb, BCTaBNAA  LUECTUTPAHHBIN
oTBepcTme An1s 6710KUPOBKY WnuHAens (23) (puc. E).
3aTAHNTE KPbILLKY KaTYLIKN C peXyLLeit Neckon.
Mepepn Hauyanom paboTbl CHAMUTE YEXON C HOXa OrPaHUYNTENA LSINHbI
neckw (25) (puc. F).

MOHTAX PYKOATKIN

PykosTKa (9) obecneuriBaeT yfoGHY0 U SProHOMUYHYI0 paboTy.

Knwo4y B

®

« Mpukpenute pykoaTky (9) k wraHre (11) C Momouibio WecTn
KPenexHbIX BUHTOB, BXOAALMX B KOMMNeKT (14) (puc. A).

« OTperynupyiiTe NoNoXeHne PyKOATKU.

« 3aTAHUTE KpeneHble BUHTbI LUECTUrPaHHbIM KITOUOM.

PETY/INPOBKA YIJ1A HAKJTOHA PYKOATKU
Yron HakfMoHa PYKOATKM  GEH30KOCbI MOXHO  PerynmpoBartb.
JProHOMUYHOE MOJIOXKEHNE PYKOATKM 06eCrneunBaeT  AsuTeNbHYI0
paboty 6e3 uyBCTBa yCTanocTu.
BobiKkntouuTe ABMratenb 6eH30KOChI.
@ « OcnabbTe KpenexHbie BUHTbI (14) (puc. A).
« OTperynumpyiite yro HaksloHa PyKOSTKI.
 3aTAHUTE KPeneXHble BUHTI.

KPENNEHUE N PETYJIMPOBKA MJIEYEBOIO PEMHA

Mepep KpenneHuweMm, a TaKKe PerynupoBKOil PemHs cnefyer
OTKAIOUNTb ABUraTeNb NHCTPYMEHTA.

MpasunbHO obneryaet  pa6oty
6eH30KOCOM.
« [MepeknHbTe pemeHb (10) yepes ronosy (puc. I).

@ « MpucTerHute KapabuH pemus (31) (puc. H) k drkcatopy (2).

4TOGbI

OTperyJ’II/IpOBaHHbIIZ pemeHb

OtperynvipyiiTe pemeHb  Tak,
yCTaHOBMNEH NapannenbHo 3eme.
Cnerka npuxmuTe pexyLunin anemeHT (13) K 3emne.

MepemecTute GUKCATOP PeEMHA TaK, YTOGbl Kak MOXHO Jyulue
YPaBHOBECUTb MOJOXeHNEe UHCTPYMEHTa.

B cnyuyae paboTbl C HOXKOM AEpXMTe HOX Ha paccToaHWn 10 cM Hap,
3emnelf, 4To6bl OH He conpuKacancs ¢ 3emnen.
OtperynupyiiTe  pnnHy pemHsa npsxkoi (32)
obecneunTb yao6Hy paboTy C IHCTPYMEHTOM.

pexywuin snemeHT 6bin

4To6bI

(puc. 1),

Ha koHue pemHsa TCA 4 3Mmom 6bicTporo
p Boc iTecb MM B aBapuiiHbIX CUTyaUuAX,
Koraa 6bICTPO OC TbCA OT MHCTPYMEHTa.

I\

Bo Bpems pa6otbl 6eH3oKoca AOMKHAa 6bITb NpUCTErHYTa K

pemHio. B npotuBHom cnyuae 6yner HO
MaHeBpMpPOBaTb  WHCTPYMEHTOM, YTO MOXET MPUYMHUTD
nonb3oBaTesnio N NOCTOPOHHVIM NNLLaM TeflecHble NOBPeXAeHNA.
3anpewaerca bca p 4 p
KapabuHom.

PABOTA /HACTPOUKA
MOAroTOBKA TOMJ/IMBHOM CMECU
B KauectBe T ana bl CnefyeT uc Tb CMecb

6eH3mnH-macno 25:1.

I'IpoGneMbl C ABurartesiem 3a4acTtyio Ci € nc Y
TonnnBom. He cnepyer cmewmBaTtb 6eH3MH ¢ Macnom Aana
YeTblipexTaKTHbIX AeraTeneﬁ. 3 peLwy CA TaKxXe C
6eH3MH c Maciom HenocpeaCcTBeHHO B 6ake

CmelwiBaiiTe 6eH3VH C MAciIoM B CreLyanbHO NpefHasHaueHHo Ana

® 3TOro KaHucTpe.
Cmewante 6eH3H (6ECCBUHLOBLII C OKTAaHOBbIM uyuciom 95) ¢

®Bblc0K0KauecmeHHblm Macnom [AnA ABYXTaKTHOrO ABuratens B
COOTBETCTBUNM C TabNULIEN.

BeHsuH Macno ana AByXTaKTHbIX ABUrarenei
1 nutp 40 mn

2 nutpa 80 mn

5 nuTpos 200 mn

Bneiite Tpebyemoe KONMYECTBO Macna B KaHUCTPY 1 AobaBbTe TOUHO
OTMEepPEHHOE KOMNUYECTBO GeH3NHa.
« 3aKpoiiTe KpbILWKY ¥ TLWATENbHO NepemellanTe.

NyCK ABUTATENA
A Tb  ABUraTeNnb, eCAM  3AWMTHbIA
Ko)ny pexyuero Ta He YC PaGota ¢

HeCOOTBETCTBYIOWUMU MOBPEXAEHHbIMUA  3aWMNTHBIMU
Tamu upeBata y TenecHbIX NOBpeXAeHNA.

®
[z
/\# " p
)
®

wnn

necka mwn
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HeCDOTBeTCTByIOI.I.WIIII yuy TY T K

BeH3okoca oOcHalleHa KHOMKOW 6e3omacHocTy,
cnyqamuoro BKNIOYEHUA.

BKnioueHne - nocrtasbTe BblK/OYaTeNb 3axuraHua (28) (puc. G)
B nosoxeHve ,start’, a pblyar Bo3aywHoi 3acnoHkn (38) (pmuc. N) B
nonoxeHve ,ON". DHepryHo nOTAHWTE 3a PYKOATKY cTaptepa (3).
Ecnn nocne HeCKonbKMX MOMbITOK He OyAeT HUKaKoro pesynbraTa,
nofKavaiite Tonnvmeo Hacocom (39) (pmc. N) 1 nosTOpUTE MOMBITKY.
3anycTus ABuratenb, K paboTe MOXHO MPUCTYNUTbL TONBKO uYepes
HECKOMbKO CeKyH[, MOCTENEHHO Mepemellas pblyar BO3AYLIHOW
3aC/IOHKM B nonoxeHue ,OFF".

BbiknoueHue - otnycTuTe poiyar rasa (30). [Mepekntounte BbikntouaTenb
3aXuraHus (28) B nonoxeHue ,stop”.

3awmwatowien  ort

Mocne BbIKNIOUEHNA ABUraTens pexyuy T
BpawaTtbca B poro Bp - 6ypbre
BHMMaTenbHbl. 3anpewaercas pabotatb ¢ 6eH30KOCO BO
Bpema AO0XAA WM BO i cpepe. 3anpewaetca pa6oratb
C NOBpeXAEeHHbIM LWHYPOM nuTaHuA. Bce Komnnektylowme
6bITb P Ha P n oTBevaTb
TP obec Ly yio pa6oty bl
Jo6oin p i T ra UNKN 4 6bITb

Cpa3y OTPEMOHTVNPOBaH UV 3aMeHeH.

PEFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA HA XOJ10CTOM XoAy

Ecnu p TCAA HECMOTPA Ha TO, YTO pblyar

yw T B

rasa (30) (puc. G) p B XOJIOCTOro X0Aa,
Heo6XoAUMO OTperynmpoBaTb 4YacTOTy BpalleHMs Ha XONOCTOM

xopy.

YacToTa BpalleHNA ABUraTens Ha XONOCTOM XOAy AO/MKHa 6biTb
Takum o6p 4TOGbI ABMraTenb He rNOX, N YTOGbI
He B pexywnii 1. Ecnun nocne BK
4YacToTa CAIMLIKOM BbICOKas WM CIMLLIKOM HM3KasA, oTperynupyiite
4YacToTy BpalleHus ABUraTesNA Ha X0NI0CTOM Xoay.
@ 4acToThl BPaLLEHUs Ha XonocTom xoay (40) (puc. N).
« Bkntouute 6eH30KOCY.

. OTBepTKOVI OCTOPOXHO MNOBEPHUTE BUHT PErynMpoBKN 4acToTbl
(Bnpaeo ANA yBeNINYeHNA YacToTbl, BNEBO ANA yMeHbLUeHVIH].

YKA3AHUA NO BE3OMACHOW 3KCMIYATALIUN

BbicOKyio TpaBy CKallMBaiiTe NOCTENEHHO, B HECKOJIbKO MPUEMOB.
W36eraiite KOHTakTa 6GeH30KOCbI C WHOPOAHBbIMW  TBEPAbIMK
npeameTamu; Kpome TOrO, WHCTPYMEHT He MpefHasHauyeH Ana
CKaLUMBAHWA CENbCKOXO3ANCTBEHHBIX KYNbTYPHbIX PAaCTeHUN.
BeH30KoCoI paspellaeTca KOCUTb TONbKO CyXylo TpaBy.

Bo Bpemsa paboTbl BeanTe 6eH30KOCY BAOSb Kpas rasoHa.
CnctemaTyecky oumnLiaiTe BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUA B Kopryce
fpuratens.

CucTemMaTyecKn yaanainTe ocTaTkv TpaBbl W3 3aLUTHOTO KOXyXa U
KaTyLIKN pexyLueil Necku.

3anpelyaeTca YNCTUTb GEH30KOCY BOAOW, arpeCcCMBHON XMAKOCTbIO
VAN PacTBOPUTENAMI. YNCTITE MHCTPYMEHT LETKOM U TPAMOYKON.
Mepuoanyeckn KOHTPONMPYTe TEXHNYECKOe COCTOSIHME YroflbHbIX
LLETOK fiBMraTensa. MI3HOLWEHHYI0 CBeYy 3aXuraHusA 3ameHaAiiTe CBeYON,
PEKOMEH/I0BaHHOW NPOU3BOAUTENEM.

Wcnonb3yiTe KaTywWwKu C pexyllen neckow, npefHasHayeHHble Ans
paboTbl ¢ faHHO 6EH30KOCON.

ACOP

3a Koprnycom Bo3aylHoro ¢unbTpa (5) HallanuTe BUHT PerysmpoBKu
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MOJAYA PEXYLEN NECKU

BeH3oKkoca ocHallleHa cucTemoi nopauv pexyuiein necku. lNopaua
pexyLieii NecK NPOVNCXOANT BO BPeMA paboTbl, B MOMEHT SHEPTYHOTO
NPYKIMA KaTyLIKM K 3eMI1e; NIULLHAA Necka obpe3aeTca MeTaninyeckum
Ne3BUeM, PacroNOXKEHHbIM B 3aLLUTHOM KOXYXe.

. Ecnu pexyuas necka 6yaet copBaHa unm ee GpparmeHT OTIOMUTCA @

BHYTPU KaTyLWKW, Nofaya IecKn NpekpaTuTca, U B AaHHOM cy4yae
ee HEOGXOAMMO BbITalWNTb BPYUYHYIO.

BbIEMKA PEXYLLEW NECKW BPYYHYIO

.

OTBVHTMTE KPbIWKY KaTywWwKu C pexyllein neckoin (15) (pmc. B),
@ 6NOKMPYA WECTUrPaHHbIM KKOYOM  WNVHAENb, BCTaBNAA €ro B
oTepcTue (23) (puc. E).
Bo3bmUTECD 3@ KPbILLIKY KaTYLLIKW.
HaxmuTte Ha o6a dpukcaTopa (18) (puc. C) KPbILIKY KaTyLIKN.

.

.

.

.

.

HapeHbTe KpbiLKy.
3aKpenuTe KpbILKy KaTyLKW Ha WNUHAene.

.

Cob6 iiTe ocTop Tb NpuU BepT W CTPUXKKe Kpaes
rasoHoB. CToiiTe BHe M/IOCKOCTM BPaLLeHNA pexyLyei 1ecKiu, YTo6bl
n36exaTb TeNecHbIX NOBpPeXAEHWNIA.

[ABuratenb cUAbHO HarpeBaeTcA BO BpemA pa6oTbl M ocTaetca
rop nocne bl. He
ABUraTesnio, 3T0 MOXeT Bbi3BaTb 0XKOT.

A Bb! rasbi T YrNeKNCcAbIi ras, BAbiXaHue KoToporo
MOXeT Bbi3BaTb OTpaB/ieHne. noaromy He cnepgyet BKAO4YaTb
WHCTPYMEHT B co cnabovii BeHT

p anTecb K

TEXHUYECKOE OBCJ1YXXUBAHUE

Mpuctynaa K 4mcTKe, NpoBepKe WAN PEMOHTY y6eawuTechb, uYTO

pBuratenb 6eH30KOCbI OCTAaHOBNEH M oxnaxaeH. OTcoepuHuTe
npoeop (35) (puc. K) ot cBeun 3axuranus, uto6bl npegynpeanTb

CcnyyaiHbIin NYCcK ABAraTens. @

Tecb C pexyuwy

Ocrop paLy P
. necky. Ecnun 6eH3oKoca He pa60'rae1', HOX fOMKeH 6bITb 3awuweH

yexnom.

3AMEHA KATYLLKU C PEXXYLLEN NECKON
Y6epuTtech, 4To ABUraTeNb 6€H30KOCHI BbIKIIOYEH.

o OTBMHTUTE KpbIWKY KaTylwKu C pexywen neckon (15) (pmc. B),
6NOKMPYA WECTUrPaHHbIM KKYOM  WNVHAENb, BCTaBNAA €ro B
oTepcTue (23) (puc. E).

Bo3bmUTECD 3@ KPbILLKY KaTYLIKW.

HaxmuTe Ha o6a dpukcaTopa (18) (puc. C) KPbILIKY KaTyLIKN.

BbiHbTe KaTywky ¢ neckon (19) (npyxuHa (20) gomkHa ocTaTbCcA B
Kpbiuwke) (puc. D).

OuncTUTe KPbILLKY OT 3arpA3HEHNI — yianuTe 3emio v Tpasy.
BbITAHWTE NecKy 13 HOBOW KaTyLIKM Ha 15 CM C 1ByX KOHLIOB.
MponycTuTe KOHLbI Neckn Yepes oteepcTus (21) B KpbiLLKe KaTyLKu
(puc.D).

BcTaBbTe HOBYIO KaTyLIKY B KPbILLKY.

HapeHbTe KpblIlKy Ha KaTylKy /10 Wenyka $rkcatopos (drKkcatopb
[IOMMKHbBI HAZIEXKHO [lepaThb KPbILKY).

BO3AYLUHbIN OUNBTP

3arpAsHeHHbIN BO3AYLWHDBIV GUIBTP CHIKAET MOLWHOCTb ABWraTens
N yBENMYMBAET pacxof TOMnuBa. Bo3gylwHbii GUALTp unctute nocne
Kaxabix 5 4acoB paboTbl 6eH30KOCbI.

« CHUMUTE KpbILKY BO3AYLWHOro dunbTpa (42) (puc. O).

« BbiHbTe BO3AyLWHbIN GpunbTp (41) (puc. O) U3 Koxyxa.

« Mpomotiite GpnNLTP TENNO MbIIbHON BOAON.

« BbicywmTe v BcTaBbTe GUALTP Ha MECTO.

.

.

.

.

.

.

.

.

Y1o6b1 b pa wn Bpep
ucnap i pewjaerca np Tb ny $unbTp
6eH3MHOM 1NN ApPYroli N1erkoBoc CA XKUAKOCTDIO.

OUNBTP TOMIUBA (YUCTKA / BAMEHA)
« OTKpOIiTe KpbILLKY TOMAMBHOTO 6aKa (6).
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BbikniounTe ABUraTenb 6eH30KOCbI. @

CHUMUTE KPbILIKY C KaTYLIKW. @
BbITAHWTE necky v nponyctute Yepes oteepctua (21) (puc. D).

i1, B 3aKpbITbIX

VERTO

KptoyKom 113 MPOBOJIOKM I LECTUrPaHHbBIM KJIOUOM BbIHbTE GUNbLTP
(37) (pmc. M) uepes 3a71BHYIO rOPIIOBUHY.

BbiHbTe TONNMBHbIV GUILTP, NPOMOIiTe ero B 6eH3VHe UK 3ameHuTe
HOBbIM.

BcTaBbTe GunbTP B TOMAUBHbIN 63K (7) 1 3aKPOWTE KPbILLKY.

BcTaBnaa TOMAMBHLIA GUNLTP, CnefuTe 3a Tem, YTOObI B TOMAMBHYKO
TPy6Ky He nonanu Kakne-nnbo 3arpAsHeHuA.

CBEYA 3AXKUTAHUA

Jina 6ecnepeboiHoi paboTbl ABMraTens Heo6XOAUMO NePUOANYECKU
NPOBEPATb COCTOAHME CBEUM 3aXKUTaHN.

« [laiTe gBUraTenio oCTbiTb.

« OrtcoeaunHute nposog (35) (puc. K) ot ceeun 3axuranus (4).

« C nomoLybto cBeuHoro Kioua (34) (puc. K) cHumute caeuy.

« OunctuTe caeuy (36) (puc. L) v oTperynupyiite UCKpoBOW 3a30p.

« Ecnu Tpebyetcs, 3ameHUTE CBEYY HOBON.

XPAHEHUE

OTKnagpbiBas 6EH30KOCY Ha XpaHeHe HEOBXOANMO CINTb TOM/IUBO.

« Cneiite TONAMBO, BKNKOUMTE BUTATENb U falTe EMY OCTaHOBUTLCA MO
MpUYMHE OTCYTCTBUSA TOMAMBA.

Kaxabll1 Ce30H MCMOb3yiiTe HOBOE TOMANBO. 3arpellaeTcs YNCTUTL
TOMAUBHBIN 6aK KaKUMW-MGO YNCTALMMI CPEACTBAMM, TaK KaK 3TO
MOXET MOBPEANTb ABUraTENb.

Cnepute 3a TeMm, YTOBbl BEHTWIALMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpMyce
ABuratens He 6blIM 3aKyNOPeHbI.

Pa3peluaeTca BbINONHATB TONBKO Te paboThl MO yXoay 3a 6eH30KoCo,
KOTOpble yKa3aHbl B AaHHOM PyKOBOACTBE. Bce mpouve paborbi
AOMKHbI BBINOMHATLCA B CEPBICHOM LiEHTPE.

3anpeLaeTca 3MEHATb KOHCTPYKLMI0 GEH30KOCbI.

Hemcrionb3ayemyto 6eH30KOCY XPaHWUTE B YACTOM COCTORHIM, B CYXOM 1
HEeAOCTYNHOM [N17 AeTel MecTe.

TonnuBHbIE CMeCU C UC E)
MOryT nornowatb BAary, 4to np TKPp
Tonnamea " OGPBSDBBNMIO Kucnot. KucnotHbie ncnapeHma moryTt
nospeanTb ABUratenb.

mwn me

Ocrop I iTecb ¢ p pexyuyio
necky. Ecnn He p. T, HOX 6bITb
yexnom.

Bce Henonagku AOMXKHbI YCTPAHATbCA YMOMHOMOUYEHHOW CepBUCHOM
cnyx6oi npoussoanTens.

TEXHUYECKUE [TAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

BeHzoTpummep

Mapametp BenuumnnHa
O6bem gBuratens 42.7 cm?
MouwHocTb ABuraTens 1,2 KBT (1,6 KM)
Makc.  vacToTa BpalleHunsa
wnuHaena c pexyLwmm 7000 mMuH!
3/1eMeHTOM
CpepHuin pacxop Tonnmea 1,6 n/y

BeHsuH / macno ana
[IBYXTaKTHbIX ABuratenei [mn]
25:1

TonnueHaa cMecb

O6bem TonnneHoro 6aka 1000 mn

Kap6iopatop Mem6paHHbIi

Cuctema 3axuraHus MCKpOBaH

CBeua 3axuraHmsa L7RTC, L8RTF

Wckposoit 3a30p cBeun

0,6 -0,7 MM
3aKuraHna
LnpuHa ckalumBaHma HOXOM 255mm/ 10"
LUVIpVItIa CKalMBaHWA pexyLyei 460 w1 /18"
NecKoi
[inameTp pexyLuei neckn 2,5Mm
Macca 7.3 kr
lon Bbinycka 2020




VERTO

WHOOPMALMA OB YPOBHE WUYMA U BUBPALIUA

YpOBeHb aKyCT14ecKoro aBnieHns (pabota C HOXom) :

Lp, = 96,93 AB(A) K=3 nB(A)

YpoBeHb aKyCTUYeCKON MOLHOCTY (paboTa C HOXOM) :

Lw, = 106,46 nb(A) K=3 nb(A)

YpoBeHb aKyCT1yeckoro fasneHus (paboTa C pexyLuyei Neckon) :
Lp,=96,25 Ab(A) K=3 sB(A)

YpoBeHb aKyCT1YeCcKon MOLHOCTY (paboTa C pexyLuer Neckoil) :
Lw, = 107,05 nb(A) K=3 nb(A)

BnbpoyckopeHue (paboTa ¢ pexyLyen neckon) :

a, =822 M/c’K=1,5m/c?

BubpoyckopeHue (pabota c Hoxom) : a, = 4,133 m/c’K=1,5 m/c

3ALYNTA OKPYXKAIOLUEV CPESbI

EEHZOMH(prMEHT He cnepyet SblﬁpaCbIBaTb BMecTe C AOMALWHUMK
0TX0Aamu, ero cneayet nepeaatb B CnELlVIaﬂbeIVI NYHKT yTununsauun.
I/IH¢opMaumo Ha Temy yTunusauyum MOXeT npejocTaBuTb npoaasel
n3genna nnn MmecTHble BNacTu. EEHSOVIHCprMEHT, OTpaﬁoTaBLLII/Il;N
cBoW CPOK 3Kcnayatauvu, COAEpPXWUT onacHble AnA OprMaK)LLlEIZ
cpepbl  BewecTa. OBGopyaoBaHue, He MOABEPrHYTOe —Mnpoueccy
BTOpMNHOIh nepepa6oTKM, ABNAETCA NOTEeHUManbHO OnacHbiM AnAa
Vi cpefbl U 30poBbA
* OcTaBnsaem 3a co60il NPaBo BEOANTb U3MEHEeHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHaa B Baplwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
, Grupa Topex”) coobuiaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAepXaHue HacToAwei
VIHCTPYKUWM (nanee ,VIHCTPyKUMA"), B T.4. TeKCT, ¢poTorpadum, Cxembl, pUCYHKU 1
YepTeXN, a TakKe KOMMOHOBKa, MPUHAANeXaT MCKIOYMTENbHO KoMMaHun Grupa
Topex 1 3awuuieHbl 3aKoHOM oT 4 despana 1994 ropa o6 aBTOPCKOM npase u
CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK 3aKoHoAaTeNbHbIx akToB P N 90 nos. 631 ¢ nocnep. nsm).
Konmp BoCnp , Nyl 0B NHCTPYKUMN
6e3 NUCbMEHHOTO CornacuA KomnaHui Grupa Topex CTPOTO 3ampelieHo 1 MoXeT
noB/IeYb 3a COBOV rPa/AaHCKYIO U YrONIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTD.

UHO®OPMALINA O IATE U3rOTOBJIEHNA YKA3AHA
B CEPUMIHOM HOMEPE, KOTOPbI HAXOAUTCA HA

n3gennn

MopAnok pacwnppoBKy HPOpMaLIMK CreayoLnii:

2XXXYYV#xEx

rhe

2XXX - rop 3rotToBneHus,
YY - mecAl n3rotoBneHnsa

V- Kop, ToproBoii mapku (nepsas 6ykea)

*EREX 0P i Homep

WN32omoeneHo 8 KHP dns GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monewa
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MEPEKJIAJ IHCTPYKL|II 3 OPUTIHATY

KOCAPKA BEH3MHOBA
50G491

MPUMITKA: MEPEL TUM SK MPUCTYMATU [0  EKCTIIYATALY
YCTATKYBAHHS CJ11] YBAXKHO O3HAVIOMUTCH 3 LIIEKO IHCTPYKLIIEID
1 36EPEFTUA i B AOCTYMHOMY MICL.

TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU IIJ YAC
KOPUCTYBAHHA KOCAPKOK BEH3UHOBOKO

CNELU®IYHI NPABWIA BE3MEKU MIA YAC EKCMNYATALIT
KOCAPKU BEH3UHBOI

HACTAHOBA
Mip yac npaui Kocapkoto 6 cnip y Hacni, n
p i Mepw HiXK 3axoanTncA npauloBaTN

YCTaTKyBaHHAM, CNig NpounTaTh L0 iHCTPYKUilo A0  KiHuA.
IHCTpyKUito cnif 36eperTu ANA NOAaNbLIOro BUKOPNCTaHHA.

HACTAHOBA

« [o npaui ycTaTKyBaHHAM [AOMNYCKAlOTbCA BUKIOYUHO [AOPOCHi
0co6u, WO NPOLLNM iIHCTPYKTaX | HABYAHHA.

MepepaBaTn ycTaTKyBaHHA HacCTYMHOMY KOpuUCTyBaueBi cnip
pa3om 3 Ui€lo iHCTpyKUi€lo.

« 3a6op TbCA ™

0co6amM BUKOPUCTOBYBaTHU YCTaTKyBaHHA.
KopucryBay Hece noBHy Bi, i icTb B pasi pUCTaHHA
ycTaTKy He3anp OCKINbKI Lie € He6e3neyHum.
« Bupo6HuK 3HiMae 3 cebe Gyab-AKy BiAnoBiganbHicTL 3a wKoawM,
NoHeceHi KOpPUCTYyBayeM BHaCNifOK HeNpaBuAbHOI eKcnayaTtauii
yCTaTKyBaHHA.
Mam’aTaiiTe, Wo nicna
vac obepraloTbca.
Aitm Ta oco6u, WO He O3HallOMNEHi 3 ULi€l iHCTPYyKUieo, He
AOMYCKaloTbCA 0 KOPUCTYBaHHA py
He ponyckaeTbca KOpUCTYBaTMCA KOCapKoW B MPUCYTHOCTI
CTOPOHHIX 0Ci6, 30Kpema fiTell, a TaKOXK AOMALLUHIX TBAPUH.

YBATA!

Onepatop uM KOpWUCTyBay HeCyTb BifNOBiAaNbHICTb 3a BUNAAKK
TpaBMaT3My uu iX 3arpo3u Mo BiAHOWEHHI [0 TpeTix oci6 Ta
OTOYYIOUOTO CepeaoBuLLa.

niAroToBKA

« [ig yac KOCiHHA onepaTop NMOBUHEH B3yBaTW MiliHe B3yTTA Ta AOBri
WwTaHu.

Cnify 060B'A3KOBO 3acTOCOBYBATW 3acoby 0CobUCTOI be3nekn fK,
HanpuKnag, 3axXucHi OKynAapu, HaByLWHNKN.

MepLu HiX 3aX0ANTUCA KOCUTW CNif PETENbHO NEPeBipUTN ManjaHumnK,
WO NiANArae KOCiHHIO, 1 YCYHYTW 3 Hboro Oyab-AKi Kamei, rinns,
MAAWKKY, YA APOTH, WHYPKM TOLLO.

Mepen KOXHMM BBIMKHEHHAM KOCapKu Cnif NepesipATH, 4n He
MOLLKOXKEHWNI Pi3anbHU enemeHT.

Kocapky cnif TpumaTin o6oma pyKkam TakumM YMHOM, W06 BiCb rONiBKM
6yna nepneHAnKyNApPHOIO 0 FPYHTY.

[16aiiTe 0 cepepoByiLLe: 3BaXalTe, WO6 NanBoO He PO3NMBANOCA.
BmunKaTy ycTaTKyBaHHA JONYCKAETbCA Ha BiACTaHi He MeHLUe 3 MeTpiB
Bifl MicLifl, Ae BUKOHYBanaca 3anpaska nasnmsBom.

3a60OpOHAETLCA 3aNMBaTU NaNMBO B Gak yCTaTKyBaHHA B 3aMKHYTUX
NPUMILLEHHAX.

MPABUNA EKCITYATALYIT

« HanoBHioBaTV 6aK NWKK JOMYCKAETHCA BUKIIOYHO NPY BUMKHEHOMY
ABUTYHI, WO BACTWT. HeXTyBaHHA LM NPaBUIOM 3arpoXy€e PrU3nNKom
3aliMaHHA NanvBa Bif, PO3MeYEHNX eNeMEHTIB MK

He fonycKaeTbcA HanoBHIOBaTY GaK BULLE MOAIKMA MaKCUMaNbHOTO
piBHA nanwvga. MMicna HanoBHEHHA 6aKy YNeBHITbCA, WO NOro KpuLlKa
LWiNbHO AOTBUHYEHa.

3a60pOHAETLCA BMUKATU MUIKY B pasi BUABMEHHA Teui GeH3nHY
abo  HerepmMeTUYHOCTI  ManMBHOI  CUCTEMM, OCKINbKM Le €
NOXKEeXOoHe6e3MeuHNM.

3 ui€lo iHCTpyKUiclo

pi ™" Wwe

ycTaTky
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Mig vyac npaui ABWryH HarpiBa€TbCs; PEKOMEHAYETbCA 36epiratvt
06auHiCTb | He TOpKAaTWCA He3axUILeHUMW YacTvHamu  Tina
PO3MeyeHnX enemeHTiB ABUryHa.
Mig 4ac npaui KocapKow CTOPOHHI 0CObU He [OoMycKaloTbCA Ha
BifiCTaHb 6nvxkue 15 meTpiB.
Kocntn ponyckaetbea Tinbku B leHHUA vac abo 3a fyxe pobporo
LWITYYHOTO OCBITNIEHHA.
He flonyckaeTbca KOCUTU MOKpY Tpasy.
He ponyckaeTbca onepyBaTy ra3soHOKOCapKow 6OCOHIK un B
caHpanax.
3aBX/au CNlifl yNeBHUTUCS, WO Ha YXITi HOTY OmepaTopa CTOATb NEBHO.
JlonycKaeTbcA XoANTY, KaTETOPUYHO He [JOMYCKaeTbCA biratn.
He ponyckaeTbcA KOCWTW Bropy 4u BHU3 y36i4us; npaBUnbHUN
HanpAMOK -- Bronepek y36iuus.
OcobnuBy obayHicTb cnig 36epirati Nif yac 3MiHVM HAaNPAMKY KOCIHHS.
Mepl HiXX nepeHOCUTN KOCapKy Ha iHwWe Micue, cnig BUMKHYTW ii
LIBUTYH.
Mepw HiX nepeHocuTn GeH3UHOBY KOCapKy ciif 3nutu 3 ii Gaky
6eH3UH.
AKLo Nnepefi6avaeTbCA TPAHCNOPTYBAHHA KOCAPKM Ha iHLe Mmiclle, abo
AKWO HeOOXiAHUM € MepeKnAaHHi Kocapku AOropv HU30M, [BUTYH
cnipy 6e33anepeyHo BUMKHYTH.
He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBAaTU YCTaTKyBaHHAM 6e3 3axMCHWX
KOXyXiB, 300 3 NOLIKOMKEHVMU KOXKYXamMu.
He ponyckaeTbca HacajpKyBaTv Ha BiCb pi3anbHi enemeHTH, Lo He
BifNOBIAAIOTb PeKOMEHAALIAM BUPOBHMKA.
BBIMKHITb ABUTYH 3TifJHO 3 IHCTPYKLi€lO, 3BEpTalouy yBary Ha Te, Wwob
pi3anbHuUii eneMeHT po3TalloByBaBCA Ha 6e3neuHin BifcTaHi Bif Hir.
Cnip  36epiratT  ocobnmBy o06ayHiCTb Miff YaC KOPUCTYyBaHHA
IHCTPYMeHTOM [10 06pi3aHHA CTPYHMU, 06 3ano6irT TpaBMyBaHHIO.
MepekoHanTecs, WO BEHTUAAUINHI OTBOPM He 3abuBalTbCA
CTOPOHHIMW NpegMeTamu.
He ponyckaeTbca HabnKaTyi PYK Yi HOTU IO YaCTVH KOCapKMU, Lo
obepratoTbCs.
PeMOHT ycTaTKyBaHHA CfiA [OPYYaTV BUKIIIOYHO KBanidikoBaHUM
cneuianictam.
3aMiHATY 3anyacTVHW CAif BUKMIOYHO Ha TakKi, WO peKoMeHAoBaHi
BUPOGHUKOM.
He lonyckaeTbca KOPUCTYBATUCA YCTaTKYBaHHAM B CTaHi yTOMMU.
Mig yac npaui Kocapky cniig yTprmyBaTin oboma pykamu.
3a60pOHAETLCA BiiKNaAaTV KocapKy Ha CyXy Tpasy.
3a60opoHAETbCA NanuTn B 6e3nocepeaHil 6n13bKocTi Bif 6eH31HOBOT
KOCapKU, OCKINbKY Lie € MOXexoHebe3neyHnum.
BVMKHITb ycTaTKyBaHHA:
— wjopasy BiIXOAAYN Bifj yCTaTKyBaHHA;
— nepep OrnAAOM, YNLLEHHAM Y/ PEMOHTOM YCTaTKyBaHHS;
— B pas3i 3iTKHeHHA 3i CTOPOHHIM NpeaMeTOM. CliA nepesipuTy,
UM KOCapKa He € NOLIKOMKEHOIO i, AKLLO Lie HeobXiaHo,
BifIPEMOHTYBaT ii B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI;
— B pasi NosABW HaAMIPHOTO BUTTA KOCapKM (HeraHo nepesipuTn).

pornAaa 1 36EPITAHHA

ManvBo cnip nepexoByBaTU BUKMIOYHO B 3aKPUTUX KaHiCcTpax,
Npu3HavYeHnx AnA nanuea Ta MO3HAYeHUX AK TaKi, B Cyxomy Ta
NPOX0NOAHOMY MiCLyi.

Cnip 3Baxaty, Wo6 BCi By3nM, MOro yacTuHW Towwo Gynn B gobpomy
CTaHi, Lo rapaHTye 6e3aBapiliHy ekcnnyaTtaLiio ycTaTkyBaHHs.

3YXUTI 4/ NOLIKOXKEHI 3anyacTUHW MigNAralTb 3aMiHi 3 MeTol
nonepepKeHHA aBapiiHOCTI Npai.

BoiTbca Bonorn

36epiraTin B HEAOCTYNHOMY ANA AiTel MicLi.

PekomeHAayeTbCA BUKOPUCTOBYBATU TiNbKW CTPYHY BiAMOBIAHOIO TUMY.
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YMOBHI MO3HAYKHU
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1. Ygara! Cnig 36epiratii 06auHicTb

2. 3arpo3sa BUHVKHEHHA NOXexi

3. 3arposa OTpYyeHHA BUXTUTMOM

4. BparaTuv 3axucHi pykasuui

5. BUMKHYTV reHepaTop i Bify'eAHaTV 4POTY Bif CBIYOK 3ananeHHs,
nepLU HiX 3aX0ANUTNCA 0BCNYroBYBaTV YU PEMOHTYBATU reHepaTop

6. [pouuTaiite iHCTPYKUil0, AOTPUMYIATECH NPABUA TEXHIKK 6e3neKku,
L0 MICTATbCA B Hin!

7. 3abopoHAETbCA NpaLtoBaTy 6e3 3acobiB 3aXMCTy ronosw, 30py Ta
cnyxy

8. BpAraty 3axucHWi opAr

9. B3yTun 3axucHe B3yTTA

10.TpumaTu KiHLiBKM Noaani Bif rocTpux enemeHTis!

11.BoiTbca Bonoru

12.CTOPOHHI He AONYCKaloTbCA Ha MicLe npaLli, CTOPOHHI 0cobu He
ONYCKaloTbCA Ha BifjCTaHb Bixkye 15 meTpiB.

13.06epexHo! BunitatoTb ynamku.

14.He TopKaTuCA po3neyeHnx enemeHTis.

VBATA! He 3Baaloun Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHoi KOHCTPYKUii,

TaHHA 3acobiB 1 fopaTkoBMX 3aco6iB ocobucroro
3aXUCTy, 3aBXKAMN iCHYE 3aNNWKOBUI PU3NK TpaBMaTU3My nif yac
npaui.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Kocapka 6eH3uHOBa Mpalioe BiA OfHOLMNIHAPOBOTO [IBOTAaKTHOIO
[IBUTYHa BHYTPIIHbOTO 3TOPAHHA 3 TMOBITPAHUM  OXONOAKEHHAM.
Kocapka 6eH3nHOBa pyuHa ifjeanbHO MiAXOAWTb [O BUKOPUCTaHHI
B MiCUAX 3i CKNagHUm penbedom, e HEeMOXIMBO BUKOPWCTaHHA
rasoHOKOCapoK.  [IBopyyHe — pykiB'a  3abesneuye  KompopTHe
KOPUCTYBaHHA KOCapKol Mifi 4Yac KOCIHHA fAyxux nnow. B pasi
BCTAHOBNEHHA BifMNOBIAHOrO pPi3aNbHOrO iHCTPYMEHTY MOXIVMBUM
€ HaBiTb MigpPiBHIOBAHHA OKpalKy rasoHy Ta nigpisaHHA TpaBu nig
[lepeBamy, Ha CTeXKax Ta MiAKOLYBaHHA CryTaHO! TPaBy, ouepeTy Ta
KponuBU B cafly. [lonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATW MPUHANIEXHOCTI, O
BiiNOBIfjaloTb BMK/IOYHO LIbOMY TUMYy MPUCTPOIO, 1 AOTPHMYyBaTUCA
npaBwn TexHiK 6e3neku, BKasaHux B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyatauii. Kocapka
He Npu3HayeHa 0 BUKOPUCTaHHSA B NpodecintHomy 06casi.

AHe AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATM YCTaTKyBaHHA He 3a

npu3HaYeHHAM.

Oonuc MAJNTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIHBLOrO BUMNAAY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HauYeHNI HYXKYE, CTOCYETLCA MANIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLT.

1. YnpasniHHA BUTYHOM.

2. Kinbue Ana KpinneHHA HanniyHoro pemexs.

3. Tpoc nyckoBoi MydTy.

4. Csiva 3ananioBaHHA.

5. Kpuwwka nositpaHoro ¢inbtpa.



VERTO

6. Kpuiuka nanueHoro 6aky.

7. bak nanusHwi.

8. Tpocrasy.

9. Pykis'a.

10.PemeHi HanneyHi

11.Koxyx Bany nepepnavi nosogay.
12.3aX1CHNI KOXKYX.
13.PizanbHuil enemenT.
14.TBUHTN KPINUAbHI.

15.KoXyx KOTYLUKM 3i CTPYHOI0.
18. Knincuy kpinunbHi.

19. KoTyLwuKku 3i cTpyHOI0.

20. lMpyxunHa.

21. OTBOPW ANA CTPYHU.

22. WinuHpens.

23. OTBip 6710KyBaHHSA WNVHAENA.
24. Hix Tpu3ybuactuin.

25. BicTpa AnA BiAcikaHHA HAANMLLKY CTPYHW.

26. [BVHTV ANA KPinneHHA N1acTMacoBOro KOXYXY.

28. KHomMKa 3ananeHHs.
29. KHorKa 610KyBaHHA BaX<ens fpocens.
30. Baxinb gpocens.

31. KapabiH Ana KpinneHHsa HamniiuyHoro pemeHs.

32. KapabiHu HanniyHoro pemeHs.

33. Brnuka oTBOpY 3MalllyBaHHA peayKTopa.
34. Knioy o CBiYOK 3anantoBaHHsA.

35. [IpiT CBi4KM 3anantoBaHHA.

36. CTvKK CBIYKM 3ananioBaHHA.

37. NanueHui dinbTp.

38. Baxinb gpocens.

39. Hacoc membpaHHwii.

40. [BVHT perynioBaHHA 06epTiB Ha ANIOBOMY XOAi.

41. MNoBiTpAHWIA GinbTp.
42. Kopnyc nositpaHoro dinbrpa.

IcHye  MOXNUMBICTb  BIAMIHHOCTI  MiX  GaKTUUHUM  30BHIWHIM  BUTNAAOM

€NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKIM, IO 306paXeH il Ha MasIoHKy.

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXKEHHA
@ MOHTAM/HANALUTYBAHHA

IHOOPMAL|IA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
. Koxyx KOTyLKM 3i cTpyHOO

. Hix Tpusybuactuin

. Pykis'a

. TBUHTU Ta HaKpPyTKK

LLineikn ana HOCIHHA

Kntoy i3 BUKpyTKOIO

. Kntoy TopueBuii lwecturpaHHuia

. Kntoyu pixkosuin

. Bukpytka

10. Kanictpa ans 6eH3MHOBO-0NMBHOI CyMiLui
11. Koxyx nnactmacoBuii

12. OKynApu 3axucHi

13. HaByLWHWKM 3axXnCHi

14. LLInTOK Ha 06nnYYA 3aXUCHUI

PNV A WN =
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MIAroOTOBKA 10 POBOTU

MOHTAX TPU3YBYACTOIO HOXA TA KOPMYCY KOTYLIKU 3I

CTPYHOIO

Kocapka 6eH p
AK TpM3y6uyacToro HOXa, TaK i 3 BUKOPMCTaHHAM CTPYHM - B

3anexHocTi Big notpe6.

™ 3 p

A He ponycKaeTbcs npauoBaTti Kocapkoio 6e3 Koxyxa.
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MOHTAX TPU3YBYACTOrO HOXKA

« BctaHoBUTK KOXYX (12).

« BctaHoBWTY TpM3y6uacTvii Hix (24) (man. F) Ha wnuHaeni (22).

« Hagitn waiby, raiiky HarBUHTUTU 1 MPUTATTA KIIOYEM 3 KOMIIEKTY
MoCTaBKy, NPUTPVMYIOUM WNVHAENb BiA MPOKPyyyBaHHA (22) 3a
[IOMOMOrOI0 LWeCTUrpaHHoro Kitoya (man. E).

MOHTAX KOXYXA 3-HAJ KOTYLWKU 31 CTPYHOIO

« BcTtaHoBiTb KOXKyX (12) — meTaneBy vactuHy (16) Ta nnactmacoBy
vactuHy (17).

e Ha wnunpenb (22) HareuHTITb KOXyX KOTywku (15) npotn

FOAVNHHVKOBOI CTPiNKM (man. B).

BcTaBsTe KiHelb LWeCTUrpaHHoro Kitova B oTBip wnnHaena (23), wob

NPUTPUMATK NOTO Bif NPOKPYUyBaHHA (man. E).

JIOTArHITb KOXYX KOTYLUKM 3i CTPYHOLO.

o lMepw HiX 3axoAWTUCL MpaLioBaTH, 3HIMITb KOXYX 3 BiCTpA A0
BiApi3aHHA HAaANWLWKY CTPYHY (25) (man. F).

MOHTAX PYKIB'A

PykiB'a (9) fa€ MOXNMBICTb 3 NErkicTio MaHeBPYBaTV KOCapPKOI0.

« BcTaHoBiTb pykis's (9) Ha Koxyci Bany nepepauvi nosoay (11).

« BcTaHOBITb PyKiB'A 32 JONOMOrOIO WeCTU rBUHTIB (14) 3 KOMMNEKTY
nocTasku (man. A).

« BcTaHOBITb PyKiB'A B 6aKaHOMY MOMOMKEHHI.

o [IOTArHITb WeCTUrPaHHUM KIloUeM KpinubHi FBUHTH.

BCTAHOBJIEHHA KYTA HAXUNY PYKIB’A

PykiB'a 6eH3MHOBOI KOCAPKM MAE MOX/IMBICTb PErynioBaTnca 3a KyTom
Haxuny. EproHomiuHe BCTaHOBNIEHHA KyTa Haxuiy [J03BONAE TpUBanui
yac npaLjioBaTh KOCapKoIo 6€3 BUCHAKEHHA.

« BUMKHITb ABUIYH KOCapKU.

« Mocnabte dikcytoui ravHT (14) (man. A).

« BCTaHOBITb 6akaHMI KyT Haxuiy pyKis's

o [pUTArHITb KPINWAbHI FBUHTU.

KPIMJIEHHA TA PEFYIIOBAHHA HANMIYHOIO PEMEHA

Mip vac BC Ta pery i o p Ta
KinbusA ANA ioro KpinneHHA Ha Bany KOCapKy clifi BUMKHYTW.
MpaBUnbHO BifperynboBaHa [OBXWHAa PeMeHA 3HaUYHUM  UMHOM
rnoneriuye npato.

BcTasTe KapabiH HanniuHoro pemens (31) (man. H) B kinbue (2).
Biaperynionte [OBXUHY peMeHA TaKUM YMHOM, WG pi3anbHuit
enemeHT 6yB napanenbHuii 4o 3emni.

3nerka o6inpitb pizanbHui enemeHT (13) B 3emto.

MepecyHbTe KifbLie HamiuHOro peMeHs TaKuM YMHOM, W06 KocapKa
BpiBHOBaXWMNacA.

Y BUNafKy BUKOPUCTaHHA TPM3y6UacToro Hoxa KocapKy Crlif MiAHATN
TaknMM YMHOM, W06 BICTPA HOXKA 3HAXOAMNOCA Ha BiACTaHi Npubn. 10
M Big 3emni.

MNigTarHiTe KapabiH HanaiyHoro pemeHa (32) (man. 1) Tak, wo6
3abe3neunTi cobi 3pyyHi ymoBu npatyi.

NHa kiHui i op i TbCA KapabiH 3 MexaHi3amom

0 po3’s Woro P yioTb B i
canTyaui Konu 6XiaHiCTD CKUHYTU
yCTaTKyBaHHA.

Mig 4ac npaui Kocapka 3aBxau noBuHHa 6yTM npunHyTa Ao
HanniyHoro pemeHs.. B npotusHomy pasi He 3abesneuyeTbcs
BNpaBHe MaHEBPYBaHHA KOCApKOK Ta iCHYe pU3NK TpaBMyBaHHs
onepaTopa 4M CTOPOHHIX. 3aGOPOHAETbCA BUKOPUCTOBYBaTU

3i 0

P

PO3NNHaHHA.

[MOPA/JOK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

MPUrOTYBAHHA MAJIMBHOI CYMILUI

B AKocti nanuBa A0 6eH3MHOBOI KOCapKW BUKOPUCTOBYIOTb
6 INBHY CYMill B Np puii 25:1.

BinbwicTb Nnpo6nem, Wo BUHMKAIOTb Nif Yac ekcnnyaTtauii ABUryHiB
BHyTpil.lJHbOrO 3ropsiHHA, BUTIKalOTb 3 AKOCTI BUKOpUCTaHOro
nanueBa. Oco6nuBy yBary cnig npuaina™m Tomy, wWo6 He
nepennyTaTi MOTOPHY ONMBY ANA ABOTaKTHMX ABUTYHIB 3 ONINBOIO
ANA YOTUPUTAKTHNX. 3260POHAETHCA 3MilLyBaTN 6EH3NH 3 ONINBOIO
6e3nocep B y 6aKy KocapKku.




3milyBaTi ManvBO 3 ONMBOK [OMYCKalTbCA 3MillyBaTV nuve B
cneianbHO NPY3HaYeHi il ANA LbOro KaHicTpi.

MpuroTyiite cymil 3 6eH3VHY (HEeTUIbOBAHOTO OKTAHOBMM YMCIIOM 95)
3 AKICHOIO MOTOPHOI0 O/IMBOIO 10 ABOTAKTHMX ABUTYHIB Y nponopuii 25:1,
AK BKa3aHO B TabnuLli Huxue.

BeH3uH OnuBa AnA ABOTaKTHUX ABUTYHIB
in 40 mn
2n 80 mn
5n 200 mn

Bnwuitte BiAnoBiAHY KinbKicTb onmMBM A0 KaHicTpu, a Toai popaiite
PeTenbHO BiAMIPAHY KiNbKiCTb 6eH3UHY.
« 3arBUHTITb KPULLKY 1 PETENbHO pOo3MilLiaiiTe.

BBIMKHEHHA ABUT'YHA

KaTeropuuyHo 3a6OpPOHAETbCA BMUKATM ABUIYH, AKWO KOXYX

plsanhuoro enemeHTty  He
un

AO TPaBMaTU3IMy.

BC TaHHA
KO)KyXiB 3paTHe CNpUYMUHUTUCA

enpaBmleo HaBuUTa CTpyHa u4m
nipc

p T € Np| 0 6UTTA.

Kocapka 6eH3nHOBa o6nagHaHa KHOMKOW —6NOKYBaHHA KHOMKM
BBIMKHEHHS, O Npu3HayeHa [ANA 3anobiraHHA CaMOYMHHOIO
BBIMKHEHHSA YCTaTKyBaHHA.

BBiMKHEHHA: nepecyHbTe KHOMKY BBIMKHEHHA 3ananeHHsA (28) (man. G)
B MONIOXKEHHA «start» (nyck), Baxinb gpocens (38) (man. N) B nonoxeHHs
«ON» (BigKpPWTO), eHepriiHo CMUKHITb 3a Tpoc (3). AKLWO HaBiTb Kinbka
cnpo6 He fafyTb pesynbTaty, MiAKayaiTe TPOXU NanuBa 3a [ONOMOrolo
Memb6paHHoro Hacocy (39) (man. N) i noeTopiTh cnpoby. Micna Toro Ak
nBUryH 6yae BBIMKHYTO, Cifi MOCTYMOBO 3aKpWBaTK 3aC/IOHKY ApOCens,
nepecyBaloun Baxinb B nonoxeHHa «OFF» (3akputo).

LLlo6 36inbwnTi 06epT ABWUTYHA, CMifl HATUCHYTW KHOMKY GNOKyBaHHA
BaXkena gpocens (29) 1 HaTUCHYTW cam Baxinb fpocens (30)

(man. G). BumKkHeHHs: BignycTiTb Baxinb Apocena (30). MepecyHbte
KHOTKY 3ananeHHs (28) B NONOXeHHA «stop» (BUMKHYTO).

@
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Cnig nam’Aatati, wWo nicna ™ we
peskunin yac obepratotbea. He Aonycxaenca BUKOPMCTOBYBaTH
KOCapKy Mifj Yac oLy 4u B BOJIOrOMy OTOYeHHi. B xopgHomy pasi

VERTO

© perynapHe yCyHeHHs PeLuTKiB TpaBu 3 KOPNYCY | KOTYLKY 3i CTPYHOI0;

« He JIoNyCKa€eTbCA YNCTUTY KOCAPKY 3a AOMOMOTOK BOAU, arpecUBHUX
PiAVH Y1 PO3UMHHUKIB. KocapKy OMYCKAETbCA YACTUTY BAKIIOUHO 3a
[IOMOMOTOHO LWITKM YN M'AKOI FraHYipKu.

* NepiofVyHO KOHTPOMIOBATV CTaH CBIYKM 3ananioBaHHA [BUryHa.
CBiuKy, WO € HErOAALLOIO, CJ1iA 3aMIHWUTU Ha TaKy, O peKoMeHAoBaHa
BUPOGHUKOM.

« BUKOPUCTOBYBATW PEKOMEHOBAHMIA TVM KOTYLLOK 3i CTPYHOIO.

BUTATYBAHHA CTPYHU

Kocapka o6nafiHaHa NPUCTPOEM [/1A BUTATYBaHHA CTPYHU, WO Nif Yac
obepTaHHA CYXWUTb 10 MiACiKaHHA Tpasu. CTPYHa BUCYBAETLCA, AKLO
nif Yac mpaui CWAbHO MPUTUCHYTW KOTYWKY A0 FPYHTY; HafNLLOK
BUTATHYTOI CTPYHU Bifipi3a€TbCA 3a JOMOMOrOl0 METaIeBoro BiCTPA, Wo
po3TaluoBaHe B KOPMyci.

AKWo cTpyHa 3pnBaeTbca, a6o i parmeHT BignamyeTbca B Kopnyci
KOTYWIKK, TO GYHKLIA BUTATYBaHHA CTPYHU HE CNPaLiOE; B LibOMY
BUNAAKY CTPYHY Cif BUTAraTh BpY4HY. B boMy BMNagKy cTpyHy
cnip BUTATHYTN BPYUHY.

BUTATYBAHHA CTPYHU BPYYHY
BUMKHITb ABUrYH KOCapKu.

o BigKpyTiTb KOXyX KOTyWwKmW 3i cTpyHoio (15) (man. B), BCTaBMBLUM
LWeCTUTPaHHWIA KNioY B OTBIp WnuHAena (23), wob NnputprmaTtit noro
Bif NnpokpyuyBaHHA (man. E).

MiLHo Bi3bMiTbCA 3a KOPMYC KOTYLLUKK.

3adikcynte kpinunbHi Knincy (18) (man. C) 3 o6ox GokiB kopnycy
KOTYLLKN.

3HIMITb KPULLIKY 3 KOXYXY KOTYLLIKM 3i CTPYHOIO.

BWTArHITb KiHYMKM CTPYHU i1 NPONYCTiTb KPi3b 0TBOPM B Kopnyci (21)
(man. D).

BcTaHOBITb KPULLKY 3-Haf KOTYLLKM 3i CTPYHOIO Ha MicLie.

o HakpyTiTb KOXYX KOTYLUKMW 3i CTPYHOIO Ha WNVHAEND.

Cnip T OC y p icTb nif 4Yac BUKOPWUCTaHHA
KocapKku Ao BepT 0 nigpi: paiiok rasoHiB i Knym6.
Cnip TMCA nosa p p CTPyHN, W06

YHUKHYTN He6e3neku TpaBmaTusmy.

nBIIIryH € po3neYyeHum AK I1IA vac npal.u, TaKi GGBHOCEPEAHBO nicna
Tox A0 HbOro 3aaTHe CNPpUYNHUTUCA A0

ome.

He [10MYCKaeTbCs KOPUCTYBaTMCA ycTaTky A
Bci petani kocapku i 6yTu YMHOM pi i

il BiANoBigaTM BUMoOram, o rapaHTyoThb ii 6e3aBapiiiHy po6oty.

B pasi nowkomkeHHsa 6yab-fika 3 Aetanen, wo 3ab6esneuyoTb
6e3neKky ekcnnyarauii Kocapku, a6o yacTmHa

6yTh HeraliHO i un Bigp

PEFYJIIOBAHHA OBEPTIB HA A/IOBOMY XOAI

Akwo pi T ye obepTaTica, B TON 4ac AK
Baxinb gpocena (30) (man. G) 3HaxoAUTLCA B MOJIOXKEHHi ANIOBOTO
xopAy, Heo6XiAHO BiAperynioBaTH WBNAKICTb ANOBOTO XOAY.

A\
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O6GepTy ABUryHa Ha ANOBOMY XOAi NOBUHHI 6yTn BiaperynboBaHi
TaKuM YMHOM, u.|oﬁ ABUTYH He NyX, Ta OAHOYacHO o6 pi3anbHi

™M He p flkwo nicnA BBIMKHEHHA KocapKu
o6epTn € 3aBMcoKMMM a6o 3aHM3bKUMU, Cnif BigperynioBatu
06epTn Ha ANOBOMY XOfi.

0
®

« 3a Kopnycom nosiTpaHOro ¢inbtpa (5) 3HAXOAWUTHCA [BUHT, WO
perynioe obepTu Ha anosomy xofi (40) (man. N).

BBIMKHITb BUTYH KOCapKu.

3a [10NoMOroio BUKPYTKI 06epeXxHO NiAKPYTUTA TBUHT peryioBaHHa
obepTiB Ha ANoOBOMY Xofi (Bnpaso, Wob 36inbwmnTy, Ta BAiBO, WO6
3MEHLINTHK).

MPABUNA TEXHIKW BE3MEKW MIA YAC EKCIINYATALYT

« Bucoky TpaBy C/lif CKOLIyBaTV MOCTYMOBO: Creplly BCTaHOBYMBLUM
Perynatop BUCOTW KOCIHHA Ha BULly BiAMITKY, NOTIM NOCTYnoBoO
3MeHLLYBaTU BICOTY NPOXif 3a MPOXOAOM.

Kocapky cnig Tpumatu nopgani Bif TBEpAMX
CiNbCbKOroCnoAapcbkux (KynbTypHIX) POCINH.
Kocapkolo JonycKa€eTbCA NpaLiioBaTh TiNbKI TOAI, KONM TPaBa € CYXolo.
Mia Yac KOCiHHA OKpaliKu rasoHy Cnif NPOBaaWuTV KOCapKy B3A0BX
OKpaWiKku rasoHy.

perynAapHe YnLLEHHA BEHTUNALINHNX OTBOPIB B KOPMYCi ABUTYHa;

A
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MIiCTATbL OKMC Byrneuyl, BAWXAHHA AKOro 3paTHe
CNPUYUHUTICA A0 OTPYEHHA. B 3B'A3Ky 3 uum 3a60poHAETbCA
BMMKaTW YCTaTKyBaHHA B 3aMKHYTUX MPUMIlLlEHHAX, Micuax 3
MOraHoI0 BEHT iclo Ta

y ner TUX P! .

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiXK 3aX0AUTMCb YMCTUTK, NEPEBIPATN YU PEMOHTYBaTU
YCTaTKyBaHHA, HaneXuTb YNeBHUTUCA, WO ABUrYH BUMKHEHWR i
xonopHuii. Big'egHaiite apit csuum 3ananioBaHHA (35) (man. K),
woby ABUryHa.

Cnip 36epiraTm 0co6nmBy o6auvHicTb Mif 4Yac KOPUCTYBaHHA

iHCTpyMeHTOM A0 06pi3aHHA CTPYHM, W06 3ano6irTy TpaBMyBaHHIO.

AKWo Kocapka € Ha 36epiraHHi i He BUKOPUCTOBYETbCA, BiCTpA
6yTH Bi, YMHOM

3AMIHA KOTYLIKWN 31 CTPYHOIO

YneBHITbCA, WO ABUrYH KOCapPKK BUMKHEHO.

BifKpyTiTb KOXyxX KOTYWKMU 3i cTpyHoto (15) (man. B), BcTaBuBLM
LWeCTUrPaHHWIA KNioY B OTBIp WnuHAens (23), wWob nputprmaTtit noro
Bif NpokpyuyBaHHA (man. E).

MiLHo Bi3bMiTbCA 32 KOPMYC KOTYLLKK.

BTucHiTh Knincu (18), Wo KpinaaTe kopnyc KoTywku, (man. C).
Buimitb  KOTywKy 3i cTpyHoio (19) (npyxwuHa (20) nosuHHa
3aNMWUTMCh B KOPNYCi KOTYLWKM 3i CTPYHOO) (Man. D).

PeTenbHO 04MCTiTb BHYTPILLHI NOBEPXHIi KOTYLLKM, YCYyHbTE BCi peLuTkn
3emni Ta Tpasu.

Po3BYHbTE CTPYHY 3 HOBOI KOTYLUKYM Ha BifiCTaHb Npm6A. 15 cm 3 060X
KiHUiB.

MponycTiTb KIHYMKM CTPYHM 3 HOBOI KOTYLLKW Kpi3b OTBOPY B KOpnyci
(21) (man. D).

MiLHO BTUCHITb HOBY KOTYLUKY 3i CTPYHOIO B KOPMYCi KOTYLIKW.



VERTO

« BcTaHoBITb KOPMYC KOTYLIKM Ha MIiCTO Ta MiLIHO HaTUCHITb O KNaLaHHA
(KOpMyc KOTYLWKN MyCUTb MOBHICTIO HAAITUCA Ha WNWHAENb Ta 6yTn
3HEPYXOMANEHUI Knincamu).

MOBITPAHUN OINLTP
3abpyfHeHW NOBITPAHUI  GINLTP CNPUUYNHAETBCA A0 CKOPOYEHHA
BWAATHOCTI [IBUryHa BHYTPIlLHbOTO 3rOPAHHA Ta 36iNblUEHHA BUTPAT
nanuea. MoBiTpAHWI GINbTP NIANAraE YMLIEHHIO WO 5 roguH poboTn
KocapKolo.
« 3HimiTb KOpnyc nosiTpAHOro ¢inbTpa (42) (man. O).

@ « ButarHite nositpaHuit Ginbtp (41) (man. O) 3 Kopnycy.
« [pomuiiTe GinbTp BOAOI 3 MITIOM Ta CMOMIOCHITH YNCTOID BOAOIO.
« Bucywitb 0ro Ta BCTaHOBITb Ha MicLle.

3 meTtoi0 Y 6 3arop un popmy
6 y p TbCA MWUTU NOBITPAHWIA
$inbTp B 6 i Ta iHWKX p o Nerko 3ain bCA.

MANUBHUN OUILTP (YULLEHHA TA 3AMIHA)

« BUrBUHTITb KpuLKy 6eH306aKy (6).

« 3a 10MOMOrot APOTAHOIO rayka Yu WEeCTUrPaHHOTO KiloYa BUTATHITL
nanueHuin GinbTp (37) (man. M) Kpisb rpno nanneHoro 6aky.

3HiMITb NanuBHWIA GinbTP | NpoMuIiTe Moro B 6eH3MHI abo 3aMiHiTb Ha
HOBUIN

BcTaHoBITL manvBHuin GinbTp B 6eH306aKy (7) Ta 3arBUHTIT KPULLKY
6eH306aKy.

Mig Yac MOHTaXxy nanmeHOro GiNbTPa BaxNMBO 6yt 06epexHNM i He
[ONYCTUTW, WOo6 10 HarHiTanbHOro NANVMBHOTO LWAHTY NoTpanus 6yab-
AKUI Bpyn.

CBIYA 3ANAJIIOBAHHA

3 meTolo 6esaBapiiiHOi ekcnnyaTaLii iHCTPYMeHTY cnif nepiognyHo
nepeBipATY CTaH CBIUKW 3ananioBaHHA.

3ayeKkaTtu, JOKM IBUTYH He OCTUTHe.

Bin'enHaiiTe apit cBiukm 3anantoBaHHsa (35) (man. K) (4).
CKopucTaiiTecs Kioyem Ao CBiYOK 3ananioBaHHA (34) (man. K) Ta
BUTBUHTITb CBIYKY.

OuuncTiTe WKWK cBiYkK (36) (man. L). Bigperynioiite 3a3op Mix
KOHTaKTaMu.

B pasi notpebu 3amiHiTb CBiUKYy 3anantoBaHHA Ha HOBY.

3BEPITAHHA

MepL HiXX cXOBaTW yCTaTKyBaHHA Ha 36epiraHHA, HaneXnTb NOBHICTIO
37UTV NannBo.

[nA uboro ManMBoO CTOuYIOTb 3 6GaKy, BMUKAIOTb ABWTYH i YeKaloTb,
[IOKY BiH He BUMPAL|IOE PELUTKIB NajnBa 3 CUCTeMU.

KOXHOro HOBOTO CE30HY HaneXuTb BUKOPUCTOBYBATU CBiXe MannBso.
He ponyckaeTbcA uncTUTM 6ak iHCTPYMEHTY 3 BUKOPUCTaHHAM
[leTepreHTiB, OCKIMIbKA Lie MOXe CMPUYMHWTUCA A0 MOLKOMKEHHS
nBUTyHa.

Cnin  06OB'A3KOBO  YNEBHWUTUCH, WO BEHTUAAUINHI  WinuHM B
KOpryci IBUryHa € YNCTUMU 1 He 3aTyNATbCA TUPCOID, B HUX He
HaKOMMUUYETbCA M.

3 pernameHTHUX POGIT 3 KOCapKOIO [OMYCKAIOTHCA BUKIIOUHO Ti, WO
onucaHi B Ui iHCTPYKLiT. Byab-AKi pobOTU NOBUHHI BUKOHYBaTUCA
BUK/IOYHO B aBTOPU30BaHOMY CepPBICHOMY 3aKnagi.

KaTeropuyHo He [JoOMycKaeTbcA BHOCUTW  OyAb-AKi  3MiHW B
KOHCTPYKL{il0 KOCapKu.

Kocapka, Lo Helo He KOPUCTYIOTLCA, NOBUHHa 36epiraTica YncTolo, Ha
nNackiii NoBepxHi, B CyxoMy micLii, HeJOCTYNHOMY ANA AiTeN.
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@ ManueHi cymiwi 3 cnupTy (eTaHony uu metuny)
3paTHi nornmua'm BoNory, Wo nip vac 36epiraHHA NpU3BOAUTL

Ao p i ép i Cymiwi i1 yTBOPEHHA KUCNOT.
KuncnoTHi BUnapoByBaHHA 34aTHi CNIPUYNHNTICA A0 NOWKOAXKEHHA

ABUTyHa.

Cni,q 36epiratTm 0co6nmBy o6auvHiCTb Mif Yac KOPUCTYyBaHHA
iHCTPYMeHTOM 10 06pi3aHHA CTPYHM, W06 3ano06irTn TpaBMyBaHHIO.
fAKWO Kocapka € Ha 36epiraHHi i He BUKOPUCTOBYETbCA, BicTpsA

6yT!n iAHUM YNHOM .

B pasi Oyab-AKux Henonapok cnip 3BepTaTcA [0 aBTOPWU30BAHOro
CepBICHOrO LIEHTPY BUPOGHMKa.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKKN

Kocapka 6eH3nHoBa

MokasHnk
42.7 cm?
1,2 kBT (1,6 K.C.)

Xapaktepuctuka

O6'em fiBUryHa

MoTyHicTb ABUryHa

Makc.  Wwengkicte  obepTtaHHa

wnuHaena 3 pisanbHUM 7000 xs."
enemMeHToM
CepefiHe CNOXWBaHHA Nanvsa 1,6 n/rop.

6eH31H/0nMBa (L0 ABOTAKTHUX

Manueo (cymiu) ABUryHiB) 25: 1

06'em 6eH306aKy 1000 mn
Kap6iopatop Mem6paHHui
Cuctema 3ananioBaHHA ickposuin

Caiyva 3ananioBaHHA L7RTC, L8RTF

3a30p MiX KOHTaKTaMy CBiYKM

0,6 -0,7 Mm
3anatoBaHHA
LWnprHa KOCIHHA HOXem 255 mm /10"
TpusybyacTum
LLnpuHa KoCiHHA CTpyHOO 460 mm / 18"
[iameTtp cTpyHun 2,5Mm
Bara 7.3 kr
Pik BurotosneHHs 2020

IHOOPMALIA MPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb
PiBeHb aKyCTUUHOrO TUCKY (3 TPM3YBUACTVIM HOXEM)

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

PiBeHb aKyCTUUYHOT MOTYXHOCTI (3 TPU3YGUaCTUM HOXeM) :
Lw, = 106,46 dB(A) K=3dB

PiBeHb aKyCTUUYHOrO TUCKY (3i CTPYHOIO) :

Lp,=96,25 dB(A)K=3 dB

PiBeHb aKyCTUUYHOT NOTYXHOCTI (3i CTPYHOIO)

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

3HaueHHsA BibpaLlii (NPUCKOPEHHA KONMBaHb) (3i CTPYHOIO) :
a, =8,22 m/s’K=1,5m/s?

3HaueHHs Bibpauii (NPUCKOPEHHA KONMBaHb) (3 TPM3Y6UYACTIM HOXEM):
a, =4,133 m/s’K=1,5m/s?

OXOPOHA CEPEJOBULIA

3yXuUTi  NPOAYKTM, WO npauloioTb Bif ABUIYHIB BHYTPIWIHbOrO
3rOpAHHA, He Cifj BUKMAATM Pa3oM 3 MoGyToBuMM Bifxogamu, a
yTUNi3oByBaT B CnelianbHUX 3aknagax. Bigomocti npo ytunisauilo

MOXHa OTpUMaTU B NpoAaBLA MPOAYKUii UM B opraHax Micuesoi
aamiHicTpauii. BignpauboBaHi Mpunagn MiCTATb PEYOBUHW, WO He
€ CrpMATIVBUAMK ANA NPUPOAHOTO cepefoBuwa. ObnagHaHHs, wWo
He mepefjaeTbcA 10 NepepobKM, MOXe CTaHOBUTM Hebesneky ans
c Ta 37J0POB'A NIOAVHU.

* BUpo6HMK 3anuiae 3a cob0io NPaBo BHOCUTYN 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3
lopuanyHolo aapecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i gani 3ragysaHe Ak «Grupa
Topex») cnosilae, Wo BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT faHoi HCTPyKUii (TyT i pani
Ha3nBaHOI «|HCTPYKLUifA»), B TOMY Ha ii TeKCT, PO3MILLEHi CBITIMHM, CXeMaTUUHi PUCYHKN,
KpeC/ieHHA, a TakKoX pOo3TalwyBaHHA TEKCTOBUX i I'pad)qul/lX enemMeHTIB Hanexarb
BUKNlouHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0 3aKoHy Big 4 nioToro 1994
POKy «1po aBTOPCbKe NPaso it cnopu:lneul npasa» (auB. opraH ACPKAPYKY Monbuii «Dz.
U.» 2006 N2 90 n. 631 3 nopanbuw. 3m.). Koni , nepep ny

B KOMepuIMHMX Lllﬂﬂ)( BCi€l |NCprKLlII 4n oKpemunx ii enemeHtis 6e3 ﬂMCbMOBOrO
no3sony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeloTpMMaHHA /10 i€l BUMOTM TArHe 3a
€o6010 LMBINbHY Ta KapHy BiANOBIAANbHICTL.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

MOTOROS FUKASZA
50G491

FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A MOTOROS FUKASZA HASZNALATANAK BIZTONSAGI
RENDSZABALYAI

FIGYELMEZTETES!

A motoros fiikasza h alata soran a bi: agi dszabalyok
tartsa be. A sajat és masok bi: aga érdekél I el ezt
at alati itast a fiikasza h alatbavétele el6tt. Keérjiik,
orizzemegah alati itast, hogy azt k b is forgatt

FIGYELMEZTETES!

« A motoros fiikaszat csak felnéttek hasznalhatjék, és csak akkor,
ha tudjak, hogyan kell kezelni.

A motoros filikasza atadasaval egyiitt ezt a hasznalati utasitast is
at kell adni.

A Hasznalati Utasitas tartalmat nem ismer6 személyek a motoros
fiikaszat nem hasznalhatjak.

fololdecd deltots L

« A felhasznalé viseli a teljes g nem
felelé alkall asért, ak annak, hogy az veszélyes
Iehet.
« A gyartéot nem terheli felelésség a rendeltetésell

hasznalatbol ered6 karokért.

A motor kikapcsolasa utan a vagéelemek tovabb forognak.

Ne engedje meg a motoros fiikasza hasznalatat gyermekeknek és
a hasznalati utasitast nem ismer6 személyeknek.

Ne nyirjon fiivet, ha a kézelben idegenek, kiilonésen gyermekek
vagy haziallatok tartézkodnak.

NE FELEDJE!

A berendezés kezelSje, felhasznaloja felelés a balesetekért, illetve a
masok, a kornyezettel szemben fellép6 veszélyekért.

ELOKESZITES

Flinyiraskor mindig viseljen erés labbelit és hosszu nadragot.
Alkalmazza az egyéni védGeszkozoket, igy védGszemiiveget,
hallasvédé eszkozt.

Ellenérizze pontosan azt a teriletet, ahol a berendezést hasznalni
fogja, és tavolitson el mindent, amit a forgé vagoelem felverhet, igy
pl. koveket, agakat, Givegeket, stb., vagy amelyek belegabalyodhatnak
a berendezésbe, pl. huzalokat, zsinérokat.

Hasznélatbavétel el6tt mindig ellendrizze a motoros fiikasza
vagdelemének épségét.

Tartsa a motoros flikaszat két kézzel, ugy, hogy a vagodfej tengelye
merdleges legyen a talaj felletére.

Védje a kornyezetet: akadalyozza meg az lizemanyag kiomlését.

A motoros flikaszat az lzemanyagfeltoltés helyétdl legalabb 3 m
tavolsagban inditsa csak be.

Az lizemanyag-feltoltést ne végezze zart helyiségben.

HASZNALAT

« Az Uzemanyagtartdly feltoltését kikapcsolt, hideg motornal
szabad csak végezni, mivel az esetlegesen a forré elemekre kiomlé
tzemanyag meggyulladhat.

Az tzemanyagtartalyt ne toltse tdl, a max. szint folé. Tankolds utan
ellendrizze, hogy a tanksapka szorosan meg van-e hiizva.

Ha tomitetlenséget vagy lizemanyag-szivargast észlel, ne inditsa be a
motort, mert tiizet okozhat.

A motoros flikasza munka kdzben jelentésen felmelegszik, ezért
6vakodjon felforrédsodott részeinek védtelen testrészeivel valo
érintésétol.

A motoros flikaszat masoktdl csak legaldbb 15 m tévolsagban
haszndlja.

Csak nappali vagy erés mesterséges megvilagitds mellett vagjon
fiivet.

.
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VERTO

Nedves flivet lehetdleg ne nyirjon.

A motoros fiikaszéval ne dolgozzon szandalban vagy mezitlab.

Lejtkon vigyazzon arra, hogy biztosan alljon a labain.

Jarjon, ne szaladjon.

Lejtékon mindig keresztirdnyban, ne fel-le iranyban kaszéljon.

Legyen kiilondsen 6vatos a flinyiras iranyanak megvaltoztatasa soran.

Szallitaskor, illetve ha a motoros flikaszat arrébb kell vinnie, a motort

allitsa le

Széllitashoz a motoros flikasza tizemanyagtartélya legyen Ures.

Allitsa le a motort,, ha a flikaszat meg kell donteni vitele kézben,

valamint a fiinyiras helyére és az onnan vald visszaszallitashoz.

Ne hasznalja a motoros flikaszat, ha a védéboritasok vagy a haz sériilt,

és akkor sem, ha a védéboritas nincs felszerelve.

Tilos a gyartdi ajanlasoktol eltéré vagoelemet felszerelni.

A motort a hasznélati utasitdasban foglaltak szerint inditsa be,

odafigyelve arra, hogy a labai ne legyenek a vagdelemek kozelében.

Legyen ovatos, vigydzzon, nehogy a vagdzsindrt megfeleld

hosszusagura levago kés sériilést okozzon.

Ellendrizze, hogy a szell6zényilasok nem szennyezédtek-e el.

Ne tartsa a kezeit, labait a forg6 alkatrészek kozelében.

A motoros fiikaszat csak arra jogosult személyek javithatjak.

Kizarolag a gyarté altal ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.

Ha a faradtség jeleit észleli, azonnal fejezze be a motoros fiikaszaval

végzett munkat.

Munka kézben motoros flikaszat mindig két kézzel fogja.

A felforrésodott fiikaszat ne tegye le szaraz fire.

A motoros fiikasza kozelében dohanyozni tilos - tiizveszély!

Allitsa le a motort:

- minden esetben, ha eltavozik a berendezéstdl,

- aberendezés ellendrzése, tisztitasa vagy javitasa elétt,

- Utés, titkdzés utan. Ellendrizze, hogy a berendezés karosodott-e, és
ha sziikséges, javittassa meg a markaszervizben.

- ha a motoros fiikasza tulzott mértéki rezgésbe kezd (azonnal
ellenérizze, mi okozza).

KARBANTARTAS, TAROLAS

Az lzemanyagot kizérélag arra rendeltetett, jeldlt, zart kannakban
taroljon, szaraz és h(ivos helyen.

A részegységeket tartsa megfelelé éllapotban, hogy a motoros
flikasza biztonsagosan mukodtetheté maradjon.

A biztonsagos hasznalat érdekében cserélje ki az elhasznalédott vagy
sériilt alkatrészeket.

Védje a nedvességtol!

Tartsa a gyermekek el6l elzarva.

Hasznéljon megfeleld tipusu vagdelemeket.

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA
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Figyelem, Iegyen kulénosen évatos!

Tiizveszély!

Léguti mérgezésveszély - kipufogogazok!
Hasznéljon véddkeszty(it!



VERTO

5. Karbantartds, javitas megkezdése el6tt dllitsa le a motort és huzza le
a pipat a gyujtogyertyarol!

6. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

7. Hasznéljon fej-, szem- és hallasvédo eszkozoket!

8. Viseljen véddoltozetet!

9. Viseljen védocipét!

10.Kezeit, labait tartsa tavol a vagdelemektol!

11.Védje a nedvességtol!

12.Ne engedjen masokat a motoros flikasza hatétavolsagan beliilre,
tartsa meg masoktdl a legaldbb 15 m-es tavolsagot!

13.Vigyézzon a felroppend részecskékre!

14.Ne érintse meg a felforrésodott elemeket!

FIGYELEM! Az & ab is bi ag szerkezetl felepltes,
a bi i ldasok és kiegészi sdafelszerelések
alkalmazasa mellett is dig fe da kavégzés kozb
bekovetkezé bal k minimali élye.

FELEPITES, RENDELTETES

A motoros flikasza meghajtasat léghlitéses kétlitemU belséégésii motor
végzi. A motoros flikasza jol hasznalhaté nehéz terepen, mindenekelétt
ott, ahol a motoros fiinyirok nem alkalmazhatok. A kétkezes fogantyu
kényelmes fogast biztosit még nagy tertiletek lekaszalasanal is. Megfeleld
vagoéelem felszerelésével alkalmas a gyepszegélyek egyenesre vagasara,
a fak koruli teriletek, 6svények kialakitasara, valamint az egymasba
fonodott fli, nad és csalan lekaszalasara is a kertekben. Kizardlag
a berendezésnek megfelelé kiegészité felszerelések hasznélata
megengedett. Tartsa be a Hasznalati Utasitas eldirasait! A motoros
flikasza kizardlag hobbi célu, otthoni felhasznalasra készilt.

ATilosabc. dezést rendelteté

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alabbi szdmozas a berendezés elemeinek jeloléseit koveti a jelen
hasznalati utasitas abrain.

1. A motor kezel6szervei

2. Vallpantrogzité fil

3. Inditokstél

4. Gyujtogyertya

5. Levegdsziiré fedél

6. Tanksapka
Uzemanyagtartaly

8. Gazbowden

9. Fogantyu

10.Hordpant

11. Meghajtdtengely boritas
12.Védoboritas
13.Vagoelem
14.Régzitécsavarok
15.Vagozsinor-cséve haz

18. Rogzitékormok

19. Cséve vagozsinorral

20. Rugo

21. Rés a vagozsindrnak

23. Orsozar furat

24. Haromagu kés

25. A vagozsinor foloslegét levago kés
26. A miianyag véddboritas rogzitécsavarjai
28. Gyujtaskapcsolo

29. A gazkar régzités gombja
30. Gazkar

31. Avallpant karabinere

32. Avallpant csatja

33. Az attétel zsirzogombja
34. Gyertyakulcs

35. Gyertyakabel

36. Gyertyaelektrédok

37. Uzemanyagsz(iré

38. Hidegindito kar

39. Membranszivattyu

40. Alapjarati fordulatszam-szabalyzo6 csavar
41. Leveg6szUird

42. Leveg6szUiré fedél

ét6l eltéro célra alkalmazni!

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

A\

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Vagozsinér-cséve haz -2db
2. Héaromagu kés -1db
3. Markolat -1db
4. Csavarok és anyak - 1 készlet
5. Hordszij -1db
6. Kulcs csavarhtzoval -1db
7. Imbuszkulcs -2db
8. Villaskulcs -1db
9. Csavarhuzé -1db
10. Uzemanyagkeverék-tarolé edény -1db
11. MUanyag véddboritas -1db
12.Védbszemiiveg -1db
13. Zajvédo filtok -1db
14. Védoalarc -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE
A HAROMAGU KES ES A VAGOZSINOR-CSEVE HAZ FELSZERELESE

21 h 21k

A motoros fuI 6 ugy a har

gu kés, mint a
K 4 k 4

Tilos a motoros fiikasza hasznalata védéboritas nélkiil!

A HAROMAGU KES FELSZERELESE
Szerelje fel a (12) véddboritast.
Szerelje fel a (24) haromagu kést (F. abra) a (22) orsora.
« Helyezze fel az aldtétet, az anyat hizza meg a tartozék kulccsal,
reteszelve a (22) orsét, az imbuszkulcsot az orsézar furatba cstsztatva
(E. abra).

AVAGOZSINOR-CSEVE HAZ FELSZERELESE

Szerelje fel a (12)

A (22) orséra csavarja fel a (15) vagdzsindr-cséve hazat az dramutato
jarasaval ellentétes iranyba forgatva (B. abra).

Az imbuszkulcsot a (23) orsdzar furatba csusztatva reteszelje az orsot
(E. dbra).

« Huzza meg a vagozsinor-cséve hazat.

Hasznélatbavétel el6tt vegye le a véddboritast a vagozsinor foloslegét
levago (25) késrdl (F. abra).

A FOGANTYU FELSZERELESE

A (9) fogantyu segiti az egyszer(, ergondmikus munkavégzést a motoros
fiikaszaval.

« Helyezze el a (9) fogantyut a meghajtotengely (11) boritasan.

« Rogzitse a fogantyut a mellékelt (14) hat régzitécsavarral (A. abra).

- Allitsa a fogantyut a legjobb fogést biztosité helyzetbe.

« Huzza meg a mellékelt imbuszkulccsal a régzitécsavarokat.

AFOGANTYU DOLESSZOGENEK BEALLITASA

A motoros flikasza fogantydjanak délésszoge allithatd. A délésszog

ergonémikus beallitasa a hosszantarté munkat kevésbé farasztova teszi.

« Allitsa le a fikasza motorjat.

« Lazitsa meg a (14) régzitécsavarokat. Allitsa be a fogantyut a kivant
délésszogbe.

« Huzza meg a régzitécsavarokat.

AVALLPANT FELSZERELESE ES BESZABALYOZASA
A vallp és a rogzit
le a fiikasza motorjat.

O
JAN
®::
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P lica bacrabilvors
il 3 y

elétt allitsa

A vallpant helyes bedllitasa jelentésen megkdnnyiti a munkavégzést.

« A vallpant (31) karabinerét csatolja ra a (2) vallpantrégzité filre (H.
abra). Szabalyozza be Ugy a véllpantot, hogy a vagéelem a talajjal
parhuzamos helyzeti legyen.

Finoman tamassza a (13) vagdelemet a talajra.

®0 > ®C
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« Csusztassa a vallpantrogzitd fulet olyan helyzetbe, hogy a flikasza jol
kiegyensulyozott legyen.

« Ha a haroméagu kést hasznalja, a késéleket tartsa kb. 10 cm-rel ugy a
talaj foltt, hogy ne érhessen a talajhoz. Allitsa be a vallpant hosszat
a (32) csattal ugy, hogy a lehet6é legkényelmesebben lehessen a
flikaszéval dolgozni.

é teszi a csatlak

gyors

A vallpant vegen a karabiner lehetd
h 6, amikor a géptol

Ez kben jol kih
azonnal meg kell szabadulni.

A Hasznalat kézben a fiikasza legyen a vallpanthoz csatlal
Ellenkezé esetben a fiikasza nem lesz biztonsagosan kezelhetd,
irdanyithaté, ami konnyen kezel6je vagy mas személy sériilésének
okava valhat. Ne h aljon olyan vallpa lyen nem all
rendelkezésre a karabiner gyors oldhatésaga.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
AZ UZEMANYAG-KEVEREK ELOKESZITESE

A motoros flikaszahoz 25:1 aranyu benzin-olaj keverék iizemanyag
hasznalandé.

lentkayd hlémak a1 2

A bels6égésii motoroknal j pr tulny
obbsége kozvetlen vagy kozvetett médon az alkalmazott
lizemanyag mindségére vezethet vissza. Ki 6sen ﬁgyeljen oda
arra, hogy a keverékhez ne h alj égyii
valé motorolajt. Soha ne az uzemanyagtartalyban keverje 6ssze a
benzint az olajjal!

A benzint és az olajt kizardlag erre a célra alkalmas kannaban szabad
Osszekeverni.
A benzinhez (6lommentes, 95 oktanszamu) keverjen jé6 mindségu,
kétlitem(i motorokhoz valé motorolajt 25:1 aranyban, az alabbi tablazat

szerint.
Benzin Motorolaj kétiitemiiekhez
1 liter 40 ml
2 liter 80 ml
5 liter 200 ml

« Toltson megfelel6 mennyiségi olajt a kannaba, majd 6ntsén hozza
pontosan kimért mennyiség(i benzint.

« Zarjale és alaposan keverje el.
A MOTOR INDITASA
Ahlos a motor bei ha vagéel védoboritasa nincs

felszerelve! Sériilt vagy nem megfelelo véddboritasok alkalmazasa
komoly sériiléses balesetek oka lehet.

iz

A helyteleniil felcsévélt vagézsinér vagy a nem megfelel6 vagéelem
feler6s6dé rezgést okoz.

A motoros fiikasza a véletlen elinditast kizaré biztonsagi kapcsoléval
@ rendelkezik.
Inditas — A (28) inditokapcsoldt tolja ,start” allasba (G. abra), a (38)
@hidegindl’té kart pedig ,ON” &llasba, majd erételjesen rantsa meg
a (13) inditokotelet. Ha néhanyszori probéalkozésra sem sikerul az
inditas, a (39) membranszivattyuval adagoljon tizemanyagot (N. abra),
majd probélkozzon Ujra. A motor beinditdsa utan csak tizegynéhany
masodperc eltelte utan lehet a munkat elkezdeni, a hidegindité kart
fokozatosan visszacsusztatva,OFF” dllasba.
A motor fordulatszaménak néveléséhez nyomja be a gazkar rogzités (29)
gombjat és nyomja le a (30) gazkart (G. abra).

>

Leallitas — engedje fel a (30) gazkart. A (28) inditékapcsolot csusztassa

VERTO

AZ ALAPJARATI FORDULATSZAM BEALLITASA

Ha a vagdelem forog, bar a (30) gazkar alapjarati allasban van
(G. abra), akkor utan kell allitani az alapjaratot.

A motor alapjarati for at ugy kell megva i, hogy a
motor mar ne fulladjon le, de a vagéelem még ne kezdjen el forogni.

Ha a beinditas utan a motor fordulatszama tul magas vagy tul
alacsony, az alapjarati fordulatszamon kell allitani.
o A légsz(ir6 (5) haza mogott keresse meg a (40) alapjarati
@ szabdlyzocsavart (N. abra).
« Inditsa el a flikasza motorjat.
« Csavarhuzoval finoman forgassa el az alapjarati szabalyzdcsavart
(jobbra a fordulatszamot noveli, mig balra csokkenti).

TANACSOK A BIZTONSAGOS UZEMELTETESHEZ
« Magasra nétt fuvet fokozatosan, tébb menetben kell lekaszalni.
A motoros flikaszat szilard elemektél és termesztett novényektdl tavol
vezesse.
A motoros flikaszat kizérolag szaraz gyepen szabad hasznélni.
Szegélyek vagasandl vezesse a berendezést a szegély mentén
hosszaban.
Tisztitsa ki rendszeresen a motorhaz szell6z6nyilasait.
Rendszeresen tisztitsa meg a fiimaradvanyoktol a védéboritast és a
csévehazat.
Tilos a motoros fiikasza tisztitdsahoz vizet, agressziv vegyszereket,
higitdkat hasznalni. A motoros fiikasza tisztitdsahoz kefét vagy puha
rongyot hasznaljon.
Rendszeres id6kozonként ellenérizze a  belséégésii  motor
gyujtégyertyajanak allapotat. Az elhasznélédott gyujtdgyertyat ki kell
cserélni a gyartd altal ajanlott tipusra.
« Az ajanlott vagdzsindr-csévéket hasznalja.
AVAGOZSINOR UTANALLITASA
A motoros fiikasza vagdzsinér adagolé rendszerrel rendelkezik. Ujabb
szakasza a vagozsinérnak a motoros flikasza miikodése kozben a cséve
erételjes talajnak nyomasaval engedheté ki, ilyenkor a véddéboritasba

foglalt vagokés a folosleget levagja.

5g6zsinér kiszakad, vagy egy szal acsé
torik le, a vagézsinér adagolas nem fog miikédni. Ilyenkor a
vagozsinort kézzel kell kivezetni.

his helceidh

AVAGOZSINOR KEZI KIVEZETESE
Allitsa le a fiikasza motorjat.

Csavarja le a (15) csévehazat (B. abra), rogzitve az orsét az
imbuszkulccsal a (23) orsézarfuratban (E. abra).

Erésen fogja meg a csévehazat.

Nyomja be a (18) rogzitékormoket a cséve hazanak mindkét oldalan
(C. abra).

Vegye le a csévehaz fedelét.

Vezesse ki a vagdzsindrt a cséve hazanak erre szolgald (21) résén
atflizve (D. abra).

Tegye vissza a csévehaz fedelét.

Csavarja vissza az orsora a csévehazat.

.@9

Jarjon el kiilonosen o6vatosan a gyepek és agyasok széleinek
fiiggoleges vagasa soran. Ne alljon a vagéelem forgasi sikjaba, igy
elkeriilheti, hogy a felcsapodé targyak eltalaljak, esetleg sériilését
okozzak.

AA motor rendkiviil forré, ugy a hasznalat kézben, mint leéllitasa
utén egy ideig. Erintése égési sériilést okozhat.

f} A kipufogégazol : idot tartal Kk, mely

mérgezo. Tilos a berendezést hemdnam gyenge szellozesu helyen,
hel

beldl

ve

sah

zart

helveéah
Yy

9 gy y yag

,stop” llasba.

A motor leallitasa utan a vagéelemek még tovabb forognak.
ilos a motoros fiikaszat esdb illetve ned koriilmények

s

KEZELES, KARBANTARTAS

b
t ber

kor
kozott hasznalni. Tilos sériilt, karosod:

as, ellendrzés, javitas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a

I dol

Minden alkatrész legyen megfeleloen beszerelve és felelj

a motoros fiikasza rendel G | al altal ta t
< o L P

kovetelményeknek. Barmilyen sériilt, | t

/\T
fiilkasza motorja ki van kapcsolva és hideg. Vegye le a
pipat a gyujtogyertyardl (K. abra), megel6zve igy a motor véletlen
HER A

felszerelést vagy alkatrészt azonnal meg kell javitani, vagy ki keII
cserélni.

Jarjonel 6 i a or foloslegét levago késre.
Ha a motoros filikasza hasznalaton k|vu| van, a késre fel kell helyezni
az élvédat.
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ERTO

AVAGOZSINOR-CSEVE CSEREJE

Gy6z6djon meg arrél, hogy a motor ki van kapcsolva.

@ Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

UZEMANYAGSZURO (TISZTITAS / CSERE)
« Csavarja le a (6) tanksapkat.

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint (hdromagu késsel) :

A ) K MUSZAKI JELLEMZOK
« Csavarja le a (15) csévehazat (B. abra), rogzitve az orsét az
@ imbuszkulccsal a (23) orsézarfuratban (E. abra). MUSZAKI ADATOK
« Erésen fogja meg a csévehazat.
« Nyomja be a (18) régzit6kérmoket a cséve hazanak mindkét oldalan Motoros fiikasza
(C. abra). Jellemzé Erték
« Vegye ki a (19) vagozsinor-csévét (a (20) rugd maradjon a -
csévehazban) (D. abra). Hengerdrtartalom 42.7 cm?
« A cséve hazanak belsejét alaposan tisztitsa ki, tavolitson el minden Motorteljesitmény 1,2 kW (1,6 KM)
fold- és fimaradvanyt. Az orsé max. fordulatszima
« Tekerjen le az Uj csévérél kb. 15 cm-nyi vagézsindrt mind a két végbol. . ) 7000 min’
o PR . <x ) vagoelemmel
« Vezesse ki a vagozsinért az Uj csévérdl a cséve hazanak erre szolgélé -
(21) résén atflizve (D. abra)Biztos kézzel nyomja be a helyére a Atlagos izemanyag-fogyasztas 161/h
Vagozsindr csévét a hazdban. . i Benzin Pb95 / olaj keverék
« A cséve fedelét pattintsa a helyére (a fedélnek teljesen a csévehdzra Uzemanyag (keverék) (kétiitemUekhez) - 25 : 1
kell fekidnie ugy, hogy a régzitékérmok a helyiikre pattanva régzitsék
csévehazat). Az lizemanyagtartaly térfogata 1000 ml
A LEVEGOSZURO Porlasztd Membran
@ Az elszennyezédott levegdsztiré a belséégésti motor teljesitményének Gyujtasrendszer Szikra
csokkenését, valamint az tizemanyag-fogyasztas novekedését okozza. A T
levegésztirét meg kell tisztitani a motoros flikasza minden 5. tizeméraja Gytjtégyertya L7RTC, L8RTF
utan. Gyertyaelektrodok tavolsaga 0,6 -0,7 mm
@ Szerel}e Ie ”a (42,) I§vegc’i'sz(jr6 fedelet (0. abra). Vegye ki a (41) Vagési szélesség  haromagu i
levegészlirét a hazbdl (0. bra). Késsel 255mm/ 10
« Tisztitsa meg a levegész(ir6t meleg, szappanosvizes mosassal.
« Szaritsa ki és szerelje vissza a levegsz(irét. Végasi szélesség vagozsindrral 460 mm /18"
A tiizveszély, illetve az egészségre karos go6zok keletk A vagozsindr vastagsaga 2,5mm
. elkeriilendé a levegésziirét ne mossa benzinben vagy mas, Témeg 7,3 kg
gyulékony oldészerben. —
Gyartasi év 2020

« Egy horgos végu huzallal vagy az imbuszkulcs segitségével vegye ki a

(37) UzemanyagszUirét a bedntényilason keresztil (M. abra).

Szedje szét az lizemanyagsz(ir6t és mossa ki benzinben, vagy cserélje

djra.

Szerelje vissza a (7) lizemanyagtartélyba az tizemanyagsz(irét és zarja

a tanksapkaval.

Az lizemanyagsz(ir6 szerelése kozben lgyeljen arra, hogy a szivocsébe
ne keriljon semmilyen szennyezédés.

.

.

GYUJTOGYERTYA
A motoros flikasza megbizhaté miikodése érdekében rendszeresen
ellendrizni kell a gyujtégyertya allapotat.
« Vérja meg, mig a motor kihdil.
@ « Vegye le a pipét a (4) gyujtogyertyarol K. abra).
« A (34) gyertyakulccsal csavarja ki a gyujtogyertyat (K. abra).
- Tisztitsa meg a gyertya (36) elektrodjait. Allitsa be az elektrédak
kozotti rést.
« Ha sziikséges, cserélje a gyertyat Ujra.

TAROLAS
Eltérolas el6tt tiritse ki az izemanyagtartalyt.

« Engedje le a tartalybdl az tizemanyagot, és a motort mukodtesse
addig, mig el nem fogy az tizemanyag.
Minden  szezonban  hasznaljon  friss  (zemanyagot. Az
zemanyagtartalyhoz ne hasznaljon semmilyen tisztitoszert, mert az
a motor karosodésat okozhatja.
Forditson megkiilonboztetett figyelmet arra, hogy a motor hazan
talalhato szell6zényilasok atjarhatok legyenek.
A fiikaszan csak az ebben a hasznalati utasitasban leirt karbantartasi
muiveleteket végezze el. Minden més mveletet csak a markaszerviz
végezhet el.
Tilos barmiféle szerkezeti atalakitast végezni a flikaszan.
Hasznélaton kiviil a motoros flikaszat tiszta allapotban, sima fellleten,
szaraz, gyermekek el6l elzért helyen tarolja.

A (metil- vagy etil-) alkohol tartalmu i

fel, amely a tarolas soran az és
savak keletkezéséhez vezethet. A savas uzemanyag karosithatja a
motort.

h 1

-
yag vizet

ék szét:

@ Jarjon el 6vatosan, vigyazzon a vagozsinor foloslegét levago késre.
Ha a motoros fiikasza hasznalaton kiviil van, a késre fel kell helyezni
az élvédat.

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Hangteljesitmény-szint (haromagu késsel) :

Lw, = 106,46 dB(A) K=3dB

Hangnyomas-szint (vagdzsinorral) :

Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Hangteljesitmény-szint (vagozsindrral) :

Lw, = 107,05 dB(A) K=3 dB

Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulas (vagozsindrral) :
a, = 8,22 m/s?’K=1,5m/s?

Egyenértékii sulyozott rezgésgyorsulas (haromagu késsel) :
a, =4,133 m/s?K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

A bels6égésli motorral meghajtott termékeket ne dobja ki a hazi
szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydijtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire
valaszt kaphat a termék ker 6j vagy a helyi hatésagoktdl. Az
elhasznalédott berendezeseka természeti kornyezetre haté anyagokat
tartalmaznak. A ht 3 a nem alévetett
berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szamara.

Ujrahaszr

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalméval - ideértve
tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerz6i jog a Grupa Topex
kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar
4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol szol6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Térvénykozldny) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvéltoztatdasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil
polgarjogi és blntetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.
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TRADUCERE AINSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MOTOCOASA PE BENZINA
50G491

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI TREBUIE SA CITESTI ATENT
PREZENTELE INSTRUCTIUNL. INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE
PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

CONDITII DE SECURITATE REFERITOR LA COSITOAREA ACTIONATA
DE MOTOR CU ARDERE INTERNA

AVERTIZARE!

Utilizand cositoarea, trebuie respectate prescrierile de securitate.
Cu scopul aigurarii securitatii personale cat si a persoanelor terte
va rugam, ca inainte de utilizarea cositoarei sa cititi atent przentele
instructiuni. Tototodata va rugam sa pastrati instructiunile pentru
viitor.

AVERTIZARE!

Cositoarea poate fi incredintata exclusiv doar persoanelor
majore, care stiu cum se poate deservi cositoarea.

Punand la indemana aeasta cositoare altor persoane, trebuie
puse la indemana si prezentele instructiuni de desrvire.
Persoanele care nu au facut cunostinta cu prezentele instructiuni,
nu pot utiliza cositoarea actionata de motor cu ardere interna.
Uzufructuarul este direct raspunzator de utilizarea cositoarei in
alte scopuri, fiind constient ca in asemenea cazuri, acest utilaj
poate fi foarte periculos.

Producatorul cositoarei nu-si asuma nici o responsabilitate
pentru defectiuni cauzate de: folosirea utilajului in afara
parametrilor indicati si in cazul utilizérii necorespunzatoare a
cositoarei cu motor.

Dupa oprirea motorului, elementele taietoare se ma rotesc.

Nu este permisa deservirea cositoarei cu motor de catre copii si
nici de persoane care nu cunosc instructiunile de deservire.

Nu cosi atunci cand, in apropiere se afla alte persoane, in special
copii sau animaleie.

DE RETINUT.
Operatorul sau uzufructuarul este raspunzator de eventualele accidente
sau de pericolele care pot apare fata de alte persoane sau fata de mediu.

PREGATIREA

In timpul cosirii trebuie sa porti incaltamintea solida si pantaloni lungi.
Totdeauna trebuie sa utilizezi mijloace de protejare personald, anume
ochelari si antifoane.

Verifica totdeauna terenul care-l vei cosi, eliminand toate obiectele
care pot fi aruncate de elementul tdietor in timpul rotirii lui de ex.
pietrele, crengile, sticlele etc.sau acele obiecte care se pot infasura in
utilaj de ex. sarme sau sfori.

Totdeauna inainte de utilizarea cositoarei, verifica starea elementului
taietor care nu poate fi defectat.

Cositoarea cu motor trebuie tinuta cu ambele mani, in asa mod incat
axul capului taietor sa fie perpendicular fata de substrat.

Ai grija de mediu: fii atent ca nu cumva sd aiba loc scurgerea
combustibilului.

Pornirea cositoarei cu motor poate fi efectuala la o distanta del putin
3 metri fata de locul unde ai facut umplerea bacului, cu combustibil.
Sa nu torni combustibil in bac in incaperi incuiate.

UTILIZAREA

« Umplerea bacului cu combustibil trebuie facuta numai atunci cand
motorul este oprit si rece, deoarece reprezinta un potential pericol
de revdrsarea combustibilului, deci riscul ca se poate aprinde de la
elemetele fierbinti ale cositoarei.

Sa nu faci plinul depésind nivelul maxim al bacului. Dupa ce ai facut
plinul verifica daca ai strans bine dopul bacului.

In cazul constatarii lipsei de etansitate sau eventual scrgerea
combustibilului, nu porni motorul deoarece reprezinta un potential
pericol de incendiu.

.

.

.

.

.

.

.

.
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In timpul lucrului cositoarea se infierbanta, trebuie deci sa fii foarte
precaut si s nu atingi cu nici o parte corporala de elementele fierbinti
ale motorului.

In timpul cosirii, trebuie s& mentii o distanta de cel putin 15 metri fata

de alte persoane.

Cosirea se face la lumina zilei sau eventual la lumina artificiala, dar

foarte buna.

Evitd cosirea ierbii ude.

Nu deservi cositoarea avand pe picioare sandale sau fiind descult.

Cosind pe teren inclinat, asigura-te ca stai bine si sigur pe picioare.

Cosind, nu alerga.

Cosind pe teren inclinat, trebuie cosit dea curmezisul terenului, nici

odata nu cosi in susul sau in josul terenului.

Transportand cositoarea, opreste motorul.

In timpul transportului, bacul combustibilui trebuie sé fie gol.

« Atunci cand vei inclina cositoarea, cu scopul de a o muta in timpul

cosirii de la un loc in altul, deconecteaza actionarea.

Nu utiliza cositoarea in cazul in care oricare aparatoare este defectata

sau fara aparatoarile corect montate.

Nici odatd nu fixa elemetele taietoare in dezacord cu recomadarile

producatorului.

Porneste motorul in conformitate cu instructiunile, fiind atent ca

picioarele sa fie indepartate de elementele taietoare.

Fii precaut, sa nu te tai cu taisul excesului firului taietor.

Asigura-te cd orificiile de ventilare sunt curate.

Nu apropia picioarele sau mainile de piesele care se rotesc.

Orice reparatie trebuie facuta exclusiv de persoana autorizata.

Piesele de schimb trebuie inlocuite numai cu piese recomandate de

producator.

In cazul ca vei simti oboseald, intrerupe imediat lucrul.Nu cosi fiind

obosit.

In timpul lucrului cu cositoarea, tine-o totodeuna cu ambele méni.

Nici odata sa nu pui cositoarea fierbinte pe iarba uscata.

Nu fuma in aproprierea cositoarei cu motor, reprezinta un potential

pericol de incendiu.

Opreste utilajul:

— De fiecare datd cand parasesti utilajul.

— Totdeuna inainte de verificarea, curatarea sau reparerea utilajului.

— In cazul in care, in timpul lucrului, cutitele se vor lovi de obiecte
strdine. Apoi trebuie sa verfici starea utilajului, daca nu s-a defctat,
in caz necesar trebuie reparat inainte de a reincepe lucrul.

— Dacé cositoarea cu motor va prinde vibratii exagerate ( opreste-o
imediat si verifica care este motivul vibratiilor).

INTRETINEREA SI PASTRAREA

Combustibilul trebuie tinut in bidoane destinate pentru asemenea
lichide incuiate si insemnate, la loc uscat si rece.

Intretinerea in buna stare a tuturor subansamble, asigura ca utilajul va
functiona corect si in securitate.

Pewntru asigurarea securitatii, piesele defectate sau uzate trebuie
inlocuite cu altele fara defcte.

Evitati expunerea la umezeald.

Pastrati la loc inaccesibil copiilor.

Utilizati elemente taietoare de tip corespunzator.



VERTO

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR DE MAI JOS,

10. Centura de purtat pe umere
11.Carcasa axului de transmisia propulsiei

12.Scut
13.Element taietor
14.Suruburi de fixare
15.Carcasa mosorului firului taietor
18. Cleme de siguranta
1 2 3 4 19. Mosorul firului taietor
20. Arc.
21. Orificii pentru firului taietor.
22. Axul
23. Orficiu de blocarea axului
24, Cutit cu trei tdisuri
7 8 25. Taisul de taierea firului taietor excesiv
26. Suruburi de fixarea carcasei din material sintetic
28. Intrerupator (buton) de aprindere
29. Buton de blocarea manetei clapetei de acceleratie
30. Maneta clapetei de acceleratie
31. Carabina centurii de umar
32. Clema centurii de umar
9 10 1 33. Dopul ungerii angrenajului
° 34. Cheia pentru bujii
/@\ g 15m :: gonduct(l)ru; bujiei
S . Contactele bujiei
e‘-—-ﬁ) 2 & / ”H““ 37. Filtrul de combustibil
38. Maneta socului
12 13 14 39. Pompa cu membrana
1. Atentie trebuie sa fii foarte precaut. 40. Surub de reglarea rotatiilor mersului in gol
2. Pericol de incendiu. 41. Filtrul de aer
3. Pericol de otravire cu gaze. 42. Carcasa filtrului de aer
4. Utilizati manusi de protectie. *Pot apare diferente intre figuré si produs.
5. Opreste motorul si scoate conductorul bujiei, inainte de a incepe
activitati de desrvire sau de reparatie. DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE
6. Citeste instructiunile de desrvire, respecta toate recomandarile si
conditiile de securitate cuprinse in elel.
7. Utilizati mijloace de protejarea capului, ochilor si urechilor. ATENTIE
8. Utilizati imbracaminte de protectie. A
9. Utilizati incaltdminte de protectie. AVERTISIMENT

10.Nu apropia membrele de elementele taietoare.

11.Evitd umezeala.

12.In timpul lucrului cu cositoarea, nu perimte aproprierea persoanelor
terte la distanta mai mica d 15 m.

13.Atentie, pot fi aruncate fragmente.

14.Nu atinge elementele fierbinti.

Remarca! Cu toate cd am proiectat constructia cioanului cat se
poate de sigurd, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace
de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Cositoarea cu motor este actionata de un motor cu ardere interna
monocilindric, in doi timpi si racire cu aer. Cositoarea cu motor este
excelent adaptabild pe teren greu, in special acolo unde alte cositoare cu
motor nu sunt in stare sa lucreze. Manierul dublu, pentru ambele maini,
asigura cosirea conforta a suprefetelor mari. Cositoarea fiind inzestrata
cu scule taietore corespunzatoare, poate fi intrebuintata la egalarea
marginilor gazoanelor cat si lucrari de finisare in jurul copacilor, cararilor,
ierbii incurcate, stufului si urtzicilor din gradina. Trebuie aplicate
doar accesoriile corespunzatoare utilajului respectiv si respectate
recomandarile specificate in instructiuninile de desrvire. Cositoarea este
destinata exclusiv pentru lucréri de amatori.

Este interzisa utilizarea utilajului in dezacord cu destinatia lui.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat in
paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Comanda motorului

2. Dispozitiv pentru centura de umar

3. Cablul de pornire

4. Bujia

Carcasa filtrului de aer

Dopul orificiului de umplere cu combustibil
Bacul de combustibil

C ablu de soc

Manier

MONTAJ / ASEZARI

INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Protectoare rola cu fir de tdiat -2 buc.
2. Cutit cu trei dinti -1 buc.
3. Maner - 1buc.
4. Suruburi si piulite - 1kpl.
5. Cablaj de sustinere - 1buc.
6. Cheie cu surubelnita - 1buc.
7. Cheie hexagonala -2buc.
8. Cheie plata -1buc.
9. Surubelnita -1buc.
10. Recipient pentru mix benzing-ulei -1buc.
11. Protectoare din plastic -1buc.
12. Ochelari de protectie -1buc.
13. Casti anti-zgomot -1buc.
14. Casca de protectie -1 buc.
PREGATIREA PENTRU LUCRU
MONTAREA CUTITULUI CU TREI TAISURI SI A CARCASEI

MOSORULUI CU FIRUL TAIETOR

La cositoare se poate aplica atat cutitul cu trei taisuri cat si firul

d d
p de nec

0)

A Nu este permisa utilizarea cositoarei fara scuturile montate.

®

MONTAREA CUTITULUI CU TREI TAISURI

« Monteaza scutul (12).

« Monteaza cutitul cu trei taisuri (24) (fig. F) pe axul (22).

« Aplica saiba, iar cu cheia furnizata strange piulita,dupa blocarea axului
(22) introducand cheia hexagonald in orificiul de blocarea axului
(fig. E).
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MONTAREA CARCASEI MOSORULUI CU FIRUL TAIETOR

Monteaza scutul (12).

Pe axul (22) insurubeaza carcasa mosorului cu firul tiietor (15) in
directia contrara mersului acelor de ceasornic (fig. B).

Introducand cheia hexagonala in orificiul de blocarea axului (23)
blocheaza axul (fig. E).

Strange bine carcasa mosorului cu firul taietor.

Dar inainte de utilizare, da jos apératoarea de pe taisul de tdierea
firului taietor excesiv. (25) (fig. F).

MONTAREA MANIERULUI

. o .

.

.

motor.

« Aseaza manierul (9) pe carcasa axului de transmisie a propulsiei (11).
« Manierul se monteaza cu cele sase suruburi de fixare (14) (fig. A).

« Ajusteaza manierul pe pozitia ergonomica.

« Cu cheia hexagonald strange suruburile de fixare.

AJUSTAREA UNGHIULUI DE ASEZAREA MANIERULUI

Unghiul asezarii manierului cositoarei poate fi ajustat dupa necesitate.
Asezarea manierului pe pozitie ergonomica, permite o lunga perioada
de lucru fard obosirea operatorului.

« Opreste motorul cositoarei.

« Usureaza strangerea suruburilor de fixare (14) (fig. A).

« Aseaza manierul sub unghiul preferat.

« Strange suruburile de fixare.

MONTAREA SI AJUSTAREA CENTURII DE UMAR

In timpul montajului si ajustarii centurii de umar, cat si a
dispozitivului centurii, motorul trebuie sa fie oprit.

Centura de umar, ajustata corect dupa necesitate, inlesneste lucrul.

« Baga carabina centurii (31) (fig. H) in dispozitivul centurii (2).

« Ajusteaza centura in asa mod, incat elementul taietor sa fie paralel cu
solul.

« Reazama elementul téietor (13) pe sol.

« Deplaseaza si ajusteaza dispozitivul centurii in asa mod, in care

cositoarea este cel mai bine echilibrata.

In cazul utilizarii cutitului cu trei taisuri, cutitul trebuie tinut circa 10 cm

fata de sol, dar sa nu atinga substratul.

Ajusteaza lungimea centurii de umar cu clema centurii (32) (fig. 1), pe

pozitia de lucru preferata.

®oP> ® 0 ®

deschidere rapida. Serveste-te de el in caz de avarie, cand este
necesara eliberare rapida de la utilaj.

A In timpul lucrului cositoarea trebuie sa fie prinsa de centura de @

umar. In caz contrar, cositoarea nu poate fi manevrata in seucritate,
iar operatorul sau chiar persoane terte, pot fi accidentati. Nici odata
nu utiliza centura cu dispozitivul de deschiderea rapida defectat.

LUCRUL /AJUSTAREA
PREGATIREA AMESTECULUI DE COMBUSTIBIL

Combustibilul pentru motorul cositoarei trebuie pregatit din
amestecul benzinei cu ulei in proportia de 25:1.

Cel mai des, necazurile directe si indirecte ale motoarele cu ardere
interna apar din cauza utlizarii combustibilului necoresp a

| trebuie sa inti tati doar ulei d secial pentru
motoare in doi timpi, nici odata ulei pentru motoare in patru timpi.

Nici odata sa nu faceti amestecul respectiv in bacul de combustibi

Totdeauna amestecul de combustibil trebuie facut in bidon pregatit in
acest scop.
Amestecul benzinei ( frara plumb de 95 octani) cu ulei de buna caliate,
destinat pentru motoare in doi timpi, in prportia de 25:1 se face conform
tabelului de mai jos.

Benzina Ulei pentru motoare in doi timpi
1 litru 40 ml
2 litri 80 ml
5 litri 200 ml
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Manierul (9) inlesneste utlizarea lejera si ergonomica a cositoarei cu A

La capatul centturii de umar se afla carabina cu dispozitiv de @

0)

VERTO

« Intdi, in bidon trebuie turnata cantitatea necesara de ulei, iar apoi
turnata bine mésuraté cantitatea de benzina.
« Capacul bidonului trebuie bine strans si lichidul foarte bine mestecat.

PORNIREA MOTORULUI

In nici un caz nu este permisa pornirea motorului fara aparatoarea
elementului taietor montata corect. Utilizarea aparatorei
necorespunzatoare sau dfectate, poate fi motivul leziunilor
serioase.

In cazul infasurarii necorespunzator al firului taietor sau utilizarea
inzestrarii necorespunzitoare a cutitelor taietoare, cauzeaza
marirea vibratiilor.

Cositoarea cu motor este inzestrata cu intrerupator care asigurd ca
motorul s nu porneasca intamplator. przypadkowym uruchomieniem.
Pornirea - Deplaseaza butonul intrerupatorului de aprindere (28)
(fig. G) pe pozitia ,start’, maneta socului. (38) (fig. N) pe pozitia ,ON’,
si trage energic de cablul de pornire (3). Daca cu toate ca ai tras de
cateva ori de cablu , iar motorul nu porneste, trebuie sa pompezi
combustibil cu pompa cu membrand (39) (fig. N) si sa incerci
din nou. Dupé ce ai pornit motorul, dupd cateva secunde, poti sa
incepi lucrul intdi mutand treptat manetea socului pe pozitia ,OFF".
Cu scopul de a mari rotatiile motorului apasa butonul de blocarea
manetei clapetei de acceleratie (29) si preseazd maneta clapetei de
acceleratie (30) (fig. G).

Oprirea - elibereazd presarea manetei clapetei de acceleratie (30).
Deplaseaza butonul intrerupétorului de aprindere (28) pe pozitia,,stop’.

Dupa oprirea motorului, elementele taietoare se mai rotesc. Nici
odata sa nu utilizezi cositoarea cu motor in timp de ploaie si nici
in mediu umed. Nici odata sa nu lucrezi cu utilajul dfectat. Toate

5 denl

piesele trebuie sa fie « p si sa indepli a
cerintele, asigurand actionarea corespunzre a cositoarei cu motor.
Oricare element de siguranta sau piesa defctata trebuie reparata

sau fara intarziere inlocuita.

AJUSTAREA ROTATIILOR MERSULUI IN GOL

Daca elementul taietor sa roteste, cu toate ca manetea clapetei de
acceleratie (30) (fig. G) este pozitionata pe pozitia mersului in gol,
trebuie ajustata viteza mersului in gol.

Viteza motorului la mersului in gol trebu|e ajustate in aga mod in
care, motorul nu se opreste iar ai e nu se rotesc.
Dacéd, dupa pornirea cositoarei, rotatiile motorului sunt prea mari
sau prea mici, trebuie ajustat rotatiile la mersului in gol.

In spatele carcasei filtrului de aer (5) se afla surubul de reglarea
rotatiilor mersului in gol (40) (fig. N).

Porneste motorul cositoarei.

Roteste lent cu surubelnita, surubul de reglarea rotatiilor mersului
in gol (rotind surubul spre dreapta se mareste viteza, iar rotind spre
stanga viteza se micsoreazd).

INDRUMARI REFERITOR LA UTILIZAREA IN SECURITATE

Cosind iarba inalta, lucrul trebuie efectuat treptat, in staturi.
Cositoarea cu motor trebuie mentinuta departe de obiecte dure si
plante cultivate.

Cu cositoarea cu motor se poate lucra exclusiv numai atunci cand
iarba este uscata.

Cosind marginile, cositoarea trebuie condusa in lungul marginei
gazonului.

Curata cu regularitate orificiile de ventilare carcasei motorlui.

Elimina regulat resturile de iarba din carcasa mosorului.

Nici odatd sa nu cureti cositoarea cu apa, lichide agresive sau cu
solventi

Cositoarea poate fi curatata doar cu perie sau cu o carpa.

Periodic verifica starea bujiei motorului cu aredere interna. Daca
este defctata sau uzatd, trebuie inlocuita cu alta recomandata de
producator.

Utilizati mosorul firului taietor recomandat.

EXTINDEREA FIRULUITAIETOR
Cositoarea este inzestrata cu sistem de extinderea firului taietor.
Firul taietor se extinde apasand mosorul, in timpul lucrului spre

substrat, surplusul firului taietor va fi taiat automat de taisul din
carcasa.



VERTO

In cazul in care firul tdietor se va rupe in interiorul carcasei
mosorului, firul taietor nu se va extinde. Deci trebuie extins manual.

EXTINDEREA FIRULUI TAIETOR IN MOD MANUAL

Opreste motorul cositoarei.

Desfa carcasa mosorului cu firul taietor (15) (fig. B) dupa blocarea
axului cu cheia hexagonald introdusa in orificiul blocarii axului (23)
(fig. E).

Tine bine carcasa mosorului.

®

mosorului cu firul taietor.

Scoate capacul carcasei mosorului firului taietor.

Capetele firului tdietor trebuie trecute prin orificiile pentru fire (21)
(fig. D).

Monteaza la loc carcasa mosorului firului taietor.

Insurubeaza pe ax, carcasa mosorului cu firul taietor.

Trebuie sa fii foarte precaut in cazul utilizarii cositoarei la taiere
vericala a marginilor. Trebuie sa stai in afara planului roti
elementului taietor, pentru a evita pericolul livirii de elemente care
pot fi aruncate.

Motorul este fierbinte in timpul functionarii, cat si imediat dupa
oprire. Nu-l atinge cu nici o parte corporal3, te poti frige.

Din esapament iese oxid de carbon, al cérui inhalare este
otravitoare. De aceia nici odatda nu porni motorul in incaperi
inchise sau in locuri cu ventialatia insuficienta sau in aproprierea
materialelor inflamabile.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

trebuie sate asiguri ca, motorul este oprit si este rece. Deconecteaza
conductorul bujiei (35) (fig. K) cu scopul de aevita o pornire
intamplatoare a motorului.

Alnainte de incepe curatarea, verificarea ori repararea cositoarei

i precut referitor la taisul excesului firului taietor. Totdeauna
aparatorea.

SCHIMBAREA MOSORULUI CU FIRUL TAIETOR
Asigura-te ca motorul cositoarei este oprit.

Desurubeaza carcasa mosorului cu firul taietor (15) (fig. B) dupa
blocarea axului prin introducerea cheii hexagonale in orificiul de
blocarea axului (23) (fig. E).

Tine bine carcasa mosorului.

Apasa capsele de siguranta (18) de pe ambele parti ale carcasei
mosorului cu firul taietor (fig. C).

Scota mosorul cu firul taietor (19) (arcul (20) trebuie sa ramana in
carcasa mosorului cu firul taietor) (fig. D).

Curata bine interiorul carcasei mosorului cu firul tiietor, de toate
resturile pamant si de iarba.

Desfasoara ambele capete ale firul taietor pe o lungime de circa 15 cm.
Capetele firului taietor trebuie trecute prin orificiile pentru fire de pe
carcasa mosorului (21) (fig. D).

Baga noul mosor cu firul taietor in carcsa mosorului.

Monteaza la loc carcasa mosorului firului taietor (carcasa mosorului
trebuie bine asezata si fixata cu capsele de siguaranta).

FILTRUL DE AER
Filtrul de aer find murdar, micsoraezad puterea motorului cu ardere
internd, marind totodata consumul de combustibil. Filtrul de aer trebuie
curatat dupa fiecare 5 ore de functionarea cositoarei.
« Scoate carcasa filtrului de aer (42) (fig. O).
@ « Scoate filtrul de aer (41) (fig. O) din carcasa filtrului.
« Spala filtrul de aer cu apa calda cu sapun.
« Usuca -I si moteaza-| la locul lui.

&>
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Apasa capsele de siguranta (18) (fig. C) de pe ambele parti ale carcasei @

0)

cand cositoarea nu este utilizata, pe tais trebuie aplicata neaparat

0)

« Demonteazd filtrul de combustibil si spald-l cu benzind sau
inlocueste- cu altul nou.

« Monteaza filtrul de combustibil in bacul combustibilului (7) si strange
bine dopul orificiului de umplere.

In timpul montarii filtrului de combustibil, fii atent ca nu cumva sd intre

murdarii in coducta de alimentare.

BUJIA

Cu scopul de a mentine actionarea corecta a utilajului, se recomanda de
a verifica periodic strea buijiei.

Asteapta pana ce motorul se raceste.

Scoate conductorul (35) (fig. K) bujiei (4).

Cu cheia pentru bujii (34) (fig. K) desurubeaza bujia.

Curatd contactele bujiei (36) (fig. L). Ajusteaza distanta dintre
contacte.

« In caz necesar, bujia trebuie inlocuitd cu alta noua.

PASTRAREA

Inainte de a pune cositoarea la pastrare, trebuie golit tot sistemul de
combustibil.
« Scurge combustibilul din bac, porneste motorul care se va opri din
lipsa combustibilului.

In fiecare sezon trebuie turnat combustil proaspat. Nici odata sa
nu torni in bacul de combustibil nici un fel de mijloace de curatare,
deoaraece se poate defecta motorul.
Ai grija ca orificiile de ventilarea motorului sa fie totdeauna curate.

La cositoare pot fi efectuate doar activitatile de intretinere specificate
in prezentele instructiuni. Ori ce alte activitati pot fi executate numai
de servisul autorizat.

Nu este permis de a face orice fel de schimbari de constructia
cositoarei.

In perioada in care cositoarea nu este utilizata, trebuie pastrata in
stare curatad, la loc uscat si plan, inaccesibil copiilor.

Combustibilul mestecat cu alcool ( etilic sau metilic) care poate
absorbi umeditatea, dar care, in timpul pastrarii cositoarei duce la

ea comp tilor ului de ¢ tibil producand
acizi. lar benzina cu continut de acizi poate duce la defectarea
motorului.

ii precut referitor la taisul excesului firului taiewtor. Totdeauna
cand cositoarea nu este utilizata, taisul trebuie neaparat asigurat
prin aplicarea pe aparatorea.

Tot felul de defcete trebuie eliminate de un servis autoariazat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE TEHNICE NOMINALE

Motocoasa pe benzina

Parametrul Valoarea

Capacitatea cilindrica El

X 42.7 cm?
motorului

Puterea motorului 1,2 kW (1,6 KM)

Viteza de rotire maxima a axului

Cu scopul de a evita pericolul incendiului sau sa nu fie ti
vapori periculosi, nu spala filtrul de aer in benzina sau in alte lichide
inflamabile.

FILTRUL DE COMBUSTIBIL (CURATAREA / SCHIMBAREA)

« Desfa dopul orificiului de umplere (6).
« Cu cheia hexagonala sau cu o sarma, scoate prin orificiul de umplere,
filtrul de combustibil (37) (fig. M).
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cu elemetele tdietoare 7000 min!
Consumul mediu de combustibil 161/h
Combustibilul (amestec) Benziné / ulczis(antru 2timpi)
Ess\a;:;iil bacului de 1000 ml
Carburator Cumembrana
Sistem de aprindere Cu scantei
Bujia L7RTC, L8RTF
Distanta dintre contactele bujiei 0,6-0,7 mm
l_;aegilgtie:ur?e cosire cu cutitul cu 255 mm /10"
Latimea de cosire cu firul taietor 460 mm /18"
Diametrul firului taietor 2,5mm
Greutatea 73kg
Anul de fabricatie 2020




DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice (lucrul cu cutitul cu trei taisuri) :
Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Nivelul puterii acustice(lucrul cu cutitul cu trei taisuri) :
Lw, = 106,46 dB(A)K=3dB

Nivelul presiunii acustice (lucrul cu firul téietor) :
Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Nivelul puterii acustice(lucrul cu firul taietor): :

Lw, = 107,05 dB(A) K=3 dB

Valoarea acceleratiei vibratiilor la dispozitivul din dreapta (lucrul cu firul
taietor) :

a, =8,22 m/s’K=1,5m/s?

Valoarea acceleratiei vibratiilor la dispozitivul din stanga
(lucrul cu cutitul cu trei taisuri) :a, =4,133 m/s?’K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele actionate de motor cu ardere internd nu pot fi aruncate
la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizarea
utilajelor poate da vanzatorul produsului respectiv sau organele
locale. Utilajele uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sana oamenilor.

* Se rezerva dreptul de a face modificari.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeazé ca,
toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe,instructiuni”),
adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind
exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din
4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial
2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial,
fara acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi
trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

BENZINOVA KOSA
50G491

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZIVANI BENZINOVE KOSY
UPOZORNENI!

Pfi pouzivani benzinové kosy dodrzujte bezpecnostni predpisy.
Z bezpecnostnich davodii je tieba, abyste si pred zahajenim
pouzivani kosy precetli tento navod. Uschovejte jej pro pozdéjsi
potiebu.

UPOZORNENI!

« Benzinovou kosu smi pouzivat vyhradné dospélé osoby, které se

seznamily s jeji obsluhou.

Osoba pouzivajici benzinovou kosu musi mit k dispozici také

tento navod k obsluze.

Osoby, které se amily s obsah

benzinovou kosu pouzivat.

V ptipadé, ze je k a kosa pouzivana k jiné ucelu s

védomim, ze takové pouzivani mize byt nebezpeéné, nese

veskeré riziko uzivatel.

Vyrobce nenese odpovédnost za 3kody vzniklé v dusledku
pravného pouzivani b ¢ kosy.

Po vypnuti motoru se vyZinaci prvek jesté néjakou dobu otadi.

Benzinova kosa nesmi byt obsluh détmi a osobami, které se

smily s navodem k obs|
Nesekejte travu, pokud se v blizkosti zdrzuji jiné osoby, zejména
déti a zvifata.

.

.

tohoto navodu, nesmi

.

.

.

.

.
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~ V¥ERTO

Operétor ¢i uzivatel zodpovida za urazy ¢i vzniklé ohrozeni jinych osob
a okoli.

PRIPRAVA

Pii seceni vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostfedky, napf. ochranné bryle a

chrénice sluchu.

Peclivé zkontrolujte terén, na kterém budete pracovat, a odstrante

veskeré predméty, které by mohly byt odmrstény otacejicim se

vyzinacim prvkem, napf. kameny, vétve, lahve apod., nebo by mohly
uviznout v zafizeni, napf. dréty, Sndry.

Pied pouzitim se vzdy presvédcte, zda neni vyzinaci prvek poskozeny.

Drzte benzinovou kosu obéma rukama tak, aby osa hlavy byla kolma

k zemi.

Chrante Zivotni prostredi: davejte pozor, aby nedoslo k tniku paliva.

Pii spousténi kosy stljte ve vzdalenosti minimalné 3 metry od mista,

na kterém bylo dopliovéno palivo.

Nedoplnujte palivo v uzavienych prostorach.

POUZIVANI

Dopliovani paliva do palivové nadrze provadéjte pfi vypnutém

motoru a po jeho vychladnuti, protoze hrozi nebezpeci uniku paliva

a jeho vzniceni od horkych soucasti kosy.

Hladina paliva nesmi pfeséhnout maximalni troven. Po doplnéni

paliva se presvédcte, zda je uzavér plniciho hrdla palivové nadrze

fadné utazeny.

V pripadé zjisténi netésnosti nebo tniku paliva nesmite kosu uvadét

do provozu, protoze hrozi nebezpeci pozaru.

Benzinové kosa se za provozu silné zahfivd, zachovavejte opatrnost a

nedotykejte se nechranénymi castmi téla horkych soucasti kosy.

P¥i préci s kosou dodrzujte minimalni vzdalenost 15 metrdi od jinych

osob.

Pouzivejte kosu pouze za denniho svétla nebo pii dobrém umélém

osvétleni.

Nesekejte mokrou travu.

Neobsluhujte kosu v sandalech nebo na boso.

V naklonéném terénu se musite postavit pevné a stabilné.

P¥i préci chodte, nikdy nebéhejte.

Sekejte travu vzdy napfi¢ svahem, nikdy ne smérem nahoru nebo

dold.

Pii zméné sméru seceni postupujte s maximalni opatrnosti.

Pii pfenaseni benzinové kosy vypnéte motor.

Pii pfepravé benzinové kosy musi byt palivovéa nadrz prazdna.

Vypnéte pohon, pokud ma byt benzinova kosa premistovana v

naklonéné poloze, a béhem jeji pfepravy na misto seceni a zpét.

Nepouzivejte benzinovou kosu s poskozenymi kryty nebo bez

prilozenych krytd.

Pouzivejte vyhradné vyzinaci prvky doporucované vyrobcem.

Zapnéte motor podle pokynt uvedenych v navodu. Presvédéte se, zda

jsou nohy v bezpecné vzdalenosti od vyzinaciho prvku.

Davejte pozor, abyste se neporanili o ostii ke zkracovani struny.

Presvédcte se, zda nejsou ventilacni otvory zaneseny necistotami.

Zabrante kontaktu rukou a nohou s otacejicimi se pohyblivymi

soucastmi.

Opravy sméji provadét pouze autorizované osoby.

Je nutno pouzivat vyhradné vyrobcem doporucované nahradni dily.

Pokud se objevi pfiznaky unavy, ihned pieruste praci.

P¥i préci drzte rukojeti kosy obéma rukama.

Nikdy neodkladejte horkou kosu na suchou travu.

Nekuite v blizkosti benzinové kosy. Hrozi nebezpeci pozaru.

Vypnéte zafizeni:

- Vzdy, kdyz nechavate zafizeni bez dozoru.

- Pred provedenim kontroly, ¢isténi ¢i oprav zafizeni.

- Po zasahu cizim predmétem. Zkontrolujte, zda neni zafizeni
poskozené, a nechte je pripadné opravit pied opétovnym
zahajenim cinnosti.

- Pfi nadmérném vibrovéni benzinové kosy (neprodlené ji vypnéte a
zjistéte pricinu).

UDRZBA A SKLADOVANI

Palivo skladujte vyhradné v uzavienych kanistrech, které jsou k tomu

urceny a jsou fadné oznaceny, na suchém a chladném misté.

Pro bezpecny provoz benzinové kosy udrzujte veskeré soucasti v

bezvadném stavu.

Za Ucelem zachovani bezpecnosti vyménujte opotiebované ci

poskozené soucasti.

Chrante pred vlhkem.



VERTO

« Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.
« Pouzivejte vhodné vyzinaci prvky.

VYSVETLIVKY K POUZITYM PIKTOGRAMUM

ANCREN

(¥
=
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1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpe¢nostnich opatieni.

2. Nebezpedi pozaru.

3. Nebezpedi otravy spalinami.

4. Pouzivejte ochranné rukavice.

5. Pred zahajenim udrzby ¢i opravy vypnéte motor a sejméte kabel ze
zapalovaci svicky.

6. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena

upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!

Pouzivejte prostiedky na ochranu hlavy, o¢i a sluchu.

8. Noste ochranny odév.

9. Noste ochrannou obuv.

10.Zabrarite kontaktu koncetin s vyzinacimi prvky.

11.Chrante pted vihkem.

12.Zabrante pfistupu jinych osob do mist, kde pouzivéte kosu.
Dodrzujte minimalni vzdalenost 15 m od jinych osob.

13.Pozor na vymritované tlomky.

14.Nedotykejte se zahtatych prvka.
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POZOR! | pfes pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci,
pouzivani zajistujicich prostfedkii a dodateénych ochrannych
prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Benzinova kosa je pohanéna jednovalcovym dvoudobym spalovacim
motorem, ktery je chlazen vzduchem. Benzinové kosa se vyborné hodi
do narocnych terén(, predevsim tam, kde nelze pouzivat benzinové
sekacky. Obourucni rukojet umoznuje pohodIné vyzinani velkych ploch.
Pokud je kosa vybavena pfislusnym vyzinacim néstrojem, da se pouzit
rovnéz k zarovnavani okrajt travnikt a k provadéni dokoncovacich praci
kolem strom ¢i cesticek a vyzinani zamotané travy, rakosi a kopfiv na
zahradé. Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi urcené pro toto zafizeni
a dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze. Benzinové kosa je
urcena vyhradné k vyuziti pfi kutilskych pracich.

A Zaf¥izeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Ovladani motoru

2. Uchyceni ramenniho popruhu

3. Spoustéci lanko

4. Zapalovaci svicka

5. Kryt vzduchového filtru

6. Uzavér plniciho hrdla palivové nadrze
7. Palivova nadrz

8. Plynové lanko
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9. Rukojet

10. Nosné popruhy

11.Kryt hiidele pro pfenaseni pohonu

12.Kryt

13.Vyzinaci prvek

14. Upeviovaci srouby

15.Kryt civky s vyzinaci strunou

18. Pojistné zépadky

19. Civka s vyzinaci strunou

20. Pruzina

21. Otvory pro vyzinaci strunu

22, Vieteno

23. Otvor pro blokovani vietene

24, Trojzuby ntz

. Ostfi pro odfezévani prebyte¢ného kusu vyzinaci struny
26. Upevnovaci srouby plastového krytu

28. Spinac zapalovani

. Tlacitko pro blokovani packy skrtici klapky
30. Packa skrtici klapky

31. Karabina ramenniho popruhu

32. Prichytka ramenniho popruhu

33. Uzavér pro mazani prevodového mechanismu
. Kli¢ na zapalovaci svicky

35. Kabel zapalovaci svicky

36. Kontakty zapalovaci svicky

37. Palivovy filtr

38. Packa sani

39. Membranové cerpadlo

40. Sroub pro sefizeni otacek pii chodu napréazdno
41. Vzduchovy filtr

42, Kryt vzduchového filtru

* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNEN(

MONTAZ/NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTV
1. Kryt civky s vyzinaci strunou -2ks
2. Trojzuby niz -1ks
3. Rukojet -1ks
4. Srouby a matice -1sada
5. Nosny popruh -1ks
6. Kli¢ se Sroubovakem -1ks
7. Sestihranny kli¢ -2ks
8. Plochy kli¢ -1ks
9. Sroubovak -1ks
10. Nadoba na smés benzinu a oleje -1ks
11. Plastovy kryt -1ks
12.Ochranné bryle -1ks
13. Chranice sluchu -1ks
14. Ochranny stit -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ TROJZUBEHO NOZE A KRYTU CIVKY S VYZINACI
STRUNOU

Benzinovou kosu Ize dle potieby pouzivat bud's trojzubym nozem
nebo s vyzinaci strunou.

Nepouzivejte benzinovou kosu bez namontovaného krytu.

MONTAZ TROJZUBEHO NOZE

Namontujte kryt (12).

Namontujte trojzuby ntiz (24) (obr. F) na vieteno (22).

Nasadte podlozku a utahnéte matici pfilozenym klicem. Zablokujte
pfi tom vieteno (22) zasunutim Sestihranného klice do otvoru pro
blokovani vietene (obr. E).



MONTAZ KRYTU CIVKY S VYZINACI STRUNOU

« Namontujte kryt (12)
@ Nasroubujte na vieteno (22) kryt civky s vyzinaci strunou (15) proti
sméru hodinovych rucicek (obr. B).
Zablokujte vieteno zasunutim 3estihranného klice do otvoru pro
blokovani vietene (23) (obr. E).
Utdhnéte kryt civky s vyzinaci strunou.
Pfed zahajenim pouzivani sejméte kryt z ostii pro odfezavani
prebyte¢ného kusu struny (25) (obr. F).
MONTAZ RUKOJETI
Rukojet (9) umoziuje snadnou a ergonomickou préci s benzinovou
kosou.
Umistéte rukojet (9) na kryt htidele pro pfenaseni pohonu (11).
Upevnete rukojet pomoci Sesti pfilozenych upevriovacich Sroubtl
(14) (obr. A).

« Nastavte rukojet do ergonomické polohy.

.

.

.

.

« Utdhnéte upevnovaci srouby pfilozenym sestihrannym klicem.

NASTAVENI UHLU NAKLONENI RUKOJETI
Uhel naklonéni rukojeti benzinové kosy Ize regulovat. Diky
ergonomickému nastaveni Ghlu naklonéni mlzete kosu pouzivat po
dlouhou dobu, aniz byste se unavili.

« Vypnéte motor benzinové kosy.

« Povolte upeviovaci srouby (14) (obr. A).
« Nastavte pozadovany uhel naklonéni rukojeti.
« Utdhnéte upevnovaci srouby.

MONTAZ A SERIZENi RAMENNIHO POPRUHU

PFi montazi a sefizovani ramenniho popruhu a uchyceni ramenniho
popruhu musi byt vypnuty motor.

@Vhodné prizpGsobeni ramenniho popruhu do zna¢né miry usnadniuje

praci.

« Vlozte karabinu ramenniho popruhu (31) (obr. H) do uchyceni
@ ramenniho popruhu (2).

« Sefidte ramenni popruh tak, aby byl vyzinaci prvek rovnobézny se
zemi.
Optete vyzinaci prvek (13) zlehka o zem.
Posunte uchyceni ramenniho popruhu tak, abyste doséhli co
nejlepsiho vyvéazeni kosy.
V pfipadé pouzivani trojzubého noze drzte ostii noze nadzvednuté
cca 10 cm nad zemi tak, aby se nedotykalo zemé.
Prichytkou ramenniho popruhu (32) (obr. 1) sefidte délku popruhu pro
co nejpohodInégjsi polohu pfi praci.

.

.

.
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Na konci popruhu je karabina s mechanismem
rychlého rozepinani. Pouzijte ji v nouzovych situacich, kdy se
potiebujete rychle uvolnit ze zafizeni.

A\

Kosa musi byt pfi praci vzdy pfipnuta k ramennimu popruhu.
V opaéném pripadé nelze kosou bezpecné manipulovat a hro:
poranéni operatora ¢i jinych osob. Nikdy nepouzwe;te ramenni
popruh s posk I rychlého r

PROVOZ / NASTAVENI
PRIPRAVA PALIVOVE SMESI

Jako palivo do b
poméru 25:1.

smés b

é kosy pouzivej a oleje v

Vétsina problémi se spalovacimi motory pfimo nebo nepfimo
souvisi s pouzivanym palivem. Dbejte zejména na to, abyste ve
smési nepouzili motorovy olej uréeny pro ¢tyidobé motory. Nikdy
nemichejte benzin s olejem pfimo v palivové nadrzi kosy.

K michéni paliva s olejem vzdy pouzivejte k tomu urceny kanistr.
Smichejte benzin (bezolovnaty s oktanovym ¢islem 95) s kvalitnim
motorovym olejem do dvoudobych motord v poméru 25:1 podle nize
uvedené tabulky.

®

VERTO

« Vlijte pfislusné mnozstvi oleje do kanistru a nasledné prilijte peclivé
odméfené mnozstvi benzinu.
« Zasroubujte uzavér a velmi peclivé smés promichejte.

SPUSTENI MOTORU

pripadé ite sp
kryt vyzma(lho prvku. P
muze byt pfi¢inou vaznych poranéni.

ét motor, pokud neninamontovan

hodnych & poskozenych krytii

vi ma za nasledek nardst vibraci.

Benzinovéd kosa je vybavena zapinatem zabezpecujicim proti
ndhodnému spusténi.

Zapnuti - prepnéte spinac zapalovani (28) (obr. G) do polohy ,start’,

packu sani (38) (obr. N) do polohy ,ON" a silné potdhnéte za spoustéci
lanko (3). Pokud po nékolika pokusech nedojde ke spusténi, nacerpejte
palivo membranovym cerpadlem (39) (obr. N) a zkuste to znovu. Po
spusténi motoru muzete zahdjit ¢innost az po uplynuti nékolika sekund,
béhem nichz postupné vypinejte sani pfesouvanim packy sani do
polohy, OFF".

Pro zvyseni otacek motoru stisknéte tlacitko pro blokovani packy skrtici
klapky (29) a stisknéte packu skrtici klapky (30) (obr. G).

Vypnuti - uvolnéte stisk packy skrtici klapky (30). Prepnéte spinac
zapalovani (28) do polohy,stop”.

ANespravne navinuta vyzinaci struna nebo nevhodné vyzinaci

Po vypnuti motoru se vyzinaci prvky jesté néjakou dobu otacej
Nepouzivejte benzinovou kosu za desté nebo ve vlhkém prostie
Nikdy nepouzivejte poskozené zafizeni. Veskeré soucasti musi byt
fadné é a musi spli pozadavky pro spravny provoz
benzinové kosy. Jakykoliv poskozeny bezpecnostni prvek nebo
soucast je tfeba ihned opravit nebo vymeénit.

SERIZENi OTACEK PRI CHODU NAPRAZDNO

Pokud se vyzinaci prvek otadi, i kdyz je packa skrtici klapky (30)
(obr. G) v poloze chodu naprazdno, pak je tfeba sefidit rychlost
chodu naprazdno.

Je nutno zvolit takové otacky motoru pfi chodu naprazdno, aby se
motor nevypinal a aby se vyzinaci prvek neotacel. V pfipadé, Ze jsou
otacky po spusténi kosy pFilis vysoké nebo prilis nizké, provedte
sefizeni otacek motoru pfi chodu naprazdno.

« Za krytem vzduchového filtru (5) se nachazi Sroub pro sefizeni otacek

@ pfi chodu naprazdno (40) (obr. N).

« Spustte motor kosy.

« Pomoci sroubovaku opatrné otacejte Sroubem pro sefizeni otacek pfi
chodu naprézdno (doprava pro zvyseni otacek nebo doleva, pokud
jsou otacky prilis vysoké).

POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANI

Seceni vysoké travy provadéjte postupné, po vrstvach.

Zabrarite kontaktu benzinové kosy s tvrdymi pfedméty a okrasnymi
rostlinami.

Pouzivejte benzinovou kosu pouze v pfipadé, Ze je trava sucha.

Pfi vyzinani okrajli vedte zafizeni podél okrajt travniku.

Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru.

Pravidelné odstranujte zbytky trévy z krytu a civky s vyzinaci strunou.
Nikdy k ¢isténi benzinové kosy nepouzivejte vodu, agresivni kapaliny
& rozpoustédla. Cistéte benzinovou kosu pomoci kartd¢e nebo
jemného hadfriku.

Pravidelné kontrolujte stav zapalovaci svicky spalovaciho motoru.
Opotiebovanou zapalovaci svi¢ku nahradte svickou doporu¢ovanou
vyrobcem.

« Pouzivejte doporucované civky s vyzinaci strunou.

VYSOUVANI VYZINACI STRUNY

Benzinova kosa je vybavena systémem pro odvijeni vyzinaci struny.

@Vyil’naci struna se vysune, pokud pfi préci silné pritlacite civku k zemi.

Ostii umisténé v krytu odfizne prebytecny kus vyzinaci struny.

Dojde-li k pfetrzeni vyzinaci struny nebo k odlomeni kousku struny

v krytu civky, pak neni vyZinaci struna vysouvana. Je nutno ji

v rucné.

RUCNI VYSOUVANI VYZINACI STRUNY
Vypnéte motor benzinové kosy.

Benzin Olej do dvoudobych motort
1 litr 40 ml ’
2 litry 80ml

5 litrd 200 ml

Odsroubujte kryt civky s vyzinaci strunou (15) (obr. B). Zablokujte pfi
tom otvor pro blokovéni vietene (23) Sestihrannym klicem (obr. E).

o
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VERTO

Pevné uchopte kryt civky.

Stisknéte pojistné zapadky (18) (obr. C) po obou stranach krytu civky
s vyzinaci strunou.

Sejméte vicko z krytu civky s vyzinaci strunou.

Vysunte konce vyzinaci struny a provlecte je otvory pro vyzinaci
strunu (21) (obr. D).

Nasadte vicko krytu civky s vyzinaci strunou.

Nasroubujte kryt civky s vyZinaci strunou na vieteno.

Pfi pouzivani b é kosy k vertika vyzinani okraja
postupujte s maximalni opatrnosti. Zdrzujte se mimo rovinu otaceni
vyzinaciho prvku, abyste nebyli zasazeni odmrsténym predmétem.

Motor je velmi horky béhem préace i bezprostiedné po jejim
dokongeni. Pfi dotyku hrozi popaleni kiize.

A li bsahuji oxid uhelnaty, jehoz vdechovani mize zpusobit
otravu Z tohoto divodu se zafizeni nikdy nesmi spoustét v
uzavienych prostorach, v prostorach se Spatnou ventilaci nebo v
blizkosti hoflavych materiala.

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim ¢isténi, kontroly ¢i oprav kosy se presvédcte, zda
je motor zafizeni vypnuty a neni horky. Odpojte kabel zapalovaci
svi¢ky (35) (obr. K) ze zapalovaci svicky, aby nemohlo dojit k
nahodnému spusténi motoru.

Zachovavejte opatrnost kviili ostii ke zkracovani vyzinaci struny.
Pokud b kosu nep ate, musi byt ost¥i vzdy chranéno

A\
. krytem.
A\
®:

VYMENA CIVKY S VYZINACi STRUNOU
Presvédcte se, zda je motor benzinové kosy vypnuty.

Odsroubujte kryt civky s vyzinaci strunou (15) (obr. B). Zablokujte pfi
tom otvor pro blokovéni vietene (23) (obr. E) Sestihrannym klicem.
« Pevné uchopte kryt civky.
Stisknéte pojistné zapadky (18) po obou stranach krytu civky s
vyzinaci strunou (obr. C).
Vyjméte civku se strunou (19) (pruzina (20) musi ztstat v krytu civky)
(obr. D).
Peclivé odistéte vnitfek krytu civky s vyzinaci strunou, odstrante
veskeré zbytky hliny a travy.
Odvinte z civky cca 15 cm vyzinaci struny na obou koncich.
Provle¢te konce vyzinaci struny z nové civky otvory pro vyzinaci
strunu (21) v krytu civky (obr. D).
Pevné zatlacte novou civku s vyzinaci strunou do krytu civky.
Namontujte kryt civky a zatlacte jej, az zacvakne (kryt civky musi byt
fadné upevnén a fixovan pojistnymi zapadkami).
VZDUCHOVY FILTR
Znecistény vzduchovy filtr vede ke snizeni vykonu spalovaciho motoru
a zvy$ené spotiebé paliva. Cistéte vzduchovy filtr vzdy po 5 hodindch

provozu kosy.

« Sejméte kryt vzduchového filtru (42) (obr. O).
@ « Vyjméte vzduchovy filtr (41) (obr. O) z krytu vzduchového filtru.
« Omyjte vzduchovy filtr v teplé vodé s mydlem.
« Osuste vzduchovy filtr a namontujte jej zpét.

Vzduchovy filtr nesmite myt v benzinu aniv jinych snadno hoflavych

« Pomoci klice na svicky (34) (obr. K) odsroubujte zapalovaci svicku.

« Ocistéte kontakty zapalovaci svicky (36) (obr. L). Nastavte vzdalenost
mezi kontakty.

« V piipadé potieby vyménte zapalovaci svi¢ku za novou.

USKLADNENI

Pred uskladnénim zcela vyprazdnéte palivovy systém.

« Vypustte palivo z palivové nadrze, spustte motor a vyckejte, az
prestane pracovat z divodu nedostatku paliva.
Kazdou sezénu pouzivejte Cerstvé palivo. Nikdy necistéte palivovou
nadrz zadnymi cisticimi prostfedky. Muze to zpusobit poskozeni
motoru.
Dbejte na to, aby byly ventila¢ni otvory krytu motoru prichodné.
Provadéjte pouze ty udrzbové préace, které jsou popsany v tomto
navodu. Veskeré jiné cinnosti smi provadét vyhradné autorizovany
servis.
Neprovadéjte zadné konstrukéni zmény kosy.
Nepouzivanou kosu pfechovavejte v ¢istém stavu na rovném povrchu,
na suchém misté, ke kterému nemaji pfistup déti.

@ Paliva s pfimési alkoholu (etylového nebo metylového) mohou
absorbovat vlhkost, coz pii skladovani vede k ani slozek
palivové smési a tvorbé kyselin. Takovy benzin mize zpusobit

poskozeni motoru.

@ Zachovavejte opatrnost kvuli ostii ke zkracovani vyzinaci struny.
Pokud benzil kosu nepouzivate, musi byt ostii vzdy chranéno
krytem.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE

Benzinova kosa

Hodnota
42.7 cm?
1,2 kW (1,6 KM)

Parametr

Objem motoru

Vykon motoru

Max. otacky vietene s vyzinacim

7000 min”
prvkem

Priimérna spotteba paliva 161/h

Palivo (smés)

benzin / olej (do dvoudobych
motort) 25:1

Objem palivové nadrze 1000 ml
Karburator membranovy
Systém zapalovani jiskrové

Zapalovaci svicka

L7RTC, L8RTF

rozpoustédlech, zabranite tak nebezpeci vzniku poZaru a pop

PALIVOVY FILTR (CISTENi/ VYMENA)
Odsroubujte uzavér plniciho hrdla palivové nadrze (6).

@ « Pomoci draténého hacku nebo sestihranného kli¢e vyjméte palivovy
filtr (37) (obr. M) otvorem plniciho hrdla palivové nadrze.
Demontujte palivovy filtr a omyjte jej v benzinu nebo jej vyménte za
novy.
Namontujte palivovy filtr do palivové nadrze (7) a utdhnéte uzavér
plniciho hrdla palivové nadrze.
Pfi montazi palivového filtru dbejte na to, aby se do nasavaciho vedeni
® nedostaly zadné necistoty.

ZAPALOVACI SVICKA
Aby zafizeni spolehlivé fungovalo, je tfeba pravidelné kontrolovat stav
zapalovaci svicky.
« Vyckejte, az motor vychladne.
@ « Sejméte kabel zapalovaci svicky (35) (obr. K) ze zapalovaci svicky (4).
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ploacisitly 06-07 mm
Sitka se¢eni trojzubym nozem 255mm /10"
Sitka se¢eni vyzinaci strunou 460 mm /18"
Pramér vyzinaci struny 2,5mm

AVycT Hmotnost 73kg
Rok vyroby 2020

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku (pfi praci s trojzubym nozem) :

Lp,=96,93 dB(A) K=3 dB

Hladina akustického vykonu (pfi praci s trojzubym nozem) :

Lw, = 106,46 dB(A) K=3 dB

Hladina akustického tlaku (pfi praci s vyzinaci strunou) :

Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Hladina akustického vykonu (pfi praci s vyzinaci strunou) :

Lw, = 107,05 dB(A) K=3 dB

Hodnota zrychleni vibraci (pfi préci s vyzinaci strunou):

a, =822 m/s’K=1,5m/s’

Hodnota zrychleni vibraci (pfi préci s trojzubym nozem) :

a, =4,133 m/s’K=1,5m/s?



OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Vyrobky pohanéné spalovacim motorem nevyhazujte spolu s
domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych

zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni tfady. Pouzita zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro zivotni prostedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji
potencialni nebezpeci pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

*Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

4Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex “) informuje, ze
veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu,
pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé
Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakon(i z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s
pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvetejiiovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni ucely bez pisemného souhlasu
firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za nasledek obcanskopravni a trestni
stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

BENZINOVA KOSA
50G491

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ZARIADENIE, JE POTREBNE
SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE
POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE BENZINOVU KOSU
UPOZORNENIE!

Pri praci s benzinovou kosou dodrziavajte bezpecnostné predpisy.
V zaujme vlastnej bezpecnosti, ako aj bezpecnosti okolostojacich
0s0b si pred zacatim prace s kosou precitajte tento navod. Navod
uschovajte na dalsie pouzitie.

UPOZORNENIE!

« Benzinovu kosu zverujte len dospelych osobam, ktoré ju vedia
obsluhovat.

« Ked' niel zverite b
tento navod na obsluhu.

« Osobam, ktoré sa ili s textom navodu na obsluhu, nie
je dovolené pracovat's benzi kosou.

« Ak je benzinova kosa pouzivana inym spoésobom, ako ma byt

pouzivana, a s vedomim, Ze takéto pouzitie moze byt nebezpeéné,

celé riziko znasa obsluhujtica osoba.

Vyrobca nenesie zodpovednost za 3kody vyplyvajuce z

U kosu, spolu s nou poskytnite aj

P ho pouzi benzinovej kosy.
« Po vypnuti motora sa rezna suciastka este otaca.
« Benzinovii kosu nedovolte obsluh f detom a osok ktoré nie
st ob a é s navodom na obsluh
« Nel ak s v blizkosti iné osoby, hlavne deti a domace
zvierata.

ZAPAMATAJTE SI.
Obsluhujuca osoba alebo pouzivatel ma zodpovednost za nehody alebo
ohrozenie ostatnych ludi a okolia.

PRIPRAVA

Pri koseni majte vzdy obutl pevnu obuv a oble¢ené dlhé nohavice.
Vzdy pouzivajte prostriedky osobnej ochrany, ako su ochranné
okuliare a chrénice sluchu.

Dékladne skontrolujte terén, v ktorom budete pracovat a odstrante
vietky predmety, ktoré mézu byt vymrstené otacajucimi sa reznymi
suciastkami, napr. kamene, konare, flase atd, alebo ktoré by mohli
uviaznut v zariadeni, napr. droty, Snurky.

Skor, ako zacnete pracovat, skontrolujte, ¢i reznd suciastka nie je
poskodena.

Benzinovu kosu drzte obidvomi rukami tak, aby os hlavy bola kolma
na podklad.

Dbajte o Zivotné prostredie: davajte pozor, aby nedoslo k vyteceniu

.

.

.

.

.
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« Pri Startovani kosy stojte najmenej 3 metre od miesta, kde bolo
naplnané palivo.

« Nenaplnajte palivo v uzavretych miestnostiach.

POUZIVANIE

Naplnenie palivovej nadrze je potrebné vykonavat pri vypnutom

motore a po jeho vychladnuti, pretoze hrozi, ze sa palivo rozleje a

zapali od horucich suciastok pily.

Nenalievajte vac¢sie mnozstvo paliva, ako je maximaélna hladina nadrze.

Po naplneni sa uistite, Ze plniaca zatka paliva je dokladne utiahnuta.

Ak bolo skonstatované, ze nadrz nie je dobre utesnend alebo z nej

vyteka palivo, nie je dovolené uvadzat motor do chodu, pretoze hrozi

nebezpecenstvo poziaru.

Pri préci sa benzinové kosa velmi zahrieva, budte preto opatrny a

nedotykajte sa odkrytymi ¢astami tela horucich ¢asti motora.

Pri praci s kosou zachovajte vzdialenost minimalne 15 metrov od

postrannych osob.

Koste iba pri dennom svetle alebo pri dostato¢nom umelom osvetleni.

Vyhybajte sa koseniu mokrej travy.

Neobsluhujte kosu v sandaloch alebo naboso.

Vzdy sa presvedcte, ¢i mate pri koseni na svahu pevnd pédu pod

nohami.

Pri koseni vzdy kracajte, nikdy nebezte.

Koste vzdy krizom cez svah, nikdy nie smerom hore alebo dolu.

Zachovajte mimoriadnu opatrnost pri zmene smeru kosenia.

Pri prenasani benzinovej kosy vypnite motor.

Pri prenasani benzinovej kosy musi byt palivové nadrz prazdna.

Ak mé byt benzinova kosa naklonena pri premiestiiovani alebo ked'je

prendsana na miesto kosenia a naspat, vypnite pohon.

Nepracujte s benzinovou kosou s poskodenymi krytmi, plastami alebo

bez pripojenych krytov.

V ziadnom pripade neupeviiujte rezné suciastky, ktoré sa nezhoduju s

odporucaniami vyrobcu.

Motor zapinajte v sulade s navodom na obsluhu, pricom davajte

pozor, ¢i mate nohy v bezpecnej vzdialenosti od reznej stciastky.

Budte opatrni, aby ste sa nezranili ¢epelou na odstrihavanie dizky

struny.

Uistite sa, ¢i vetracie otvory nie st zanesené necistotami.

Ruky a nohy majte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych casti.

Opravy moézu vykonavat iba opravnené osoby.

Pouzivajte vylu¢ne nahradné diely odporticané vyrobcom.

Ak zaregistrujete priznaky Gnavy, okamzite preruste pracu.

Pri préci s kosou drzte rukovate vzdy obidvomi rukami.

V Ziadnom pripade nekladte horticu kosu na suchu travu.

V blizkosti benzinovej kosy nefajcite, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Zariadenie vypnite:

— Vzdy, ked nechavate zariadenie bez dozoru;

— Pred kontrolou, ¢istenim alebo opravou zariadenia;

— Po néraze na cudzi predmet. Skontrolujte, ¢i zariadenie nie je
poskodené a ak je to nevyhnutné, pred zacatim prace vykonajte
opravu;

— Ak benzinova kosa zacina prilis vibrovat (okamzite vypnite a zistite
pricinu).

Pouzivajte vylu¢ne nahradné diely odportc¢ané vyrobcom.

UDRZBA A USKLADNOVANIE

Palivo uskladnujte vylu¢ne v uzavretych kanistrach na toto urcenych a

oznacenych, na suchom a chladnom mieste.

Vsetky podjednotky udrziavajte v ndlezitom stave, aby ste mali istotu,

Ze benzinova kosa bude bezpecne pracovat.

V zadujme zachovania bezpecnosti vymerite opotrebované alebo

poskodené diely.

Chrante pred vlhkostou.

Uschovavajte mimo dosahu deti.

Pouzivajte iba rezné suciastky spravneho typu.
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VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV.
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1. Pozor, dodrziavajte mimoriadne bezpecnostné opatrenia.

2. Nebezpecenstvo poziaru.

3. Nebezpecenstvo otravy spalinami.

4. Pouzivajte ochranné rukavice.

5. Predtym, ako zacnete drzbu alebo opravu, vypnite motor a
stiahnite kabel zo zapalovacej sviecky.

6. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte upozornenia a
bezpecnostné predpisy, ktoré obsahuje!

7. Pouzivajte pomocky na ochranu hlavy, zraku a sluchu.

8. Pouzivajte ochranny odev.

9. Pouzivajte ochrannt obuv.

10.Ruky a nohy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od reznych casti.

11.Chrante pred vlhkostou.

12.Nepustajte iné osoby do dosahu prace kosy, dodrziavajte minimalnu
vzdialenost 15m od postrannych oséb.

13.Pozor na odlietavajtice tlomky.

14.Nedotykajte sa horucich suciastok.

POZOR! Napriek pouZitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu  bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuj i alne riziko vzniku
urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Benzinova kosa je pohanana jednocylindrovym dvojtaktnym motorom
ochladzovanym vzduchom. Benzinova kosa sa vynikajtico uplatiiuje v
tazko pristupnom teréne a predovietkym tam, kde je praca s benzinovymi
kosa¢kami nemozna. Obojru¢na rukovat zaru¢uje komfortné vykasanie
velkych povrchov. Ak je vybavena primeranym reznym nastrojom, je
vhodna aj na vyrovnavanie okrajov travnika a dokoncovacie prace okolo
stromoyv, chodnikov a kosenie spletenych trav, trstiny a zihlavy v zdhrade.
Pouzivajte vylu¢ne prislusenstvo primerané pre dané zariadenie a
dodrziavajte pokyny uvedené v navode na obsluhu. Benzinova pila je
uréend vyhradne na neprofesionélne pouZitie.

' v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na stcasti zariadenia zobrazené v @

grafickej casti tohto navodu.

. Kryt prevodového hriadela

. Kryt

. Rezna suciastka

. Upevnovacie skrutky

. Kryt cievky so Zacou strunou

. Bezpecnostné zapadky

. Cievka so zacou strunou

. Pruzina

. Otvory na zaciu strunu

. Vreteno

. Aretacny otvor vretena

. Trojzuby n6z

. Cepel na odstrihnutie prebytoc¢nej dlzky zacej struny
. Skrutky na upevnenie plastového krytu

. Spinac zapalovania

. Aretacné tlacidlo packy skrtiaceho ventilu

. Packa skrtiaceho ventilu

. Karabinka ramenného popruhu

. Spona ramenného popruhu

. Zatka na mazanie prevodu

. KIi¢ na zapalovacie sviecky

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,

Vodi¢ zapalovacej sviecky

Kontakty zapalovacej sviecky

Palivovy filter

Packa nasavania

Membranovéa pumpicka

Skrutka na nastavenie poctu otacok pri behu naprazdno
Vzduchovy filter

Kryt vzduchového filtra

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

©
A\
®
@

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kryt cievky so Zzacou strunou -2ks
2. Trojzuby n6z -1ks
3. Rukovat -Tks
4. Skrutky a matice - 1 stprava
5. Nosné popruhy -1ks
6. Kluc so skrutkovacom -1ks
7. Hexagondlny klu¢ -2ks
8. Plochy klu¢ -1ks
9. Skrutkovac -1ks
10. Nadoba na benzinovo-olejovi zmes -1ks
11. Plastovy kryt -1ks
12. Ochranné okuliare -1ks
13. Chranice sluchu -1ks
14. Ochranna prilba -1ks

MONTAZ TROJZUBEHO NOZA A KRYTU CIEVKY SO ZACOU

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

STRUNOU

Benzinova kosa umoziiuje pracovat tak pri pouziti trojzubého noza,

ako aj zacej struny podla potreby.

1.
2
3,
4,
5,
6.

N

8
9

Ovladanie motora

Objimka ramenného popruhu
Startovacie lanko
Zapalovacia sviecka

Kryt vzduchového filtra

Zatka na plnenie paliva
Palivova nadrz

Plynové lanko

Rukovét

10.Zdvihacie popruhy

®
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kosou bez

Nie je dovolené pracovat s b
krytu.

MONTAZ TROJZUBEHO NOZA

Namontujte kryt (12).

Na vreteno (22) namontujte trojzuby noz (24) (obr. F).

Zalozte podlozku, maticu pritiahnite kld¢om, ktory je sucastou
prislusenstva, a zablokujte vreteno (22) tak, ze do otvoru blokovania
vretena budete vsdvat $esthranny kluc (obr. E).



MONTAZ KRYTU CIEVKY SO ZACOU STRUNOU

Namontujte kryt (12).

Na vreteno (22) namontujte kryt cievky so Zzacou strunou (15) proti
smeru hodinovych ruciciek (obr. B).

.

®

.

.

(23) zablokujte vreteno (obr. E).

Utiahnite kryt cievky so zacou strunou.

Skor, ako pristipite k praci, zlozte kryt z ¢epele na odstrihavanie
prebytocnej dizky zacej struny (25) (obr. F).

MONTAZ RUKOVATE

Rukovét (9) umoznuje lahku a ergonomicku pracu s benzinovou kosou.

.

.

« Na kryte prevodového hriadela (11) nastavte rukovat (9).

« Pomocou Siestich upeviovacich skrutiek (14) (obr. A), ktoré su
sucastou prislusenstva, upevnite rukovat.

« Nastavte rukovat do ergonomickej polohy.

®0

sucastou prislusenstva.

NASTAVENIE UHLA SKLONU RUKOVATE
Rukovét benzinovej kosy mé& moznost nastavenia uhla sklonu.
Ergonomické nastavenie uhla sklonu umoznuje dlihi pracu obsluhujtcej
osoby bez tnavy.

Motor benzinovej kosy vypnite.

Upeviovacie skrutky (14) uvolnite (obr. A).
« Nastavte pozadovany uhol sklonu rukovate.
« Utiahnite upeviujuce skrutky.

MONTAZ A REGULACIA RAMENNEHO POPRUHU

@
@®:
/NP4 monta  reout amnedh
@
@

popruhu, je nevy vypnit motor.

Spréavne prisposobenie ramenného popruhu zna¢ne ulah¢uje pracu.

Karabinku ramenného popruhu (31) (obr. H) umiestnite do objimky
ramenného popruhu (2).
« Ramenny popruh nastavte tak, aby bola rezna suciastka nastavena
paralelne so zemou.

« Reznu suciastku (13) mierne oprite o zem.

« Objimku ramenného popruhu presurite tak, aby ste dosiahli najlepsie

vyvazenie kosy.
« Ak pouzivate trojzuby ndz, ostrie noza drzte vo vyske asi 10 cm nad
zemou, aby sa nedotykalo podlozia.

.

ramenného popruhu tak, aby ste si zaistili ¢o najkomfortnejsiu
pracovnu polohu.

mechamzmom rychleho rozopmama. Pnuzn:eju v pripade poruchy,
ked'je nevy é rychle sa Init zo zar

A Pri praci musi byt kosa vzdy pripnuta k ramennému popruhu. V
opaénom pripade nie je mozné bezpe¢ne manévrovat s kosou a
moze déjst k zraneniu obsluhujiicej osoby alebo inych oséb. V

ahkéh
meck

PRACA / NASTAVENIA
PRIPRAVA PALIVOVEJ ZMESI

Ako palivo do benzinovej kosy treba pouzivat zmes benzinu a oleja
v pomere 25:1

spojena s pouzitym palivom. Venujte mimoriadnu pozornost tomu,

aby ste do zmesi nepouzili motorovy olej uréeny do 4-taktnych

motorov. V pripade ies benzin s ol

palivovej nadrzi kosy.

jom priamo v

Védsina problémov spalovacich motorov je nepriamo alebo priamo

Palivo s olejom vzdy miesajte v kanistre prispdsobenej na toto pouzitie.

motorovym olejom do dvojtaktnych motorov v pomere 25:1 podla
nasledujlcej tabulky.

@Benzin (bezolovnaty s oktanovym cislom 95) zmiesajte s kvalitnym @

Benzin Olej do dvojtaktnych motorov
1 liter 40 ml
2 litre 80 ml
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Vstvanim konca hexagonélneho kltca do aretacného otvoru vretena @

JAN
®

« Upevnovacie skrutky utiahnite hexagonalnym klu¢om, ktory je @

popruhu, ako aj objimky .

Pomocou spony ramenného popruhu (32) (obr. 1) nastavte dizku @

Na konci ramenného popruhu sa nachadza karabinka s @

zmdnom pripade nepouzwajte ramenny popruh s pokazenym @

VE RTO

200 ml

| 5 litrov |

« Primerané mnozstvo oleja vlejte do kanistry a nasledne dolejte presne
odmerané mnozstvo benzinu.
« Zakrutte zatku a dokladne premiesajte.

SPUSTANIE MOTORA

V ziadnom pripade nie je dovolené spustat motor bez
namontovaného krytu reznej suciastky. Pouzivanie nespravnych
alebo poskodenych krytov méze sposobit vazne zranenia.

Nespravne navinuta Zacia struna alebo nespravne rezné
prislusenstvo spdsobuje zvysenie vibracii.

Benzinové kosa je vybavend spinacom zabranujicim nahodnému
uvedeniu do chodu.

Zapnutie - Presunte spinac zapalovania (28) (obr. G) do polohy ,start’,
packu nasavania (38) (obr. N) do polohy ,ON’, energicky potiahnite
za Startovacie lanko (3). Ak ste po niekolkych pokusoch nedosiahli
vysledok, napumpuijte palivo membranovou pumpickou (39) (obr.
N) a skuste opat. Po spusteni motora mozno zacat pracu az po okolo
desiatich sekundéach pri postupnom vypinani nasévania a prestvani
péacky nasavania do pozicie ,OFF".

Ak chcete zvysit pocet otacok motora, stlacte aretacné tlacidlo packy
Skrtiaceho ventilu (29) a packu skrtiaceho ventilu (30) (obr. G). Vypnutie
- uvolnite tlak na packu Skrtiaceho ventilu (30). Presurte spinac
zapalovania (28) do polohy ,stop”.

Po vypnuti motora sa rezné suciastky este otacaju. V Ziadnom

pripade nepouzivajte benzinovi kosu v dazdia vo vihkom prostredi.

V ziadnom pripade nepracujte s poskodenym zariadenim. Vsetky

stciastky by mali byt prlmerane nalnstalovane a spliat poziadavky

zarucujlice spra benzi j kosy. Akakolvek

poskodena bezpecnostna sunastka alebo diel by mali byt okamzite
p é alebo vy

REGULACIA POCTU OTACOK PRI BEHU NAPRAZDNO

Ak sa rezna suciastka otaca napriek tomu, ze packa skrtiaceho
ventilu (30) (obr. G) sa nachadza v polohe behu naprazdno,
vykonajte regulaciu rychlosti behu naprazdno.

Pocet otacok motora pri behu naprazdno by mal byt zvoleny tak,
aby sa motor nevypinal a aby sa rezna suciastka neotacala. Ak
je po spusteni kosy pocet otacok prilis vysoky alebo prilis nizky,
vykonajte nastavenie poctu otacok motora pri behu naprazdno.

Za krytom vzduchového filtra (5) najdite skrutku na nastavenie poctu
otacok pri behu naprazdno (40) (obr. N).

Spustite motor kosy.

Pomocou skrutkovaca opatrne otocte skrutku na nastavenie poctu
otacok pri behu naprazdno (doprava na zvysenie poctu otacok,
dolava, ked'je pocet otacok prilis vysoky).

POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

« Pri koseni vysokej travy vykondvajte pracu postupne, po vrstvach.
Benzinovu kosu udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od tvrdych
predmetov a kultarnych rastlin.

S benzinovou kosou pracujte len vtedy, ked je trava sucha.

Pri vyzinani okrajov vedte zariadenie pozdlz okrajov travnika.
Pravidelne ¢istite vetracie otvory v plasti motora.

Pravidelne odstranujte zvysky travy z krytu a cievky so Zzacou strunou.
V Ziadnom pripade nie je dovolené ¢istit benzinovi kosu vodou,
agresivnymi kvapalinami alebo rozpustadlami. Benzinovu kosu Eistite
kefkou alebo mékkou handrickou.

Pravidelne kontrolujte stav zapalovacej sviecky spalovacieho motora.
Opotrebovanu zapalovaciu svie¢ku vymente za novu odporicant
vyrobcom.

« Pouzivajte len odporucané cievky so zacou strunou.

VYSUVANIE ZACEJ STRUNY

Benzinovéa kosa je vybavena systémom vystvania Zacej struny. Zacia
struna sa vysunie, ked pri préci silne pritla¢ime cievku k podkladu,
prebytocne vysunuta ¢ast zacej struny bude odrezana kovovou ¢epelou,
ktord je umiestnena na kryte.

Ak sa zacia struna pretrhne alebo sa ¢ast z nej zlomi vo vnutri plasta
cievky, funkcia vystivania zacej struny prestane byt aktivna. Zaciu
strunu treba vysuvat ruéne.
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RUCNE VYSUVANIE ZACEJ STRUNY

Vypnite motor benzinovej kosy.

Odmontujte kryt cievky so Zacou strunou (15) (obr. B) tak, ze
hexagonélnym klic¢om zablokujete aretacny otvor vretena (23) (obr.
E).

Pevne uchopte kryt cievky.

Stlacte bezpecnostné zépadky (18) (obr. C) po oboch stranach krytu
cievky so zacou strunou.

Zlozte veko z krytu cievky so Zacou strunou.

Vysunite konce Zacej struny a prevlecte ich cez otvory na Zaciu strunu
(21) (obr. D).

Zalozte veko na kryt cievky so zacou strunou.

Kryt cievky so Zacou strunou priskrutkujte na vreteno.

®

Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost pri pouzivani benzinovej
kosy na zvislé rezanie okrajov travnikov. Zdrziavajte sa mimo
roviny otéacania reznej suciastky, aby ste sa vyhli riziku zasiahnutia
odrazenym predmetom.

Motor je velmi horuci tak pocas prace, ako aj hned'po jej skonéeni.
Kontakt s nim méze sposobit popalenie koze.

A Sy jui oxid uholhaty, ktorého vdychnutie méze spésobit
otravu. Preto tiez v Ziadnom pripade nie je vhodné spustat

zariadenie v miestnostiach alebo miestach so slabym vetranim, v

uzavretych miestnostiach alebo v blizkosti horlavych materialov.

Ii beah

OSETROVANIE A UDRZBA

Askér, ako pristipite k cisteniu, kontrole alebo udrzbe kosy, je
doélezité mat istotu, Ze motor zariadenia sa zastavil a nie je horuci.
Odpojte vodic¢ zapalovacej sviecky (35) (obr. K) od zapalovacej

shad

sviecky, aby ste zabranili é p

@ Budte opatrni vzhladom na ¢epel'na odstrihavanie zacej struny. Ked'
sa s benzinovou kosou nepracuje, ¢epel'by mala byt vzdy zakryta.

VYMENA CIEVKY SO ZACOU STRUNOU

Uistite sa, Ze motor benzinovej kosy je vypnuty.

Odmontujte kryt cievky so Zacou strunou (15) (obr. B) tak, ze
hexagondlnym kli¢om zablokujete aretacny otvor vretena (23)
(obr.E).

Pevne uchopte kryt cievky.

Stlacte bezpecnostné zapadky (18) po oboch stranéch krytu cievky so
Zacou strunou (obr. C).

Vyberte cievku so strunou (19) (pruzina (20) by mala zostat v kryte
cievky so zacou strunou) (obr. D).

Dokladne ocistite vnutro krytu cievky so Zacou strunou, odstrante
vsetky zvysky zeminy a travy.

Odvinte Zaciu strunu z cievky, asi 15 cm z obidvoch koncov.

Prevlecte konce Zacej struny z novej cievky cez otvory na Zaciu strunu
(21) v kryte cievky (obr. D).

Pevne pritlacte novu cievku so Zacou strunou v kryte cievky.
Namontujte kryt cievky a pritlacte, az kym nezaklapne (kryt cievky
musi byt iplne osadeny a zablokovany zabezpecujicimi zapadkami).

VZDUCHOVY FILTER

Spinavy vzduchovy filter sposobuje znizenie vykonu spalovacieho
motora, ako aj zvysenie spotreby paliva. Vzduchovy filter treba Cistit
vzdy po 5 hodinach prace s kosou.

« Zlozte kryt vzduchového filtra (42) (obr. O).

« Vzduchovy filter (41) vyberte z krytu vzduchového filtra (obr. O).

« Vzduchovy filter umyte v teplej mydlovej vode.

« Vzduchovy filter vysuste a namontujte.

Aby ste sa vyhli nebezpeéenstvu poziaru alebo vzniku

nebezpecnych vyparov, vzduchovy filter neumyvajte benzinom ani
inymi rozpustnymi rozpustadlami.

®

)
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PALIVOVY FILTER (CISTENIE / VYMENA)

Odkrutte zatku na plnenie paliva (6).

Pomocou hacika z drotu alebo hexagonalneho kltica vyberte palivovy
filter (37) (obr. M) cez otvor na plnenie paliva.

Palivovy filter odmontujte a umyte ho benzinom alebo vymerite za
novy.

Palivovy filter namontujte do palivovej nadrze (7) a dotiahnite zétku
na plnenie paliva.

Pri montazi palivového filtra dbajte na to, aby sa do sacej hadicky
nedostali Ziadne necistoty.

ZAPALOVACIA SVIECKA

Aby zariadenie spolahlivo fungovalo, je potrebné pravidelne kontrolovat
stav zapalovacej sviecky.

Pockajte, kym motor vychladne.

Vodic¢ zapalovacej sviecky (35) (obr. K) zloZte zo zapalovacej sviecky
(4).

Pouzite klti¢ na sviecky (34) (obr. K) a odskrutkujte zapalovaciu
sviecku.

Ocistite  kontakty zapalovacej sviecky (36) (obr. L).
vzdialenost medzi kontaktmi.

Ak je potrebné, vymente zapalovaciu sviecku za nov.

USKLADNOVANIE

Pred uskladnenim je potrebné Uplne vyprazdnit palivovy systém.

« Palivo z palivovej nadrze vypustite, spustite motor a pockajte, kym
prestane pracovat pre nedostatok paliva.

Kazdl sezonu pouzivajte cerstvé palivo. V ZzZiadnom pripade
nenapustajte do palivovej nadrze Cistiace prostriedky, pretoze by to
mohlo sposobit poskodenie motora.

Venujte mimoriadnu pozornost tomu, aby vetracie otvory plasta
motora boli priechodné.

Na kose moézu byt vykondvané vylucne cinnosti tykajlce sa udrzby,
ktoré st uvedené v tomto navode na obsluhu. Vsetky ostatné ¢innosti
moze vykonavat len autorizovany servis.

Nie je dovolené vykonavat Ziadne zmeny v konstrukcii kosy.

Ked sa kosa nepouziva, mala by byt uchovavana v cistom stave, na
rovnej ploche a na suchom mieste, kam nemaju pristup deti.

0)
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Nastavte

0)

Paliva s primesou alkoholu (etylového alebo metylového) mézu
absorbovat vlhkost, ¢o poéas skladovania vedie k oddelovaniu
zloziek palivovej zmesi a tvoreniu kyselin. Okysleny benzin moze
spdsobit poskodenie motora.

®

Budte opatrni vzhladom na ¢epel'na odstrihavanie zacej struny. Ked'
sa s benzinovou kosou nepracuje, ¢epel'by mala byt vidy zakryta.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Benzinova kosa

Hodnota
42.7 cm?
1,2 kKW (1,6 KM)

Parameter

Objem motora

Vykon motora

Max. rychlost otacania vretena s

P 7000 min™'
reznou suciastkou

161/h
Benzin / olej (do 2-taktnych

Priemerna spotreba paliva

Palivo (zmes) motorov) 25: 1
Objem palivovej nadrze 1000 ml
Karburator Membranovy
Systém zapalovania Iskrovy

Zapalovacia svie¢ka L7RTC, L8RTF

Vzdialenost medzi kontaktmi

N i 0,6-0,7mm
zapalovacej sviecky
Sirka kosenia trojzubym nozom 255mm /10"
Sirka kosenia zacou strunou 460 mm /18"
Priemer Zacej struny 2,5mm
Hmotnost 73kg
Rok vyroby 2020

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH
Hladina akustického tlaku (préca s trojzubym nozom) :
Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Hladina akustického vykonu (praca s trojzubym nozom) :
Lw, = 106,46 dB(A) K=3 dB

Hladina akustického tlaku (praca so Zacou strunou) :

a4



Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Hladina akustického vykonu (praca so zacou strunou) :
Lw, = 107,05 dB(A) K=3 dB

Hodnota zrychleni vibracii (praca so zacou strunou) :
a, =8,22 m/s’K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibracii (praca s trojzubym nozom) :
a, =4,133 m/s’K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky pohénané spalovacim motorom sa nesmdi likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
E uréenom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku

alebo miestne organy. Opotrebované zariadenie obsahuje latky
negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je
odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zzivotné
prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa so
sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného
k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho 3trukture, patria vyhradne
spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zakona zo diha 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych préavach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni
neskorich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, iprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné Ucely, bez pisomného sdhlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakézané a méze mat za nasledok ob¢ianskopravne
a trestnopravne désledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

MOTORNA KOSA
50G491

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO
PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOSTNI PREDPISI ZA MOTORNO KOSO
OPOZORILO!

Med uporabo motorne kose je treba upostevati varnostne predpise.
Zaradi lastne varnosti in varnosti bliznjih oseb je treba prebrati
spodnja navodila pred pri¢etkom dela. Navodila je treba shraniti za
kasnejso uporabo.

OPOZORILO!

Koso je mogoce zaupati le odraslim osebam, ki jo znajo
uporabljati.

Ob predaji kose je treba predati tudi ta navodila za uporabo.
Osebe, ki niso seznanjene z besedilom navodil, ne smejo
uporabljati motorne kose.

Uporabnik nosi polno odgovornost tveganja pri uporabi kose v
druge namene, vedog, da je to lahko nevarno.

Proizvajalec ne nosi odgovornosti za skodo, nastalo zaradi
neustrezne uporabe kose.

Po odklopu motorja se rezilna nitka Se naprej obraca.

Kose ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo.

Ne opravljajte kosnje, ko so v bliZini druge osebe, zlasti otroci ali
domace zivali.

POMNITE

Operater ali uporabnik je odgovoren za nesre¢e ali povzrocene
nevarnosti drugim osebam ali okolici.

PRIPRAVA

« Med kosnjo morate vedno nositi solidno obutev, dolge hlace.

« Vedno uporabljajte osebna zascitna sredstva, kot so zascitna ocala,
protihrupni nausniki.

« Natancno preglejte teren, na katerem boste delali, in odstranite vse
predmete, ki so lahko odbiti z obracajoc¢imi rezilnimi elementi, npr.

.

.

.

.

.

.

.

.
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kamenje, veje, steklenice ipd., in ki bi se lahko zapletli v orodje, npr.
Zice, vrvi.

Pred uporabo vedno preverite, da rezilni element ni poskodovan.
Koso z obema rokama drzite tako, da je os glave pravokotna na
podlago.

Varujte okolje: pazite, da ne pride do razlitja goriva.

Ob zagonu kose stojte najmanj 3 metre od mesta, kjer ste jo polnili
z gorivom.

Kose z gorivom ne polnite v zaprtih prostorih.

UPORABA

Polnjenje rezervoarja za gorivo je treba izvajati ob izkljucenem

motorju in po njegovi ohladitvi, saj obstaja tveganje razlitja in vnetja

goriva zaradi vro¢ih elementov kose.

Ne polnite goriva preko maksimalnega nivoja rezervoarja. Po

napolnitvi se prepricajte, da je zamasek odprtine rezervoarja ustrezno

privit.

Ce so ugotovljene netesnosti ali pu¢anje goriva, ni dovoljeno zagnati

motorja, saj lahko pride do pozara.

Med delom se kosa mocno segreva, treba je biti pozoren in se z

nezascitenimi deli telesa ne dotikati vrocih elementov motorja.

Pri delu s koso se gibajte najmanj 15 metrov stran od tretjih oseb.

Kosite le pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni osvetlitvi.

1zogibajte se kosnji mokre trave.

Kose ne uporabljajte v sandalah ali bosi.

Vedno se prepricajte, da vase noge na strmini trdno stojijo.

Hodite, nikoli ne tecite.

Kosite vedno pre¢no na strmino, nikoli navzgor ali navzdol.

Pri menjavi smeri ko3nje bodite $e posebej pozorni.

Pri prenasanju kose ugasnite motor.

Med transportom motorne kose mora biti rezervoar za gorivo prazen.

Izklopite pogon, ce je treba koso med premikanjem nagniti, in med

prenasanjem do mesta kosnje in nazaj.

Ne uporabljajte kose s poskodovanimi zascitami, ohisjem ali brez

zascit.

Rezilnih elementov, ki niso v skladu s priporocili proizvajalca, nikoli ni

dovoljeno pritrjevati.

Motor vkljucite v skladu z navodili, ob tem pazite, da so stopala stran

od rezilnega elementa.

Bodite pozorni, da se ne poskodujete z rezilom za rezanje prekomerno

dolge nitke.

Prepricajte se, da so prezracevalne odprtine Ciste.

Rok in nog ne imejte blizu obracajocih se gibljivih delov.

Popravila kose lahko opravljajo le usposobljene osebe.

Uporabljati je treba le rezervne dele, ki jih priporoca proizvajalec.

V primeru utrujenosti je treba takoj prenehati z delom.

Pri delu s koso vedno drzite rocaja z obema rokama.

Vroce kose nikoli ne polozite na suho travo.

Ne kadite blizu motorne kose, lahko pride do pozara.

Izklopite napravo:

— vedno, ko odhajate od naprave;

— pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali popravilom naprave;

— po udarcu s tujim predmetom. Preverite, da kosa ni poskodovana,
in Ce je to potrebno, opravite popravila na pooblas¢enem servisu.

— Ce kosa za¢ne prekomerno vibrirati (takoj odklopite in poiscite
vzroke).

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Gorivo hranite izklju¢no v zaprtih, za to namenjenih oznacenih
posodah, na suhem in hladnem mestu.

V primernem stanju vzdrzujte vse podsisteme, da bi bili prepri¢ani v
varno delovanje kose.

Z namenom ohranitve varnosti zamenjajte vse izrabljene ali
poskodovane dele.

Varujte pred vlago.

Hranite izven dosega otrok.

Uporabljajte rezilne elemente ustreznega tipa.
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POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

12.Zascita

13.Rezilni element

14.Pritrdilni vijaki

15.Zascita bobna z rezilno nitko

18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.

A®

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

(i

14

13

Zasditni zatici

Boben z rezilno nitko

Vzmet

Odprtini za rezilno nitko

Vreteno

Odprtina blokade vretena

3-zobni noz

Rezilo za rezanje prekomerno dolge rezilne nitke

. Pritrdilni vojaki zas¢ite iz umetne mase
. Stikalo za vzig

. Tipka blokade vzvoda pripirnika

. Vzvod pripirnika

. Karabin naramnega pasu

. Zaponka naramnega pasu

. Zamasek mazanja prenosa

. Klju¢ za vzigalno svecko

Kabel vzigalne svecke

Stiki vzigalne svecke

Filter goriva

Vzvod sesanja

Membranska ¢rpalka

Vijak regulacije obratov prostega teka
Zracni filter

42, Zascita zra¢nega filtra
1. Pozor, bodite Se posebej previdni. » § o
2. Nevarnost pozara. * Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.
P!

3. Nevarnost zastrupitve z izpusnimi plini. OPIS UPORABLJENIH GRAFIENIH ZNAKOV
4. Uporabljajte zascitne rokavice.
5. Izklopite motor in izvlecite kabel z vZigalne svecke pred zacetkom

dejavnosti oskrbe ali popravil. POZOR
6. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila

in pogoje! A
7. Uporabljaj zascito za glavo, vid in sluh. OPOZORILO
8. Uporabljajte zascitna oblacila.
9. Uporabljajte zascitno obutev. NAMESTITEV/NASTAVITVE
10.0koncin ne priblizujte rezilnim elementom.
11.Varujte pred vlago.
12.Poskrbite, da druge osebe ne pridejo v delovno obmodje kose, INFORMACIJA

ohranite minimalno razdaljo 15 m od tretjih oseb. oP

REMA IN PRIBOR

13.Pazite na letece odlomljene kose. 1. Zatita bobna z rezilno nitko - 2kos
14.Ne dotikajte se razgretih elementov. 2. 3-zobninoz ~1kos
POZOR! Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih 3. Rodaj - Tkos
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja 4. Vijakiin matice - 1set
tveganje poskodbe. 5. Naramnice za kosilnico - 1kos

6. Klju¢ zizvija¢em -1 kos
SESTAVA IN UPORABA 7. Imbus klju¢ - 2kos
Koso poganja enocilindrski, dvotaktni bencinski motor z zracnim 8. Ploscati klju¢ - 1kos
hlajenjem. Motorna kosa se odlicno odreze na tezavnem terenu in 9. lzvija¢ - 1kos
predvsem tam, kjer motorne kosilnice ne morejo delovati. Rocaj za obe 10. Rezervoar za mesanico bencina in olja - 1kos
roki zagotavlja udobno kosenje velikih povrsin. Opremljeno z ustreznim 11. Zas¢ita iz umetne mase -1 kos
rezilnim orodjem je mogoce uporabljati tudi za izravnavanja robov 12.Zas¢itna ocala - 1kos
travnikov in zaklju¢nih del okrog dreves, stez in za kosnjo zarascenih 13. Protihrupni nausniki - 1kos
travnikov, trsja in kopriv na vrtu. Uporabljati je treba izklju¢no pribor, 14. Varovalni vizir - 1kos

ki ustreza tej napravi, in upostevati nasvete, podane v navodilih za
uporabo. Kosa je naprava, namenjena izklju¢no za amatersko uporabo.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.
1. Upravljanje motorja

2. Vpetje naramnega pasu

3. Zagonska vrv

4. Vzigalna svecka

5. Ohisje zra¢nega filtra

6. Zamasek rezervoarja za gorivo

7. Rezervoar za gorivo

8. Plinska cev

9. Rodaj

10.Nosilni pasovi

11.Cev prenosa pogona

AN
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PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA 3-ZOBNEGA NOZA IN ZASCITE BOBNA Z REZILNO
NITKO

Motorna kosa omogoca delo z uporabo 3-zobnega noza in rezilne
nitke glede ne potrebe.

Z motorno koso ni dovoljeno delati brez namescene zascite.

MONTAZA 3-ZOBNEGA NOZA

Namestite zad¢ito (12).

Namontirajte 3-zobni noz (24) (slika F) na vreteno (22).

Namestite podlozko, matico privijte s priloZzenim klju¢em, hkrati je
treba zablokirati vreteno (22), tako da v odprtino blokade vtaknete
inbus kljuc (slika E).

MONTAZA ZASCITE BOBNA Z REZILNO NITKO
« Namontirajte zas¢ito (12).
« Na vreteno (22) privijte zas¢ito bobna z rezilno nitko (15) v smeri, ki je



nasprotna smeri gibanja urinega kazalca (slika B).

« Z vlozitvijo konca inbus klju¢a v odprtino blokade vretena (23)
zablokirajte vreteno (slika E).

« Privijte zascito bobna z rezilno nitko.

« Pred pricetkom uporabe snemite zasito z rezila za rezanje
prekomerno dolge nitke (25) (slika F).

MONTAZA ROCAJA

@ Rocaj (9) omogoca enostavno in ergonomsko delo z motorno koso.

®

@
®

@
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« Rocaj (9) namestite na cev prenosa pogona (11).

« Rocaj pritrdite s pomocjo 6 prilozenih pritrdilnih vijakov (14) (slika A).
« Rocaj nastavite v ergonomski polozaj.

« S priloZenim inbus kljucem privijte pritrdilne vijake.

NASTAVITEV KOTA NAGIBA ROCAJA

Rocaj motorne kose ima moznost reguliranja kota nagiba. Ergonomska
nastavitev kota nagiba omogoca dolgotrajno delo uporabnika brez
utrujenosti.

« Izklopite motor motorne kose.

« Sprostite pritrdilne vijake (14) (slika A).

« Nastavite Zeleni kot nagiba rocaja.

« Zategnite pritrdilne vijake.

MONTAZA IN REGULACIJA NARAMNEGA PASU

Med montazo in
pasu je treba izklopiti motor.

ijo nar

ga pasu in vpenjal

Ustrezna namestitev naramnega pasu znatno olajsa delo.
« Karabin naramnega pasu (31) (slika H) umestite v vpenjalo
@ naramnega pasu (2).
Naramni pas tako namestite, da je rezilni element v vzporednem
polozaju glede na teren.
Rezilni element (13) narahlo oprite na zemljo.
Vpenjalo naramnega pasu tako premaknite, da dosezete najboljse
ravnotezje kose.
V primeru uporabe 3-zobnega noza je treba rezilo noza dvigniti
priblizno 10 cm nad teren, da se ne dotika podlage.
Z zaponko naramnega pasu (32) (slika 1) naravnajte dolzino
naramnega pasu tako, da bi zagotovili kolikor mogoce udoben
delovni polozaj.

.

.
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Na koncu naramnega pasu se nahaja karabin z mehanizmom
itrega odpenjanja. Uporabite ga v nujnih primerih, ko je treba
hitro sneti napravo.

Med delovanjem mora biti kosa vedno pripeta na naramni pas. V
nasprotnem primeru ni mogoce varno uporabljati kose, lahko pride
do poskodbe operaterja ali drugih oseb. Nikoli ne uporabljajte
naramnega pasu z okvarjenim hitrega od| j

UPORABA / NASTAVITVE

PRIPRAVA GORIVNE MESANICE

Kot gorivo za motorno koso je treba uporabljati mesanico bencina
in olja v razmerju 25:1.

Vecina tezav z bencinskimi motorji je neposredno ali posredno
povezanih z uporabo goriva. Se posebej je treba paziti, da do
mesanice ne vlijete motornega olja, namenjenega za 4-taktne
motorje. Nikoli ne mesajte bencina z oljem neposredno v
rezervoarju za gorivo kose.

®
@

Gorivo z oljem je treba vedno mesati v za to namenjeni posodi.

Zmesajte bencin (neosvincen, z oktansko stevilko 95) z motornim oljem
za dvotaktne motorje dobre kakovosti, v skladu s spodaj podano tabelo.

0)

Bencin Olje za 2-taktne motorje

1 liter 40 ml @
2litra 80 ml

5 litrov 200 ml

Ustrezno koli¢ino olja natocite v posodo in nato prilijte natan¢no

.
@ izmerjeno koli¢ino bencina.

« Privijte zamasek in mo¢no premesajte.
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Nikoli ni dovoljeno zagnati motorja brez namescene zascite
rezilnega elementa. Uporaba neustreznih ali poskodovanih zas¢it
lahko povzroci resne poskodbe.

Nepravilno navita rezilna nitka ali neustrezna rezilna oprema
povzrocata povecane vibracije.

Motorna kosa je opremljena z zas¢itnim stikalom proti naklju¢nemu
zagonu.

Vklop - pomaknite stikalo vZziga (28) (slika G) v polozaj ,start’, vzvod
sesanja (38) (slika N) v polozaj ,ON’ energi¢no potegnite zagonsko
vrv (3). Ce po nekaj poskusih ni uspeha, je treba nacrpati gorivo z
membransko ¢rpalko (39) (slika N) in ponovno poskusiti. Po zagonu
motorja je mogoce z delom zaceti 3ele po dobrih 10 sekundah,
postopoma je treba izklopiti sesanje s pomikom vzvoda sesanje v
polozaj,OFF".

Da bi povecali obrate motorja pritisnite tipko blokade vzvoda pripirnika
(29) in pritisnite vzvod pripirnika (30) (slika G).

Izklop - sprostite pritisk na tipki pripirnika (30). Stikalo za vzig (28)
nastavite v polozaj,stop”.

Po odklopu motorja se rezilni elementi Se naprej obracajo. Motorne
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kose nikoli ni jati med dez;j ali v
okolju. Nikoli dovolj skod. p . Vsi
deli morajo biti ustrezno Inj i zah , ki

kad.

polnj
zagotavljajo ustrezno in pravilno del je kose. Vsak p
element ali del je treba takoj popraviti ali zamenjati.

REGULACIJA OBRATOV PROSTEGA TEKA

Ce se rezilni element obraéa, kljub temu da je vzvod pripirnika
(30) (slika G) v polozaju prostega teka, je treba opraviti nastavitve
hitrosti prostega teka.

Obrate motorja v prostem teku je treba tako izbrati, da se motor
ne ugasa in da se ne obraca rezilni element. Ce so po zagonu kose
obrati previsoki ali prenizki, je treba opraviti regulacijo obratov
motorja v prostem teku.

« Za ohisjem zra¢nega filtra (5) poiscite vijak za regulacijo obratov
prostega teka (40) (slika N).

 Zazenite motor kose.

« S pomodjo izvijaca previdno obrnite vijak za regulacijo obratov
prostega tega (v desno za povecanja obratov, v levo, ¢e so obrati
previsoki).

NASVETI ZA VARNO UPORABO

Pri kosnji visoke trave je delo treba opravljati po stopnjah, po slojih.
Koso je treba drzati stran od trdih objektov in gojenih rastlin.

S koso je mogoce delati le, ko je trava suha.

Pri kosnji robov je treba napravo voditi od robu travnika.

Redno distite prezracevalne odprtine v ohi$ju motorja.

Redno odstranjujte ostanke trave z zascite in bobna z rezilno nitko.
Nikoli ni dovoljeno cistiti kose s pomocjo vode, agresivnih tekocin ali
razredcil. Koso je treba Cistiti s pomocjo S¢etke ali mehke tkanine.
Redno preverjajte stanje vzigalne svecke motorja. Izrabljeno vzigalno
svecko je treba zamenjati s svecko, ki jo priporoca proizvajalec.
Uporabljajte priporocene bobne z rezilno nitko.

ODVIJANJE REZILNE NITKE

Motorna kosa je opremljena s sistemom za odvijanje rezilne nitke.
Rezilna nitka se odvije, ko med delom energi¢no potisnemo boben na
podlago, odvecna nitka pa se prereze na rezilu, namescenemu v zasciti.

Ce pride do pretrganja rezilne nitke ali odloma dela le-te znotraj
bobna, se nitka ne podaja. Treba je rocno izvleci rezilno nitko.

ROCNO VLECENJE REZILNE NITKE
Izklopite motor motorne kose.

« Odbvijte zascito bobna z rezilno nitko (15) (slika B), s tem da z inbus
klju¢em blokirate odprtino blokade vretena (23) (slika E).

Trdno primite zas¢ito bobna.

Pritisnite varnostne vtice (18) (slika C) na obeh straneh zas¢ite bobna
z rezilno nitko.

Z zaicite bobna z rezilno nitko snemite pokrov.

Povlecite konca rezilne nitke in ju potegnite skozi odprtini za rezilno
nitko (21) (slika D).

Namestite pokrov zascite bobna rezilne nitke.

Privijte zascito bobna z rezilno nitko na vreteno.



VERTO

Pri uporabi motorne kose za navpi¢no rezanje robov je treba biti
Se posebej pozoren. Stati je treba izven dosega vrtenja rezilnega
elementa, da bi se izognili nevarnosti stika z odrezanim objektom.

Motor je zelo vro¢ med delom, kot tudi po koncu dela. Dotik lahko
povzroci opekline koze.

Hlapi jejo ogljikov ksid, k ga vdih je lahko
povzroci zastrupitev. Zato nikoli ni dovoljeno zagnati naprave v
prostorih ali krajih s slabim prezraéevanjem v zaprtih prostorih ali
blizu lahko vnetljivih materialov.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pricetkom ¢iscenja, preverjanja ali popravila kose se je treba
prepricati, da je motor naprave ustavljen in hladen. Od vzigalne
sve¢ke odklopite kabel vzigalne sve¢ke (35), da se izognete
nakljuénemu zagonu motorja.

Ostanite pozorni na rezilo za rezanje rezilne nitke. Ko se kosa ne
uporablja, mora biti rezilo vedno zavarovano.

MENJAVA BOBNA Z REZILNO NITKO

Prepricajte se, da je motor kose izklju¢en.

Odvijte zas¢ito bobna z rezilno nitko (15) (slika B), s tem da z inbus
@ klju¢em blokirate odprtino blokade vretena (23) (slika E).
Trdno primite zas¢ito bobna.
Pritisnite varnostne vti¢e (18) (slika C) na obeh straneh za3¢ite bobna
zrezilno nitko.
Izvlecite boben z nitko (19) (vzmet (20) mora ostati v zas¢iti bobna z
rezilno nitko) (slika D).
Skrbno odistite notranjost zas¢ite bobna z rezilno nitko, odstranite vse
ostanke zemlje in trave.
QOdvijte rezilno nitko iz bobna na okrog 15 cm., na obeh koncih.
Povlecite konca rezilne nitke iz novega bobna skozi odprtini za rezilno
nitko (21) v za¢iti bobna (slika D).
Trdo namestite nov boben z rezilno nitko v zas¢ito bobna.
Namestite zascito bobna in pritisnite do zatika (zas¢ita bobna mora
biti popolnoma umescena in fiksirana z varnostnimi zatici).

ZRACNI FILTER

Umazan zracni filter povzroca znizanje ucinkovitosti bencinskega
motorja in povecanje porabe goriva. Zracni filter je treba Cistiti po vsakih
5 urah dela s koso.

« Snemite zascito zra¢nega filtra (42) (slika O).

« lzvlecite zra¢ni filter (41) (slika O) iz zasCite zra¢nega filtra.

« Umijte zracni filter s toplo vodo z milom.

« Posusite in namontirajte zracni filter.

Da bi se izognili nevarnosti pozara ali nastanka nevarnih hlapov,
zracnega filtra ni dovoljeno umivati z bencinom ali drugimi lahko
vnetljivimi razreddili.

FILTER GORIVA (CISCENJE / MENJAVA)

« Odvijte zamasek rezervoarja za gorivo (6).

« S pomodjo kaveljca iz Zice ali inbus kljuca izvlecite filter goriva (37)
(slika M) skozi odprtino rezervoarja za gorivo.

« Odmontirajte filter goriva in ga umijte v bencinu ali zamenjajte z
novim.

« Filter goriva namestite v rezervoarju za gorivo (7) in privijte zamasek
rezervoarja za gorivo.

Pri montazi filtra je treba paziti, da v sesalno cev ne pridejo nobene

umazanije.

VZIGALNA SVECKA

Da bi orodje brezhibno delovalo, je treba od ¢asa do ¢asa preveriti stanje

vzigalne svecke.

« Pocakajte, da se motor shladi.

« Snemite kabel vzigalne svecke (35) (slika K) z vZigalne svecke (4).

« S pomogjo klju¢a za svecke (34) (slika K) odvijte vzigalno svecko.

« Odistite stike vzigalne svecke (36) (slika L). Nastavite razmik med stiki.

« Ce je treba, zamenjajte vzigalno svecko z novo.

HRAMBA

Med hrambo je treba popolnoma izprazniti sistem napajanja z gorivom.

« Gorivo spustite iz rezervoarja za gorivo, zazenite motor in pocakajte,
da preneha delovati zaradi pomanjkanja goriva.
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Vsako sezono uporabljajte sveze gorivo. Za rezervoar za gorivo nikoli
ni dovoljeno uporabljati ¢istilnih sredstev, saj bi to lahko povzrocilo
poskodbo motorja.

Posebno pozornost je treba obrniti na to, da so prezracevalne odprtine
ohisja motorja prepustne.

Na kosi se lahko opravljajo le vzdrzevalne dejavnosti, opisane v teh
navodilih. Vse druge dejavnosti lahko izvede le pooblasceni servis.

Ni dovoljeno opravljati nikakrsnih sprememb v konstrukciji kose.
Kosa mora biti takrat, ko ni v rabi, hranjena v ¢istem stanju, na
vodoravni povrsini, na suhem mestu, nedostopnim za otroke.

Goriva z dodatkom alkohola (etilnega ali metilnega) lahko
vsrkavajo vlago, kar med hranjenjem vodi k sep iji i

delov mesanice goriva in nastajanju kislin. Kisel bencin lahko
povzrodi poskodbo motorja.

Ostanite pozorni na rezilo za rezanje rezilne nitke. Ko se kosa ne
uporablja, mora biti rezilo vedno zavarovano.

@ Vse napke mora odpraviti pooblai¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Motorna kosa

Vrednost
42.7 cm?®
1,2 kW (1,6 KM)

Parameter

Kapaciteta motorja

Moc¢ motorja

Maks. hitrost vrtenja vretena z

rezilnim elementom 7000 min*
Srednja poraba goriva 1,61/h
Gorivo (mesanica) Bencin / olje (za 2 takta) 25: 1
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 1000 ml
Uplinjac¢ Membranasti
Sistem vziga Iskerni
Vzigalna svecka L7RTC, L8RTF
Razmik med stiki vzigalne svecke 0,6-0,7 mm
Sirina kosnje s 3-zobnim rezilom 255mm /10"
Sirina kosnje z rezilno nitko 460 mm /18"
Premer rezilne nitke 2,5mm
Teza 7.3 kg
Leto izdelave 2020

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Nivo zvocnega tlaka (delo s 3-zobnim rezilom) :

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Nivo zvoéne moci (delo s 3-zobnim rezilom) :

Lw, =106,46 dB(A) K=3dB

Nivo zvocnega tlaka (delo z rezilno nitko) :

Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Nivo zvoéne moci (delo z rezilno nitko) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3dB

Nivo vibracij (delo z rezilno nitko) : a, =822 m/s?’K=1,5 m/s*
Nivo vibracij (delo s 3-zobnim rezilom): a, = 4,133 m/s’K=1,5 m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Izdelkov z bencinskim motorjem ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
oblasteh. Izrabljeno orodje vsebuje okolju skodljive substance. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje
in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

4Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zai¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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DEMESIO:  PRIES  PRADEDAMI NAUDOTIS  |RENGINIU, |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUA IR SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI
ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

BENZININES ZOLIAPJOVES SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES
|SPEJIMAS!

Naudodamieci ol

, batinai laikykités saugaus darbo
taisykliy. Norédami uztikrinti Jasy ir pasaliniy

prie$ pradedant dirbti su zollapjove, prasome perskaltytl 5|q
instrukcija. PraSome saugoti instrukcija naudojimuisi ateityje.

|SPEJIMAS!
Benzining Zoliapjove patikékite tik mokantiems ja naudotis,
pllnameﬂamsasmemms

.

« Perduod k i zoliapjove kitam i, jam reikia
atiduoti ir 3ig aptarnawmo |nstrukcuq
« Sios instrukcijos neskaici benzinine Zoli

naudotis negalima.

Vartotojas, zinantis, kad k e zoli e i ne pagal
paskirtj yra pavojinga, taciau vis tiek rmkuolantls, uz pasekmes
atsako pats

.

« Netink doj benzinii zoliapjove, uz patirtus
nuostolius gammto;as neatsako.
« I3jungus variklj, pj | dar sukasi.

.

Neleiskite Zoliapjovés aptarnauti vaikams ir Sios aptarnavimo
instrukcijos neskaiciusiems asmenims.

Nepjaukite Zolés, jeigu arti yra pasaliniai asmenys, ypatingai
vaikai arba naminiai gyvanai.

NEPAMIRSKITE.

Irenginj valdantis asmuo atsako uz nelaimingus atsitikimus bei kitiems
asmenims ar aplinkai sukeltg pavojy.

PASIRUOSIMAS

Pries pjaudami, apsiaukite patvarius batus, uzsimaukite ilgas kelnes.
Visada naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis: apsauginiais
akiniais, apsauginémis ausinémis.

Kruopsciai patikrinkite numatyta pjauti teritorijg, pasalinkite visus
daiktus, kuriuos gali issviesti besisukantis pjovimo elementas, pvz.,
akmenis, Sakas, butelius ir pan. arba tokius elementus, kurie gali jstrigti
irenginyje, pvz., vielas, raiscius.

Pries naudodamiesi, visada patikrinkite, ar nepazeistas pjaunantis
elementas.

Benzinine Zoliapjove abejomis rankomis laikykite taip, kad galvuté
baty lygiagreti pagrindo pavirsiui.

Saugokite aplinka: stenkités isvengti kuro issiliejimo.

Laikydami Zoliapjove, atsitraukite bent 3 metry atstumu nuo vietos,
kurioje pyléte kura.

Nepilkite kuro uzdarose patalpose.

NAUDOJIMASIS

« Kurg j kuro baka pilkite tik isjunge variklj ir palauke, kol jis atvés,
kadangi kyla pavojus, kad kuras issilies bei nuo jkaitusiy Zoliapjovés
elementy uzsidegs.

Nepilkite kuro daugiau nei leidzia nurodyta, maksimali, kuro bako
atzyma.

Pastebéje, kad kuras issiliejo, ar kitokj nesandaruma, nejunkite variklio,
kyla gaisro pavojus.

Darbo metu benzininé Zoliapjové labai jkaista, bukite atsargas,
nesilieskite prie jkaitusiy variklio elementy neuzdengtomis kano
vietomis.

Dirbdami su Zoliapjove islaikykite maziausiai 15 metry atstuma nuo
treciyjy asmeny.

Zole pjaukite tik dieng arba esant geram dirbtiniam ap3vietimui.
Nepjaukite slapios Zolés.

Nedirbkite su Zoliapjove basi ar avédami basutes.

« [sitikinkite, kad ant $laito stovite tvirtai.

.
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Eikite, niekada nebékite.

Visada pjaukite skersai slaito, niekada nepjaukite kildami j $laitg arba

nuo jo leisdamiesi.

Bukite ypatingai atsargus keisdami pjovimo kryptj.

Pries perkeldami benzinine Zoliapjove, isjunkite variklj.

Transportavimo metu, benzininés Zoliapjovés kuro bakas turi bati

tusddias.

Nenaudokite Zoliapjovés, jeigu jos gaubtai ar korpusai yra pazeisti

arba nepritvirtinti.

Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamy pjovimo elementy.

Variklj junkite taip, kaip nurodyta instrukcijoje, sitikinkite, kad pédos

yra pakankamai toli nuo pjovimo elemento.

Bukite atsargus, nesusizeiskite lynui nupjauti skirtu jrenginiu.

Patikrinkite, ar ventiliacijos angos yra $varios.

Ranky ir pédy nelaikykite arti besisukanciy detaliy.

Zoliapjovés remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuoti meistrai.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines detales.

Pajute nuovargj, tuoj pat liaukités dirbe.

Dirbdami, jrenginj laikykite abejomis rankomis.

|kaitusios Zoliapjovés nedékite ant sausos zolés.

Nerukykite arti benzininés zoliapjovés, kyla gaisro pavojus.

I5junkite jrenginj:

— kiekvieng kartg palikdami jj be prieziaros;

— pries tikrindami, valydami ar remontuodami jrenginj; gedimo
atveju, pries pradédami dirbti, pasirapinkite, kad ji baty
suremontuota;

— po smugio pasaliniu daiktu, patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas;

— jeigu Zoliapjoveé pradeda pernelyg vibruoti (isjunkite nedelsdami ir
nustatykite priezastj).

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

Kura laikykite tik jam pritaikytose, atitinkamai pazymétose, uzdarose

talpyklose, sausoje ir saltoje vietoje.

Saugus Zzoliapjovés veikimas uztikrinamas tik tada, kai visi jos

irengimai yra geros techninés baklés.

Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas detales, taip uzsitikrinsite

sauguma.

Saugokite Zoliapjove nuo drégmés.

Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Naudokite tinkamo tipo pjovimo elementus.

PANAUDOTY SIMBOLIY PAAISKINIMAS.
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Démesio, bukite ypatingai atsargas.

Gaisro pavojus.

Pavojus apsinuodyti iSmetamosiomis dujomis.

Naudokités apsauginémis pirstinémis.

Pries aptarnaudami ar remontuodami, isjunkite variklj bei nuimkite
laida nuo uzdegimo zvakeés.

6. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj j jspéjimus,
laikykités joje esanciy saugumo reikalavimy!

whpwN=



VERTO

7. Naudokite asmeninés apsaugos priemones (apsauginj salma,

apsauginius akinius bei ausines).

8. Dévekite apsauginius darbo drabuzius.

9. Apsiaukite apsauginius batus.

10.Nelaikykite galtniy arti pjovimo elementy!

11.Saugokite nuo drégmes.

12.Neleiskite pasaliniams asmenims bati pjovimo zonoje, minimalus
atstumas iki treciyjy asmeny turi bati ne mazesnis nei 15
centimetry.

13.Saugokités skriejanciy nuolauzy.

14.Nesilieskite prie jkaitusiy elementy.

DEMESIO! Ney to, kad
itaisyti | ir

darbo metu, islieka pavojus su5|zalot|.

jrankj jo konstrukcijoje
pri .

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Benzininé Zoliapjové yra varoma oru ausinamu viencilindriu, dvitakciu
vidaus degimo varikliu. Benzininé Zoliapjové ypatingai naudinga
sunkiai prieinamose vietose, tokiose, kuriose su kitomis benzininémis
zoliapjovémis dirbti néra galimybés. Galimybé laikyti rankena
abejomis rankomis uztikrina patoguma, pjaunant didelius pavirsius.
Dél atitinkamo pjovimo elemento taip pat gali bati naudojama vejos
pakradciy lyginimui, Zolés aplink medzius, takelius bei isikerojusios
Zolés, nendriy ir dilgéliy pjovimui sode. Galima naudoti tik Siam
irenginiui skirtus priedus, batina laikytis Sioje aptarnavimo instrukcijoje
esanciy nuorody. Si benzininé Zoliapjové pritaikyta tik mégéjiskiems
darbams.

A Nenaudokite jrenginio ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Variklio eigos valdymas

2. Laikiklis dirzui (prilaikanciam jrenginj)

3. Uzvedimo virvelé

4. Uzdegimo zvaké

5. Orofiltro korpusas

6. Kuro bako dangtelis

7. Kuro bakas

8. Greicio virvelé

9. Rankena

10.Laikantis dirzas

11. Transmisijos veleno gaubtas
12.Gaubtas

13.Pjovimo elementas

14.Tvirtinimo varztai

15. Pjovimo lyno rités gaubtas

18. Apsauginis uzraktas

19. Pjovimo lyno rité

20. Spyruoklé

21. Angos, pjovimo lynui perkisti

22. Suklys

23. Suklio blokavimo anga

24. Tridantis peilis

25. Gelezté lynui nupjauti

26. Tvirtinimo varztai, plastmasiniam gaubtui
28. Uzvedimo jungiklis

29. Mygtukas, blokuojantis droselinio voztuvo svirtj
30. Droselinio voztuvo svirtis

31. Dirzo tvirtinimo elementas

32. Dirzo sagtis

33. Pavaros sutepimo sistemos kamstelis
34. Raktas, uzdegimo zvakei

35. Laidas, uzdegimo zvakei

36. Uzdegimo zvakés kontaktai

37. Kuro filtras

38. |siurbimo sistemos svirtis

39. Siurblys, membraninis

40. Greicio be apkrovos reguliavimo varztas
41. Oro filtras

42. Oro filtro gaubtas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

sios  instrukcijos

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A\

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Dangtis ritei su pjovimo lynu -2vnt.
2. Tridantis peilis -1vnt.
3. Rankena -1vnt.
4. Varztaiir verzlés -1 kompl.
5. Petnesos -1vnt.
6. Raktas su atsuktuvu -1vnt.
7. Sesiakampis raktas -2vnt
8. Plokscias raktas -1vnt.
9. Atsuktuvas -1vnt.
10. Talpykla benzino ir tepalo misiniui -1vnt.
11. Plastmasinis dangtis -1vnt.
12. Apsauginiai akiniai -1vnt.
13. Apsauginés ausinés -Tvnt.
14. Apsauginis skydelis -1vnt

PASIRUOSIMAS DARBUI

TRIDANCIO PEILIO IR PJOVIMO LYNO RITES GAUBTO TVIRTINIMAS

Dél ypatingos Sios benzininés Zoliapjovés konstrukcijos, su ja
galima dirbti naudojant tridantj peilj bei pjovimo lyna, priklausomai
nuo poreikio.

Nedirbkite su benzinine Zoliapjove, nepritvirting gaubto.

TRIDANCIO PEILIO MONTAVIMAS

« Uzdékite gaubtg (12).

« Tridantj peilj (24) (pav. F) uzdékite ant suklio (22).

« Uzdékite poverzle ir komplekte esantj $esiakampj rakta, jstate j suklio
(22) blokavimo anga (pav. E) prisukite verzle.

PJOVIMO LYNO RITES TVIRTINIMAS

« Uzdékite gaubtg (12).

« Sukdami pries laikrodzio rodykle, ant suklio (22) uzdékite pjovimo
lyno rités gaubtg (15), (pav. B).

Sesiakampj rakta jstate j suklio blokavimo anga (23), uzblokuokite
suklj (pav. E).

Priverzkite pjovimo lyno rités gaubta.

Pries pradédami naudotis, nuo lyno nupjovimo geleztés (25) nuimkite
gaubta (pav. F).

RANKENOS TVIRTINIMAS
Dél patogios rankenos (9), su benzinine Zoliapjove dirbti labai lengva,
nepavargstama
« Rankena (9) jstatykite j transmisijos veleno gaubta (11).
« Rankena pritvirtinama 3esiais, komplekte esanciais, tvirtinimo varztais
(14) (pav. A).
« Nustatykite rankena Jums patogia padétimi.
« Komplekte esanciu sesiakampiu raktu prisukite tvirtinimo varztus.
RANKENOS PASVIRIMO KAMPO REGULIAVIMAS
Galima reguliuoti benzininés Zoliapjovés rankenos pasvirimo kampa.
Dél galimybés pasirinkti reikiamg pasvirimo kampa, operatorius
nepavargsta, todél gali dirbti ilgiau.

@ « ISjunkite benzininés Zoliapjovés variklj.

® ®p>

Atsukite tvirtinimo varztus (14) (pav. A).
« Pasirinkite reikiama rankenos pasvirimo kampa.
« Prisukite tvirtinimo varztus.

LAIKANCIO DIRZO TVIRTINIMAS IR JO ILGIO REGULIAVIMAS

Tvirtinant ir reguliuojant laikanéio dirzo ilgj bei jo laikiklj, reikia
iSjungti variklj.

Tinkamai pritvirtinus laikantj dirzg bei sureguliavus jo ilgj, dirbti daug

lengviau.

. Lalkanao dirzo tvirtinimo elementa (31) (pav. H) jstatykite j jam skirta
laikiklj (2



.

Pasirinkite tokj dirzo ilgj, kad pjovimo elementas buty lygiagretus
pagrindui.

Pjovimo elementg (13) atsargiai atremkite j zeme.

Dirzo laikiklj pastumkite taip, kad Zoliapjove bty patogu valdyti.
Naudojant tridantj pjovimo peilj, peilio asmenis reikia pakelti
apytikriai 10 cm., kad nesiliesty prie pagrindo.

Kad dirbti baty patogu, traukdami dirza pro sagtj (32) (pav. I),
pasirinkite Jums tinkama padét;.

.
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Laikancio dirzo gale yra tvirtinimo el
meck i doki

su greitai g
juo avariniy situacijy metu, kai batina

P

greitai iSsilaisvinti.

Darbo metu, prie Zoliapjovés vnsada turi bati pritvirtintas laikantis
dirzas. Pri gu atveju zoliapj giai valdyti nej tai
gali tapti operatoriaus ar treciujy zalojii pri imi
Niekada nenaudokite laikancio dirzo, kurlo greltal atsegamas
mechanizmas yra sugedes.

DARBAS IR NUSTATYMAI

KURO MISINIO GAMINIMAS

Benzininei Zoliapjovei turi bati naudojamas benzino - tepalo
misinys, kurio santykis 25:1.

ad bl

Did. pr y su vidaus degimo varikliais kyla ir yra
til giai susije su kuru. Bukite ypatingai démesingi,
kuro misiniui pagaminti nenaudokite keturta
skirto tepalo. Niekada benzino ir kuro miSinio nemaisykite
Zoliapjoves kuro bake.

o

A

Kura su tepalu maisykite tam tikslui pritaikytoje talpykloje.

Zitrédami j apacioje esancios lentelés duomenis sumaisykite benzing
(besvinj, kurio oktaninis skaicius - 95) su kokybisku dvitak¢iy varikliy
tepalu, santykiu 25:1.

0)

Benzinas Dvitakgiy varikliy tepalas
1 litras 40 ml
2 litrai 80 ml
5 litrai 200 ml

« | talpykla jpilkite reikiama kiekj tepalo, véliau, tiksliai pamatave,
supilkite benzina.

« Uzsukite dangtelj ir kruopsciai iSmaisykite.

VARIKLIO |[JUNGIMAS

Be i§imties, niekada nejunkite variklio
k | jgaubty

®

®

1arp
suzalopmq priezastimi.

A

PJ
gali tapti sunkiy

Neteisingai uzsuktas pjovimo lynas arba uzdéti pjovimo priedai
padidina vibracija.

A\

@ Benzininé Zoliapjoveé turi jungiklj, apsaugantj nuo atsitiktinio jsijungimo.

Jjungimas - Uzdegimo mygtuka (28) (pav. G) pastumkite simbolio
start” link, jsiurbimo sistemos svirtj (38) (pav. N) pastumkite simbolio
4ON" link, ir stipriai patraukite uzvedimo virvele (3). Jeigu po keliy
bandymy uzvesti nepavyksta, kura pumpuokite membraniniu siurbliu
(39) (pav. N) ir bandykite uzvesti dar karta. Uzvedus variklj, darba galima
pradéti tik po keliolikos sekundziy, palaipsniui iSjungiant jsiurbima
(perstumiant jsiurbimo sistemos svirtj, simbolio ,OFF” link). Norédami
variklio stkius padidinti, paspauskite droselinio voztuvo svirties
blokavimo mygtuka (29) ir droselinio voztuvo svirtj (30) (pav. G).
I8jungimas - droselinio voztuvo svirtj (30) ir uzvedimo mygtuka (28)
pastumkite simbolio ,stop” link.

Is;ungus varlkll, pjowmo elemental, tam tlqu laiko tarpq, dar
sukasi. i lyjant
ar esant didelei dregmel Nlekada negallma dirbti jeigu !renglnys
yra Visos detalés turi buti i pritvirtintos bei ati
reikalavimus, uztlkrmancms, kad benzininé Zoliapjové veiks gerai.
Bet kurj pazei | ) ar detale reikia nedelsi

VERTO

SUKIY BE APKROVOS REGULIAVIMAS

Jeigu pjovimo elementas sukasi net ir tada kai droselinio voztuvo
svirtis (30) (pav. G) nustatyta veikimo be apkrovos padétimi, reikia
sureguliuoti sikiy be apkrovos greitj.

Var|k||o sakiai turi bati sureguliuoti taip, kad variklis neuzgesty, o
Pj | (veikiant be apkrovos) nesisukty. Jeigu jjungus
zoliapjove, sukiai yra pernelyg dideli arba mazi, reikia sureguliuoti
variklio stikius (veikiant be apkrovos).

« Suraskite uz oro filtro korpuso (5) esantj stkiy be apkrovos reguliavimo

varzta (40) (pav. N).

« |junkite Zoliapjoves variklj.

« Atsuktuvu, atsargiai, pasukite stkiy be apkrovos reguliavimo varztg (j
desine puse norédami sukius padidinti, j kaire, kai stkiai yra per dideli).

SAUGAUS NAUDOJIMO NUORODOS

Auksta Zole pjaukite sluoksniais, palaipsniui.

Benzinine Zoliapjove laikykite atokiau nuo kiety objekty, saugokite

auginamus augalus.

Su benzinine Zoliapjove galima pjauti tik sausa Zole.

Pjaudami vejos pakrascius, jrenginj slinkite isilgai pakras¢io.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas.

Reguliariai salinkite zolés likucius nuo pjovimo lyno rités ir jos gaubto.

Niekada benzininés Zzoliapjovés valymui nenaudokite vandens,

chemiskai agresyviy skysciy, tirpikliy. Zoliapjove valykite $epetéliu

arba $velniu audiniu.

Kas tam tikrg laiko tarpa tikrinkite vidaus degimo variklio uzdegimo

zvakés bukle. Susidévéjusia uzdegimo Zzvake pakeiskite nauja,

gamintojo rekomenduojama zvake.

Naudokite tinkamas, gamintojo rekomenduojamas, pjovimo lyno

rites.

PJOVIMO LYNO ISTRAUKIMAS

Benzininé Zoliapjové turi pjovimo lyno padavimo sistemga. Darbo metu

pjovimo lynas paduodamas stipriai prispaudus rite prie pagrindo, lyno

pertekliy nupjauna gaubte esanti gelezté.

Pjovimo lyno padavimas sutrinka kai jis nutraukiamas arba jo
dalelé nulizta rités viduje. Siuo atveju pjovimo lyna reikia istraukti
rankiniu badu.

PJOVIMO LYNO ISTRAUKIMAS RANKINIU BUDU

18junkite Zoliapjovés variklj.

Sesiakampj rakta jstate j suklio blokavimo anga (23) (pav. E) atsukite
pjovimo lyno rités gaubta (15) (pav. B).

Tvirtai suimkite pjovimo rités gaubta.

Ispauskite abejuose rités gaubto Sonuose esancius apsauginius
uzraktus (18) (pav. C).

Nuo pjovimo lyno rités nuimkite gaubta.

I5traukite pjovimo lyno galus ir perverkite juos per jiems skirtas angas
(21) (pav. D).

Uzdékite pjovimo lyno rités gaubta.

Pjovimo lyno rités gaubtg uzsukite ant suklio.

Buklte ypatmgal atsargus su benzlnlne zollapjove, vejos pakrascius
iteuzb ¢io pjovimo el
iu daiktu.

g

Darbo metu bei tik jj baigus, variklis yra labai karstas. Prisilietus
galima apsideginti.

ISmetamosiose dujose yra ang|
oru galima dyti. Todél, niek
Lanl P |

p

lies oksido, kvép

d i

jant juo pri u
ir inio jungti
ar kitose vietose bei arti

p

delgiq medziagy.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Prie$ Zoliapjovés valyma, tikrinima ar remonta, reikia jsitikinti,
kad jrenginio variklis yra iSjungtas bei néra karstas. Nuo uzdegimo
2vakés nuimkite laida (35) (pav. K), taip iSvengsite atsitiktinio
variklio jsijungimo.

i skirtos

lynui nupj

suremontuoti arba pakmstl
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, visada, gelez gaubtu.

PJ



VERTO

PJOVIMO LYNO RITES KEITIMAS
Isitikinkite, kad benzininés Zoliay variklis yra iSjungtas.

« | suklio blokavimo angg jstate Sesiakampj raktg (23) (pav. E), atsukite
@ pjovimo lyno rités gaubta (15) (pav. B).

« Tvirtai suimkite rités gaubta.

« |spauskite abejuose rités gaubto Sonuose esancius apsauginius
uzraktus (18) (pav. C).
1Simkite pjovimo lyno rite (19) (spyruoklé (20) turi likti pjovimo lyno
rités gaubte) (pav. D).
Kruopsciai isvalykite pjovimo lyno rités gaubto vidy, pasalinkite Zemiy
ir zolés sankaupas.
13 abejy galy atsukite apytikriai 15 cm. pjovimo lyno.
Naujos rités pjovimo lyno galus perkiskite per jiems skirtas angas (21),
esancias rités gaubte (pav. D).
Nauja rite, tvirtai, jstatykite j jos gaubta.
« Uzdeékite rités gaubta ir spauskite tol, kol uzsifiksuos (gaubtas turi bati

pilnai jstatytas ir pritvirtintas apsauginiais uzraktais).

ORO FILTRAS

Nuimkite oro filtro gaubta (42) (pav. O).
« 13 gaubto istraukite oro filtra (41) (pav. O).
« Oro filtrg i$plaukite siltame, muiluotame vandenyje.
« Oro filtrg iSdZiovinkite ir vél jstatykite.

TECHNINIAIDUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Trimeris
Dydis Verté
Variklio taris 42.7 cm?
Variklio galia 1,2 kW (1,6 KM)
Mgks_. s_uklio.sukimosi greitis su 7000 min”
pritvirtintu pjovimo elementu
Vidutinés kuro sanaudos 161/h

Benzinas / tepalas (dvitak¢iams
varikliams) 25:1

1000 ml

Kuras (misinys)

Kuro bako talpa

Karbiuratorius Membraninis mechanizmas

KURO FILTRAS (VALYMAS/ KEITIMAS)

Atsukite kuro bako dangtelj (6).

Vieliniu kabliuku ar sesiakampiu raktu, i$ kuro jpylimo angos, istraukite
kuro filtra (37) (pav. M).

« Kuro filtrg isardykite ir iSplaukite benzine arba pakeiskite nauju.

« Kuro filtrg jstatykite j kuro bakg (7) ir uzsukite kuro bako dangtelj.
|statant kuro filtrg batina atkreipti démesj, kad | jsiurbimo vamzdelj
nepatekty tersalai.

UZDEGIMO ZVAKE
Norint, kad Zoliapjové visada veikty nepriekaistingai, reikia reguliariai
tikrinti uzdegimo Zvakés bukle.

« Palaukite, kol variklis atvés.
Nuo uzdegimo zvakeés (4) nuimkite laidg (35) (pav. K).

Naudodamiesi raktu (34) (pav. K), skirtu uzdegimo Zvakei atsukti,
atsukite zvake.

Nuvalykite uzdegimo Zvakés kontaktus (36) (pav. L). Tarp kontakty
palikite tarpa.

Prireikus, uzdegimo zvake pakeiskite.

SANDELIAVIMAS

Prie$ sandéliuojant, butina pilnai istustinti kuro sistema.

« 13 kuro bako ispilkite kura, jjunkite variklj ir palaukite, kol jis iSsijungs
dél kuro stokos.
Nenaudokite seno kuro. Niekada j kuro baka nepilkite jokiy plovimo
priemoniy, tai gali tapti varikio gedimo priezastimi.
Ypatingai kruopsciai valykite, variklio korpuse esancias, ventiliacijos
angas.
Patys galite atlikti tik Sioje instrukcijoje apradytus prieZitros darbus.
Visi kiti priezitros darbai turi bati atliekami autorizuotame servise.
Draudziami bet kokie Zoliapjoveés konstrukcijos pakeitimai.
Nenaudojamag, isvalyta Zoliapjove reikia padéti ant plokscio pagrindo,
sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Kuras su alkoholio priemaisomis (etilo ar metilo) gali absorbuoti
drégme, todél sandéliavimo metu kuro misinys suskyla j atskirus

komponentus, gaminasi ragstys. Toks benzinas gali sukelti variklio

gedima.

i - . i | _ e K Uzdegimo sistema Kibirkstis
. C;?;Tta: tarp uzdegimo zvakés 0,607 mm
Pjovimo, tridanciu peiliu, plotis 255mm/ 10"
Pjovimo, lynu, plotis 460 mm /18"
g P Pjovimo lyno skersmuo 2,5mm
Svoris 7,3kg
Pagaminimo metai 2020

.
.

@ Norint iSvengti gaisro pavoj; ar kenksmingy gary susidarymo,
oro filtro lima plauti benzine bei ki degi tir,

@ Bukite atsargis, izeiski li lezte, skirta pjovimo
lynui nupjauti. Nesinaudodami benzinine Zoliapj ant geleste

uzdékite apsauga.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotuose gamintojo
servisuose.
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INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis (pjaunant tridanciu peiliu) :
Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Garso galios lygis (pjaunant tridanciu peiliu) :
Lw, = 106,46 dB(A) K=3dB

Garso slégio lygis (pjaunant lynu) :

Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Garso galios lygis (pjaunant lynu) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

Vibracijos pagreicio verté, (pjaunant lynu) :

a, = 8,22 m/s?’K=1,5m/s?

Vibracijos pagreicio verté, (pjaunant tridanciu peiliu) :
a, =4,133 m/s?’K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA

Vidaus degimo variklius turin¢iy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo
mone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui
neatiduoti prietaisai, kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (toliau:
4Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra $ioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex
ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety sigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631
su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos
dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.




INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

BENZINA TRIMERIS
50G491

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT IEKARTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI
IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSIBAS NOTEIKUMI TRIMMERIM AR IEKSDEDZES DZINEJU
BRIDINAJUMS!

lekéded P

ja trimmera li laika ir jaievéro drosibas
noteikumi. Pirms darba uzsaksanas savas un citu personu drosibas
dél nepieciesams izlasit doto instrukciju. Saglabat to, lai vélak butu
i tasi 3

P€)

BRIDINAJUMS!

o lekddedzes dzinéja trimmeri drikst atlaut lietot tikai tiem
pieaugusiem cilvékiem, kuri prot ar to rikoties.

Izplatot talak trimmeri ar ieksded: dzinéju, janodod ari dota

.

lietosanas instrukcija.

Personas, kas nav iepazistinatas ar $is instrukcijas tekstu, nedrikst
lietot trimmeri ar iekSdedzes dzinéju.

Lietotajs ir pilnigi atbildigs par trimmera cita veida ekspluataciju,
apzinoties, ka tas ir nedrosi.

Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies trimmera
nepareizas lietosanas dél.

« Péc dzinéja izslégs griezéjel
rotét.

lekartu nedrikst apkalpot bérni un personas, kas nav
iepazistinatas ar lietosanas instrukciju.

Nedrikst plaut, ja citi cilvéki, ipasi bérni, vai majdzivnieki atrodas
darba vietas tuvuma.

ATCERIETIES.

Operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai draudiem, kuri
var skart citas personas vai apkartni.

SAGATAVOSANAS

Plausanas laika ir javalka izturigi apavi un garas bikses.

Vienmér izmantot tadus personigas aizsardzibas lidzeklus ka
aizsargbrilles, dzirdes aizsargus.

Uzmanigi parbaudit teritoriju, kura tiks veikts darbs, un likvidét
visus priekSmetus, kuri var tikt atmesti ar rotéjoso griezéjelementu,
pieméram, akmenus, zarus, pudeles u.tml., vai priekSmetus, kas var
iesprukt iekarta, pieméram, stieples, siksnas.

Pirms lietosanas vienmér parbaudit, vai trimmera griezéjelements nav
bojats.

Turét trimmeri ar abam rokam t3, lai galvas ass batu perpendikulara
pamatnei.

Rapéjieties par vidi: uzmanieties, lai nenotiktu degvielas izplade.
leslédzot trimmeri, stavét vismaz 3 m no vietas, kur tika uzpildita
degviela.

Neuzpildit degvielu slégtas telpas.

LIETOSANA

Degvielas tvertnes uzpildisana ir javeic, kad dzingjs ir izslegts un
auksts, jo pastav degvielas izlieSanas un aizdegsanas risks no karstiem
trimmera elementiem.

Neieliet degvielu vairak par maksimalo degvielas limeni. Péc
uzpildisanas parliecinaties, ka degvielas ieliesanas vietas korkis ir labi
aizgriezts.

Ja tika konstatéts nehermétiskums vai degvielas izplude, trimmeri
nedrikst ieslégt, jo var izcelties ugunsgréks.

Darba laika trimmeris krasi sasilst, ir jabat uzmanigam un nedrikst
pieskarties ar nepiesegtam kermena dalam pie karstiem dzinéja
elementiem.

Plaujot jaatrodas vismaz 15 m attaluma no nepiedero$am personam.
Ir japlauj tikai dienas gaisma vai oti laba maksliga apgaismojuma.
Neplaut mitro zali.

Neapkalpot trimmeri zandalés vai ar basam kajam.

Vienmeér ir japarliecinas, ka operators uz nogazes stav stabili.

.

.

.

vél turpina kadu laiku

.

.
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VERTO
Staigat - nekad neskriet.

Vienmeér plaut skérsam nogazei, nekad - uz augsu vai uz leju.

levérot ipasu uzmanibu, mainot plausanas virzienu.

Parvietojot trimmeri, izslégt dzingju.

Transportésanas laika trimmera degvielas tvertnei ir jabat tuksai.

Izslégt piedzinu, ja ieksdedzes dzingja trimmeri transportésanas laika

vajadzés noliekt, ka ari kad tas tiek transportéts lidz plausanas vietai

vai prom no tas.

Nedrikst izmantot trimmeri ar bojatiem aizsegiem, korpusiem, ka art

bez pievienotiem aizsegiem.

Aizliegts piestiprinat griezéjelementus nesaskana ar razotaja

rekomendacijam.

leslégt dzingju saskana ar instrukciju, pievérsot uzmanibu tam, lai

pédas neatrastos griezéjelementa tuvuma.

« Jabat uzmanigiem, lai negltu miesas bojajumus no griezéjauklas

pargriedanas asmena.

Parliecinaties, ka ventilacijas spraugas nav netirumu.

Kustigo dalu tuvuma nedrikst turét rokas un pédas.

Trimmera remontdarbus drikst veikt tikai pilnvarotas personas.

Izmantot tikai razotaja ieteiktas nomainamas dalas.

Ja paradas noguruma pazimes, nepiecie$ams nekavéjoties partraukt

darbu.

Stradajot trimmera rokturis vienmér jatur ar abam rokam.

Karsto trimmeri aizliegts likt uz sausas zales.

Nesmeékét iekSdedzes dzingja trimmera tuvuma, var izcelties

ugunsgréks.

Izslégt iekartu:

— katru reizi, kad ir jaaiziet no iekartas prom,

— pirms iekartas parbaudes, tirisanas vai remonta,

— péc trieciena ar svesu priekSmetu; parbaudit, vai iekarta nav bojata
un, ja tas ir nepieciesams, obligati veikt remontu pirms darba
uzsaksanas,

— jaieksdedzes dzingja trimmeris sak parmérigi vibrét (nekavéjoties
izslegt un atklat iemeslu).

APKOPE UN UZGLABASANA

Uzglabat degvielu tikai tai speciali paredzétas un apzimétas slégtas

kannas, sausa un auksta vieta.

Ir jauztur atbilstosa stavokli visus apaksmezglus drosam ieksdedzes

dzinéja trimmera darbam.

Drogsibas noltkos mainit nolietotas vai bojatas dalas.

Trimmeris ir jaaizsarga no mitruma.

Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

Izmantot tikai atbilstosa tipa griezéjelementus.

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS
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. Uzmanibu! levérot Tpasus piesardzibas lidzek|us.
2. Ugunsgréka risks.

. Risks saindéties ar izplides gazém.

4. Lietot aizsargcimdus.

w



VERTO

5. lzslégt dzingju un nonemt vadu no aizdedzes sveces, pirms veikt

apkalposanas vai remontdarbus.

Izlasit lieto3anas instrukciju, ievérot taja ieteiktos bridinajumus un

drosibas noteikumus!

Lietot galvas, redzes un dzirdes aizsardzibas lidzek|us.

8. Lietot aizsargapgérbu.

9. Lietot aizsargapavus.

10.Ekstremitates nedrikst atrasties griezéjelementu tuvuma.

11.Sargat no mitruma.

12.Nepielaist nepiederosas personas trimmera darbibas teritorijas
tuvuma, jasaglaba minimalais attalums - 15 m no tresam personam.

13.Uzmanities no izlidojosam skembam.

14.Nepieskarties pie sakarsétiem elementiem.

UZMANIBU! Nesk uz instr drosu konstrukciju un

pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav
risks iegat traumas.

6

7.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

lekSdedzes dzingja trimmera piedzinu veido viencilindra, divtaktu
iekSdedzes dzingjs, kas tiek atvésinats ar gaisu. leksdedzes dzinéja
trimmeris ir loti noderigs darza sarezgitaja teritorija, pirmam kartam
tur, kur ar ieksdedzes dzinéja zales plavéjiem nav iespé&jams darboties.
Rokturis, kas jatur ar abam rokam, nodrodina értu lielo laukumu
plausanu. Aprikots ar atbilstosiem griezéjelementiem, trimmeris ir
noderigs ari zalaja malu nolidzinasanai un nobeigumdarbiem apkart
kokiem, celiniem, ka ari sapitas zales, niedru un natru noplausanai darza.
Jalieto tikai $ai iekartai atbilstosie piederumi un jaievéro noradijumi, kas
doti lietosanas instrukcija. lek3dedzes dzinéja trimmeris ir domats tikai
amatierdarbibam.

A lekartu nedrikst i !

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
1. Dzinéja vadiba

2. Plecu jostas satvéréjs

3. Startatrose

4. Aizdedzes svece

5. Gaisa filtra korpuss

6. Degvielas ieliesanas vietas korkis
Degvielas tvertne

8. Gazestrose

9. Rokturis

10.Neséjlences

11.Parvadvarpstas aizsegs

12.Aizsegs

13.Griezéjelements
14.Nostiprinatajskraves

15.Griezéjauklas spoles aizsegs

18. Aizsargkniedes

19. Spole ar griezéjauklu

20. Atspere

21. Griezéjauklas atveres

22. Darbvarpsta

23. Darbvarpstas blokésanas atvere

24, Triszobu nazis

25. Parmérigi garas griezéjauklas nogriesanas asmens
26. Plastmasas aizsega nostiprinatajskraves
28. Aizdedzes slédzis

29. Droselvarsta sviras blokésanas poga
30. Droselvarsta svira

31. Plecu jostas drosibas akis

32. Plecu jostas savilce

33. Parvada ieellosanas vietas korkis

34. Aizdedzes svecu atsléga

35. Aizdedzes sveces vads

36. Aizdedzes sveces salaidumi

37. Degvielas filtrs

38. Stksanas svira

39. Membranas suknis

40. Tuksgaitas apgriezienu regulacijas skrave
41. Gaisa filtrs

42. Gaisa filtra aizsegs

dzisanu.

naartasi

*Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Spoles parsegs ar griezéjauklu -2gab.
2. Triszobu galva -1gab.
3. Rokturis -1gab.
4. Skraves un uzgriezni -1 kompl.
5. Plecu jostu sistéma -1gab.
6. Atsléga ar skravgriezi -1gab.
7. Sesstara atsléega -2gab.
8. Uzgrieznatsléga -1gab.
9. Skravgriezis -1gab.
10. Benzina un ellas maisijuma tvertne -1gab.
11. Plastmasas vairogs -1gab.
12. Aizsargbrilles -1gab.
13. Ausu aizsargi -1gab.
14. Sejas vairogs -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

TRISZOBU NAZA UN GRIEZEJAUKLAS SPOLES AIZSEGA MONTAZA

Ar iekSdedzes dzinéja trimmeri var stradat, izmantojot gan triszobu
nazi, gan griezéjauklas spoli, atkariba no vajadzibam.

Ar ieksdedzes dzinéja trimmeri nedrikst stradat bez piestiprinata
aizsega.

TRISZOBU NAZA MONTAZA
« Piestiprinat aizsegu (12).
@ « Piestiprinat triszobu nazi (24) (F) pie darbvarpstas (22).
« Uzlikt starpliku, pieskravét uzgriezni ar piegadato atslégu, blokéjot
darbvarpstu (22), ieliekot darbvarpstas blokésanas atveré sesstura
atsléegu (E zim.).

GRIEZEJAUKLAS SPOLES AIZSEGA MONTAZA

« Piestiprinat aizsegu (12).

« Pie darbvarpstas (22) pieskravét griezéjauklas spoles aizsegu (15),
griezot pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam (B zim.).

« leliekot sesstara atslégas galu darbvarpstas blokésanas atveré (23),

noblokét darbvarpstu (E zim.).

Aizgriezt griezéjauklas spoles aizsegu.

Pirms lietoSanas uzsak$anas nonemt aizsegu no parmérigi garas

griezéjauklas nogriesanas asmens (25) (F zim.).

ROKTURA MONTAZA

Rokturis (9) nodrosina vienkarsu un ergonomisku darbu ar iek$dedzes

dzingja trimmeri.

« Uzlikt rokturi (9) uz parvadvarpstas aizsega (11).

« Piestiprinat rokturi ar seam piegadatam nostiprinatajskravéem (14)
(A zim.).

« Uzlikt rokturi ergonomiskaja pozicija.

« Aizgriezt nostiprinatajskraves ar pievienoto sesstara atslégu.

ROKTURA NOLIEKUMA LENKA IESTATISANA

lekSdedzes dzinéja trimmera rokturis |auj regulét noliekuma lenki.

@Ergonomiskais noliekuma lenka iestatijums nodrodina ilgstosu

operatora darbu bez noguruma.

« lzslégt ieksdedzes dzinéja trimmera dzin&ju.
« Atlaist nostiprinatajskraves (14) (A zim.).

« Uzlikt vajadzigo roktura noliekuma lenki.

« Aizgriezt nostiprinatajskraves.

PLECA JOSTAS MONTAZA UN REGULACIJA

Plecu jostas un tas satvéréja montazas un regulacijas laika ir
jaatslédz dzingjs.

Atbilstosi pielagota plecu josta ievérojami atvieglina darbu operatoram.



Novietot plecu jostas drosibas aki (31) (H zim.) plecu jostas satvéréja
(2).

Noregulét plecu jostu ta, lai griezéjelements batu novietots paraléli
pamatnei.

Viegli atbalstit griezéjelementu (13) pret pamatni.

®

.

.

stavokl.

Lietojot triszobu nazi, turét naza asmeni apt. 10 cm virs zemes, lai tas
nepieskartos pie pamatnes.

Noregulét ar plecu jostas savilci (32) (Izim.) plecu jostas garumu ta, lai
nodrosinatu visértako darba poziciju.

.

.

Plecu jostas gala ir drosibas akis ar atras atakésanas mehanismu. To
izmantot avarijas situacijas, kad ir nepiecieSsams atri atbrivoties no
iekartas.

Darba laika trimmerim ir jabut piespradzétam pie plecu jostas.
Pretéja gadijuma nevar drosi manevrét ar iekartu, ta var ievainot

operatoru vai citas personas. Aizliegts izmantot plecu jostu ar @

bojato atras atakésanas mehanismu.

DARBS / IESTATIJUMI
DEGVIELAS MAISIJUMA SAGATAVOSANA

lek$dedzes dzinéja degvielai ir jai benzi lla isij
attieciba 25:1.

ielaka dala ieksded dzingju problé
stlta ar izmantoto degvielu. Ir ipasi j
u dzinéju ellu, kas domata cetrtaktu d

samaisit benzinu ar ellu tiesi trimmera degvielas tvertné.

tiesi vai netiesi ir

P Aizliegts

Vienmeér ir jamaisa degvielu ar elJu tam speciali paredzétaja kanna.

Samaisit benzinu (bezsvina, ar oktana skaitli 95) ar labas kvalitates
dzingja ellu, kas domata divtaktu dzingjiem, attieciba 25:1 péc zemak
dotas tabulas.

Benzins Divtaktu dzinéju ella
1 litrs 40 ml
2 litri 80 ml
5 litri 200 ml

benzina daudzumu.

« leliet atbilstoso ellas daudzumu kanna, tad pieliet klat nomérito @

« Aizgriezt korki un |oti labi samaisit.
DZINEJA IEDARBINASANA

Alzllegts |edarb|nat dzmeju bez piestiprinata griezéjelementa
vai bojatus aizsegus, vai gut

nnpletnus miesas bojajumus

®
A
ANeparem uztita griezéjaukla vai neatbilstoss griezéjaprikoj
0,
®

paaugstina vibracijas limeni.

lek$dedzes dzinéja trimmeris ir aprikots ar slédzi, kas pasarga no
gadijuma ieslégsanas.
ledarbinasana - parvietot aizdedzes slédzi (28) (G zim.) pozicija,start’,

suksanas sviru (38) (N zim.) pozicija ,ON’, energiski pavilkt aiz starta A

troses (3). Ja daudzkartéjie méginajumi bis neveiksmigi, nepieciesams

iedarbinasanu . Péc dzingja ieslégsanas var uzsakt darbu tikai péc
daziem desmitiem sekunzu, pakapeniski izslédzot stksanu, parvietojot
suksanas sviru pozicija,OFF".

Lai palielinatu dzinéja apgriezienus, nospiest droselvarsta sviras
blokésanas pogu (29) un droselvarsta sviru (30) (G zim.).

Izslégsana - samazinat nospiedienu uz drose|varsta sviru (30). Parvietot
aizdedzes slédzi (28) pozicija ,stop”.

piestknét degvielu ar membranas sukni (39) (N zim.) un atkartot 2

d 1amE I

Péc gr

trimmeri lietus laika vai
mitra wde. Aizliegts stradat ar bojato iekartu. Visiem elementiem ir
jabat atbllst05| plestlprlnatlem un jallpllda prasibas, kas nodrosina
atbil ks ja tril darbu. Jebkurs bojats
aizsargelements vai dala ir nekavéjoties jaizr évaija
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Parvietot plecu jostas satvéréju ta, lai trimmeris atrastos sabalanséta @

®

®
©s

@ Ja griezéjaukla tiks
pusé, tad griezéjaukla netiks atritinata. Saja gadijuma

_ Lol iezéj i turpina kadu laiku rotét. A
et . i kédad dvinai

VERTO

TUKSGAITAS APGRIEZIENU REGULACIJA

Ja griezéjel roté k uz to, ka droselvarsta svira
(30) (G zim.) atrodas tuks kli, javeic tuks atruma
regulacija.

Dzinéja apgriezieniem tuksgaita ir jabut ta piemeklétiem, lai
dzingjs neslapstu un negrieztu griezéjelementu. Ja péc trimmera
ieslégsanas trimmera apgr|e1|en| ir parak augsti val parak zemi,
nepiecie$ams veikt dzinéja apgriezi regula

g

Aiz gaisa filtra korpusa (5) atrast tuksgaitas apgriezienu regulacijas
skravi (40) (N zim.).

leslégt trimmera dzinéju.

Ar skravgriezi uzmanigi pagriezt tuk$gaitas apgriezienu regulacijas
skravi (pa labi, lai palielinatu apgriezienus, pa kreisi, ja apgriezieni ir
parak augsti).

NORADIJUMA DROSAI EKSPLUATACLJAI

« Plaujot garu zali, darbs ir javeic pakapeniski, pa slaniem.

« leksdedzes dzingja trimmeris nedrikst atrasties cieto objektu un
kultdraugu tuvuma.

Arieksdedzes dzingja trimmeri drikst stradat tikai tad, kas zale ir sausa.
Malu plausanas laika trimmeri nepiecie$ams vadit gar zalaja malu.
Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa.

Regulari nonemt zales paliekas no aizsega un griezéjauklas spoles.
Aizliegts tirit iekSdedzes dzingja trimmeri ar Gdeni, agresiviem
skidrumiem vai skidinatajiem. leksdedzes dzingja trimmeris jatira ar
suku vai maigo audumu.

Periodiski parbaudit ieksdedzes dzingja aizdedzes svecu stavokli.
Nolietota aizdedzes svece janomaina pret razotaja ieteikto aizdedzes
sveci.

« Izmantot rekomendétas spoles ar griezéjauklu.

GRIEZEJAUKLAS IZBIDISANA

lek$dedzes dzingja trimmeris ir aprikots ar griezéjauklas attisanas
sistému. Griezéjaukla izbidisies, kad darba laika spole energiski tiks
piespiesta pie pamatnes. Parmérigi gara griezéjaukla tiks nogriezta ar
asmeni, kas atrodas aizsega.

fesc
vai tas frag spoles

ali izbidit griezéjaukl

nepleclesams

MANUALA GRIEZEJAUKLAS IZBIDISANA
Izslégt trimmera dzingju.

Atskravét griezéjauklas spoles aizsegu (15) (B zim.), blokéjot ar
se$stlra atslégu darbvarpstas blokésanas atveri (23) (E zim.).

« Stingri satvert spoles aizsegu.

lespiest aizsargkniedes (18) (C zim.) abas griezéjauklas spoles aizsega
pusés.

Nonemt vaku no griezéjauklas spoles.

I1zbidit griezéjauklas galus un izvért cauri griezéjauklas atverém (21)
(D zim.).

Piestiprinat griezéjauklas spoles aizsega vaku.

leskravét griezéjauklas spoles aizsegu darbvarpsta.

Ir jalevero ipasa iesardziba, izmantojot trimmeri vertikalai malu

arpus griezéj I lai
is objekts.

izvairitos no miesas b ko var radit

Dzingjs ir loti karsts gan darba laika, gan ari péc tas pabeigsanas.
Pieskar3anas var radit adas apdegumu.

Noplades gazes satur tvana gazi, kuras ieelposana var radit
saindésanos. Tapéc ari aizliegts iedarbinat iekartu telpas vai
vietas, kur ir vaja ventilacija, slégtas telpas vai viegli uzliesmojoso
materialu tuvuma.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms trimmera tirianas, parbaud vai
nepieciesams parliecinaties, ka iekartas dzinéjs tika apstadinats un
nav karsts. Atslégt aizdedzes sveces vadu (35) (K zim.) no aizdedzes
sveces, lai el étu gadijuma dzingj legs

Ir jaievéro uzmaniba attieciba uz griezéj
Kad trimmeris netiek izmantots, So asmeni nepiecieSsams aizsegt.

nogries



VERTO

GRIEZEJAUKLAS SPOLES NOMAINA
Parliecinaties, ka trimmera dzingjs ir izslégts.

« Atskravét griezéjauklas spoles aizsegu (15) (B zim.), bloké&jot ar
@ sesstlra atslégu darbvarpstas blokésanas atveri (23) (E zim.).
« Stingri satvert spoles aizsegu.
« lespiest aizsargkniedes (18) abas griezéjauklas spoles aizsega pusés
(Czim.).
Iznemt griezéjauklas spoli (19) (atsperei (20) japaliek griezéjauklas
spoles aizsega) (D zim.).
Labi attirit griezéjauklas spoles aizsega iekspusi, nonemt visas zemes
un zales paliekas.
Atritinat no spoles apt. 15 cm griezé&jauklas no abiem galiem.
Izvért jaunas spoles griezéjauklas galus caur griezéjauklas atverém
(21) spoles aizsega (D zim.).
Stingri iespiest jauno griezéjauklas spoli spoles aizsega.
Piestiprinat spoles aizsegu un iespiest [1dz klikskim (spoles aizsegam ir
jabut pilnigi uzsédinatam un nofiksétam ar aizsargkniedém).
GAISA FILTRS
Piesarnots gaisa filtrs samazina ieksdedzes dzinéja jaudu un palielina
degvielas patérinu. Gaisa filtru nepieciesams tirit péc 5 trimmera darba
stundam.
@ « Nonemt gaisa filtra aizsegu (42) (O zim.).

« Iznemt gaisa filtru (41) (O zim.) no gaisa filtra aizsega.
« Nomazgat gaisa filtru silta Gdeni ar ziepem.
« Nosusinat un piestiprinat gaisa filtru.

e,

Lai izvairitos no ugunsgréka vai tvaiku
gaisa filtru nedrikst mazgat benzina un citos viegli

DEGVIELAS FILTRS (TIRISANA/ NOMAINA)
« Atskravét degvielas ieliesanas vietas korki (6).
@ « Ar stieples aka vai sesstlra atslégas palidzibu iznemt degvielas filtru

(37) (M zim.) caur degvielas ieiesanas vietas atveri.

« Demontét degvielas filtru un nomazgat to benzina vai nomainit pret
jauno.

« Piestiprinat degvielas filtru degvielas tvertné (7) un aizgriezt degvielas
ieliesanas vietas korki.

Degvielas filtra montazas laika ir jauzmanas, lai iestcosaja vada

neiek|dtu netirumi.

AIZDEDZES SVECE

Drosai iekartas darbibai nepieciesams periodiski parbaudit aizdedzes
sveces stavokli.

Uzgaidit, kamér dzingjs atdzisTs.

@ Nonemt aizdedzes sveces vadu (35) (K zim.) no aizdedzes sveces (4).
Panemt aizdedzes svecu atslégu (34) (K zZim.) un atskravét aizdedzes
sveci.

Attirit aizdedzes svecu salaidumus (36) (L zim.). Uzlikt atstarpi starp
salaidumiem.

Ja ir nepiecieSsams, nomainit aizdedzes sveci pret jauno.

UZGLABASANA
Uzglabajot nepieciesams pilnigi iztuksot degvielas sistému.
Nolaist degvielu no degvielas tvertnes, ieslégt dzinéju un laut, lai tas

noslaptu izbeigusas degvielas dé|.
Ik sezonu izmantot svaigo degvielu. Aizliegts degvielas tvertnei
izmantot tirisanas lidzek|us, jo tas var sabojat dzingju.
Japieveérs ipasa uzmaniba tam, lai ventilacijas spraugas bat parejamas.
Trimmerim var veikt tikai dotaja instrukcija aprakstitas apkopes
Aizliegts veikt izmainas trimmera konstrukcija.
Kad trimmeris netiek izmantots, tas ir jauzglaba tira stavokli plakana
virsma, sausa, bérniem nepieejama vieta.

Degviela ar spirta (etilspirta vai metilspirta) piejaukumu var
absorbét mitrumu, kas uzglabasanas laika noved lidz degvielas

maisijuma sastavdalu separacijai un skabju veidosanos. $ads

1] var radit dzinéja bojaji

@ Jauzmanas ar asmeni parmérigi garas griezéjauklas nogriesanai.
Kad trimmeris netiek izmantot, tam ir jabat aizsegtam.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétam
servisam.
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TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Benzina trimeris
Parametrs Vértiba
Dzingja kapacitate 42.7 cm?
Dzingja jauda 1,2 kW (1,6 KM)
Parbvarpsta§ »rT\aks. griesanas 7000 min'
atrums ar griezéjelementu
Vidéjais degvielas patérins 161/h
Degviela (maisijums) Benzins / ella (2-taktu) 25:1
Degvielas tvertnes tilpums 1000 ml
Karburators Membranas
Aizdedzes sistéma Dzirksteles
Aizdedzes svece L7RTC, L8RTF
Atstérpe 'starp aizdedzes sveces 0,6-0.7 mm
salaidumiem
PlaL_Jsanas platums ar triszobu 255 mm 7/ 10"
nazi
P[’flusia'nas platums ar 460 mm /18"
. griezéjauklu

riska,

jos Griezéjauklas diametrs 2,5mm
Masa 7,3kg
Razosanas gads 2020

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis (darbs ar triszobu nazi) :

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Akustiskas jaudas limenis (darbs ar triszobu nazi) :

Lw, = 106,46 dB(A) K=3dB

Akustiska spiediena limenis (darbs ar griezéjauklu) :

Lp,=96,25 dB(A)K=3 dB

Akustiskas jaudas limenis (darbs ar griezéjauklu) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu (darbs ar griezéjauklu) :
a, = 8,22 m/s?’K=1,5m/s?

Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu (darbs ar triszobu nazi) :
a, =4,133 m/s?K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Produktus, kurus baro iekidedzes dzingji, nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs
vai vietéjie varas organi. Izlietota iekarta satur videi kaitigas vielas.
lekarta, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(turpmak,,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa
veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai
skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba
uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis
2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts
pie kriminalas vai administrativas atbildibas.



ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

BENSIINIMOOTORIGA TRIMMER
50G491
TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST = LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

OHUTUSJUHISED BENSIINIMOOTORIGA TRIMMERI
KASUTAMISEKS

HOIATUS!

Trimmeri k isel pidage kinni ok 0 Enda ja
laheduses ivate |S|kute ohutuse tagamiseks lugege enne
trimmeriga t66 al ist labi kdesolev juhend. Hoidke juhend

alles hilisemaks kasutamiseks.

HOIATUS!

Trimmerit tohib edasi anda vaid tdiskasvanud isikutele, kes
teavad, kuidas seda kasutada.

Kui annate trimmeri edasi teistele isikutele, andke neile ka
kédesolev kasutusjuhend.

Isikud, kes ei ole tutvunud kdesoleva juhendiga, ei tohi trimmerit
kasutada.

Trimmeri muul argil voib olla ohtlik ja sae
kasutaja vastutab tdielikult sellise kasutusviisi tagajarjel
tekkinud riskide eest.

.

.

.

.

« Tootja ei trimmeri mit bekoh ' ise tottu
tekkinud kahju eest.
« Trimmeri loikeel poorleb monda aega ka parast mootori

valjaliilitamist.

Arge lubage trimmerit kasutada lastel ega isikutel, kes ei ole
tutvunud seadme kasutusjuhendiga.

Ara kasuta trimmerit, kui laheduses viibib teisi isikuid, eriti lapsi,
vo6i koduloomi.

TAHELEPANU:
Seadme kasutaja vastutab onnetuste ja olukordade eest, mis voivad
ohustada kolmandaid isikuid voi kahjustada keskkonda.

ETTEVALMISTUS

Niitmise ajal kandke alati kinnisi jalanousid ja pikki pukse.

Kasutage alati isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprillid ja korvaklapid.
Kontrollige hoolikalt pinnast, millel kavatsete todle asuda ja
eemaldage sellelt kéik esemed, mis voivad jadda loikeelemendi ette,
naiteks kivid, pudelid, oksad jms, ning objektid, mis voiksid takerduda
seadme l6ikeelemendi kiilge, nditeks traadid, n6orid jms.

Enne t66 alustamist veenduge alati, et l6ikeelement ei oleks
kahjustatud.

Hoidke to6tavat trimmerit nii, et trimmeri pea telg oleks maapinnaga
risti.

Kaitske keskkonda: veenduge, et trimmerist ei lekiks kitust.

Kéivitage trimmer véhemalt 3 meetri kaugusel kohast, kus lisasite
seadmesse kditust.

Arge kallake trimmerisse kiitust kinnises ruumis.

KASUTAMINE

Trimmeri kitusepaagi tditmisel peab sae mootor olema alati vilja
lilitatud ja jahtunud, sest kiitus voib laiali valguda ja seadme
kuumade osade mojul sittida.

Arge kallake trimmerisse kitust dle kiitusepaagile margitud
maksimaalse kiitusetaseme. Parast kiitusepaagi tditmist veenduge, et
selle kork oleks tihedalt kinni keeratud.

Kui ilmnevad kiituselekked, ei tohi trimmerit kdivitada, sest see voib
viia tulekahjuni.

Tootamise ajal kuumeneb trimmer tugevalt, olge ettevaatlik ja drge
puudutage kaitsmata kehaosadega trimmeri kuumi osi.

Tootage trimmeriga vahemalt 15 meetri kaugusel korvalistest
isikutest.

Niitke vaid pdevavalguse voi hea kunstvalgustuse kées.

Viltige mérja rohu niitmist.

.

.
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VERTO

Arge niitke sandaalides véi paljajalu.

Veenduge alati, et teie jalad toetuksid kindlale pinnasele.

Arge kunagi niitke joostes.

Niitke alati piki kallakut, mitte tles-alla.

Olge eriti ettevaatlik niitmissuuna muutmisel.

Trimmeri tostmiseks lulitage seadme mootor vélja.

Trimmeri transportimise ajal peab seadme kiitusepaak olema tuhi.

Lulitage seade vilja ka juhul, kui teise kohta tostmise ajal tuleb

trimmerit kallutada voi kui transpordite trimmerit niitmiskohta ja

tagasi.

Arge kasutage trimmerit, mille kaitsekatted véi korpus on kahjustatud,

samuti paigaldamata kaitsekattega trimmerit.

Arge paigaldage trimmerile l6ikeelemente, mis ei vasta tootja

soovitustele.

Kaivitage mootor vastavalt juhistele ja jélgides, et teie jalad asuksid

I6ikeelemendist eemal.

Olge ettevaatlik, et mitte vigastada ennast johvi pikkuse karpimise

tera kiilge.

Veenduge, et ventilatsiooniavad oleksid puhtad ja vabad.

Arge hoidke oma kisi ega jalgu liikuvate osade lsheduses.

Seadet tohivad parandada vaid vastavat kvalifikatsiooni omavad

isikud.

Kasutage vaid tootja poolt soovitatud varuosi.

Kui tunnete vasimust, katkestage viivitamatult t66.

Hoidke trimmerit alati molema kéega.

Arge asetage kuuma trimmerit kuivale rohule.

Arge suitsetage bensiinimootoriga trimmeri ldheduses. See véib

tekitada tulekaju ohtu.

Lulitage seade vélja:

— lga kord, kui ldhete seadmest eemale;

— Enne seadme kontrollimist, puhastamist voi parandamist;

— Parast kokkupuudet korvalise esemega. Veenduge, et seade ei oleks
kahjustatud. Vajadusel laske see parandada volitatud teeninduses.)

— Juhul, kui trimmer hakkab liigselt vdrisema (lilitage seade koheselt
vélja ja kontrollige pohjust).

SAILITAMINE JA TRANSPORT

Séilitage trimmerile méeldud kitust kuivas ja jahedas kohas kinnistes

kanistrites, mis on spetsiaalselt selleks otstarbeks moeldud ja vastavalt

margistatud.

Hoidke seadme koik osad korras, nii tagate trimmeri ohutu t66.

Ohutuse tagamiseks vahetage vilja kéik kulunud voi kahjustatud

osad.

Kaitske seadet niiskuse eest.

Hoidke trimmerit lastele kattesaamatus kohas.

Kasutage vaid konkreetsele trimmerile sobivaid I6ikeelemente.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED

9 A\

3 4
5 7 8
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1. Tahelepanu, kasutage spetsiaalseid ohutusvahendeid.
2. Tulekahju oht



VERTO

Heitgaaside miirgistuse oht

Kasutage kaitsekindaid.

Enne hooldus- v6i parandustoid liilitage mootor vélja ja thendage
sttitekidnal lahti.

Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

Kasutage kiivrit, kaitseprille ja korvaklappe.

8. Kasutage kaitseroivaid.

9. Kasutage kaitsejalandusid.

10.Hoidke kded ja jalad I6ikeelementidest eemal.

11.Kaitske seadet niiskuse eest.

12.Arge lubage teisi isikuid alale, kus trimmeriga tootate. Nad peavad
dma vdahemalt 15 m kaugusele.

13.Hoiduge osakeste eest, mille trimmer v6ib lendu paisata.

14.Arge puudutage kuumenenud elemente.

7

TAHELEPANU! V: turval ruktsiooni k kogu
t66 viltel, tur dite ja lisaol hendi isel
ksi: ib d ajal alati vaike kehavigastuste

tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE
Trimmerit  toidab  Ghesilindriline
bensiinimootor.  Bensiinimootoriga trimmer sobib  suurepéraselt
kasutamiseks keerukal pinnasel, eelkdige aga kohtades, kuis
muruniidukit ei saa kasutada. Kahe kde kdepide tagab kasutusmugavuse
ka suuremate pindade niitmisel. Trimmer on varustatus vastavate
|6ikeseadmetega, mis véimaldavad niita muruplatside &ari, puude
ja teeradade lmbrust, samuti aga koérget rohtu, putkesid ja vosa.
Kasutage vaid konkreetsele trimmerile mdeldud tarvikuid ja
jargige kasutusjuhendis toodud juhistest. Trimmer ei ole mdeldud
professionaalseks kasutamiseks.

Shkjahutusega  kahetaktiline

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
1. Mootori juhtnupp

2. Olarihma kinnitus

3. Kaivitustross

4. Suutekadnal

5. Ohufiltri korpus

6. Kutusepaagi kork
Kutusepaak

8. Gaasitross

9. Kéaepide

10.Kandetraksid
11.Ulekandevélli kate
12.Kate

13.L6ikeelement
14.Kinnituspoldid
15.L6ikejohvipooli kate

18. Kinnitusklambrid

19. Loikejohvipool

20. Vedru

21. Loikejohvi avad

22. Spindel

23. Spindli luku ava

24. Kolmehambaline tera

25. Tera johvi kdrpimiseks

26. Plastikkatte kinnituspoldid
28. Suuteltliti

29. Ahendusklapi kangi lukustusnupp
30. Ahendusklapi kang

31. Olarihma kinnitusréngas
32, Olarihma karp

33. Kork iilekande élitamiseks
34, Stiitekltinalde voti

35. Stutekidnla juhe

36. Stittekiinla elektroodid
37. Kitusefilter

38. 6huklapp

39. Membraanpump

40. Vabakaigu poorete reguleerimiskruvi
41. Ohufilter

42, Ohufiltri kate

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
ETTEVAATUST
PAIGALDUS/SEADISTAMINE

©
A\
®
@ .

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Johvipooli kate -2tk

2. Kolmehambaline tera -1tk

3. Kdepide -1tk

4. Poldid ja mutrid -1tk

5. Kanderihmad -1tk

6. Kruvikeerajaga voti -1tk

7. Kuuskantvoti -2tk

8. Lehtvoti -1tk

9. Kruvikeeraja -1tk

10. Bensiini- ja 6lisegu mahuti -1tk

11. Plastkate -1tk

12. Kaitseprillid -1tk

13. Muravastased korvaklapid -1tk

14. Kaitsemask -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

KOLMEHAMBALISE TERA JA LOIKEJOHVIPOOLI  KATTE
PAIGALDAMIN

Bensiinimootoriga trimmerit on vdimalik kasutada nii koos

Arge kasutage trimmerit ilma paigaldatud katteta!

KOLMEHAMBALISE TERA PAIGALDAMINE

« Paigaldage kate (12).

« Paigaldage kolmehambaline tera (24) (joonis F) spindlile (22).

« Paigaldage seib ja keerake mutter seadmega kaasas oleva vétme
abil kinni ja lukustage spindel (22) torgates kuuskantvotme spindli
avausse (joonis E).

JOHVIPOOLI KATTE PAIGALDAMINE

« Paigaldage kate (12).

Keerake spindlile (22) vastupéeva johvipooli kate (15) (joonis B).

Torgake kuuskantvotme ots spindli luku avausse (23) ja lukustage

spindel (joonis E).

Paigaldage johvipooli kate

« Enne kui asuta trimmerit kasutama, eemaldage johvi karpimise teralt
(25) kate (joonis F).

KAEPIDEME PAIGALDAMINE

® ©®p>

Kéepide (9) on ergonoomiline ja tagab kasutusmugavuse.

« Asetage kaepide (9) tlekandevalli kattele (11).
« Kinnitage kdepide kuue seadmega kaasas oleva kinnituspoldi (14) abil

(joonis A).
« Seadke kdepide ergonoomilisse asendisse.
o Keerake seadmega kaasas oleva kuuskantvotme abil kinni

kinnituspoldid.

KAEPIDEME KALDENURGA REGULEERIMINE

Trimmeri kdepideme kaldenurka on vdimalik reguleerida. Kaldenurga
@ergonoomiline asend voimaldab tédtada pikema aja jooksul ilma, et

trimmeri kasutaja vasiks.

« Lilitage trimmeri mootor vélja.

@ « Vabastage kinnituspoldid (14) (joonis A).
« Seadke kaepide soovitud kaldenurga alla.
« Keerake kinnituspoldid kinni.

OLARIHMA PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Olarihma paigaldamise ja reguleerimise ajaks liilitage trimmeri
mootor vilja.
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@ Mugavaks reguleeritud 6larihm lihtsustab t66d tunduvalt.

« Paigaldage olarihma kinnitusrongas (31)
kinnitusse (2).

Reguleerige olarihm  parajaks
maapinnaga paralleelselt.
Toetage loikeelement (13) kergelt vastu maad.

Nihutage 6larihma kinnitust nii, et saavutaksite trimmeri parima
tasakaalustatuse.

Loiketera kasutamisel hoidke |6iketera umbes 10 c¢m kérgusel
maapinnast, mitte maapinnale toetatuna.

Reguleerige 6larihma karp (32) (joonis I) ja randmerihma pikkus nii, et
tagatud oleks mugavaim tédasend.

(joonis H) olarihma

I6ikeelement  asetseks

nii, et

Olarihma  otsas
kinnitusréngas.
d kiiresti

asetseb  kiire avamise mehhanismiga
Kasutage seda avariiolukorras, kui on vaja

b

Tootamise ajal peab trimmer alati olema kinnitatud olarlhma kiilge.
Vastasel juhul ei ole véimalik trimmeriga mugavalt man
mis omakorda véib viia trimmeriga to6taja voi

i Arge | o6larihma, mille kiire avamise
mehhamsm ei toota.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE
KUTUSESEGU ETTEVALMISTAMINE

Bensiinimootoriga trimmeri kiitusena kasutatakse bensiini-6li seqgu

A suhtes 25:1.

E bl I Kkaude<oal

ite pr on VoI
seotud kasutatud kutusega. Olge eriti tahelepanellk et mitte

ktilistele oeldud oli.
i 6liga otse trimmeri kiitusepaagis.

kit

Arge mingil juhul segage ben5|

@ Segage kutust 6liga alati selleks ettendhtud kanistris.

itele

Segage bensiin (pliivaba, oktaanarv 95) kvaliteetse kahetaktiliste
mootorite mootoridliga suhtes 25:1 lahtudes alltoodud tabelist.

Bensiin Kahetaktilise mootori 6li
1 liiter 40 ml
2 liitrit 80 ml
5 liitrit 200 ml

Valage vastav kogus 6li kanistrisse ja lisage tapselt valja moodetud

@ kogus bensiini.

« Keerake kanistri kork kinni ja segage hoolikalt.
MOOTORI KAIVITEMINE

Arge mmgll juhul kéivitage it, kui l6ikeel di kate on
ute voi k 1 katete | voib
vua tosme kehavigastuste tekkeni.
AValesti keritud ohv véi sok 16il vik péhj d
liigset vibratsiooni.
mis kaitseb  juhusliku

Trimmer on varustatud ohutuslilitiga,
sissellilitumise eest.
Sisseliilitamine: Likake stutellliti (28) (joonis G) asendisse ,ON’, ja
@ ohuklapp (38) (joonis N) asendisse ,open’; seejarel tommake energiliselt
kaivitustrossi (3). Kui paari tombega ei onnestu trimmerit kdivitada,
pumbake kiitust membraanpumba (39) (joonis N) abil peale ja proovige
uuesti. Paarkimmend sekundit parast mootori kaivitamist sulgege
ohuklapp, likates 6huklapi kangi jark-jargult asendisse ,OFF". Seejarel
voite alustada t66d.
Mootori podrete tostmiseks vajutage alla ahendusklapi
lukustusnupp (29) ja vajutage ahendusklapi kangi (30) (joonis G).
Viljaliilitamine: vabastage ahendusklapi kang (30). Likake stititeldliti
(28) asendisse , stop”.

kangi

ikeelemendid pooérlevad monda aega ka parast mootori
aljaliilitamist. Arge kasutage trimmerit vihma kées ega liigniiskes
keskkonnas. Arge mingil juhul té6tage kahjustatud trimmeriga.
Trimmeri kulk osad peavad olema korralikult klnnltatud ja

tii le, mis tagavad trimmeri ohutu t66. h

VERTO

VABAKAIGU POORETE REGULEERIMINE

Kui léikeel poorleb
(30) (joonis G) on suletud
poorded digeks reguleerida.

d

sellele, et
vabakaigu

klapi kang
tuleb vabakaigu

Vabakéigul peavad mootori poorded olema valitus selliselt, et
mootur ei sureks vilja, aga ldikeelement ei podrleks. Kui parast
trimmeri kdivitamist selgub, et mootori posrded on liiga korged
voi liilga madalad, tuleb mootori vabakdigupoorded sobivaks
reguleerida.

@- Ohufiltri  korpuse (5) taga

reguleerimiskruvi (40) (joonis N).

« Kaivitage trimmeri mootor.

« Keerake kruvikeeraja abil ettevaatlikult vabakaigu reguleerimiskruvi
(paremale poorete tdstmiseks, vasakule poorete langetamiseks).

OHUTUT KASUTAMIST PUUDUTAVAD JUHISED

« Kui niidate korget rohtu, tehke seda astmeliselt, kihtidena.

« Hoidke trimmer eemal kovadest objektidest ja
tarbetaimedest.
Trimmerit voib kasutada vaid siis, kui rohi on kuiv.
Aérte niitmisel juhtige trimmerit piki muruserva.
Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavausi mootori korpuses.
Eemaldada regulaarselt rohu jaake johvipoolilt ja selle kattelt.
Keelatud on puhastada trimmerit vee, agressiivsete puhastusvedelike
voi lahustite abil. Puhastage trimmerit harja voi pehme riidetiiki abil.
Kontrollige teatud aja tagant sultekuiinala ja mootori seisundit.
Kulunud stttekiitnal vahetage tootja poolt soovitatud uue kitnla
vastu.
« Kasutage konkreetsele trimmerile sobivat johvipooli.

LOIKEJOHVI LAHTIKERIMINE

Trimmer on varustatud l6ikejohvi lahtikerimise siisteemiga. Johv kerib
ennast lahti, kui toéotamise ajal ltta johvipooli hoogsalt vastu maad.
Johvi liigse osa I6ikab maha trimmeri kattes paiknev tera.

paikneb  vabakdigu po6orete

ilu- ning

Juhul kui johv katkeb véi selle ots kaob pooli katte sisse, ei keri
johv ennast enam ise lahti. Sellisel juhul tuleb johvi ots kasitsi valja
vétta.

LOIKEJOHVI LAHTIKERIMINE KASITSI
Liilitage trimmeri mootor vilja.

« Keerake lahti johvipooli kate (15)
kuuskantvotme abil spindli luku ava (23)

« Haarake kindlalt pooli kattest.

« Vajutage alla kinnitusklambrid
jéhvipooli katet.

« Eemaldage johvipooli katte kaas.

« Otsige Ules johvi ots ja tommake see labi |6ikejohvi avade (21) vilja
(joonis D).

« Paigaldage johvipooli katte kaas.

« Keerake johvipooli kate spindlile.

(joonis lukustades

(joonis E).

B),

(18) (joonis C) kummalgi pool

Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate trimmerit muruddrte
vertikaalseks niitmiseks. Hoolitsege, et trlmmerl Imkeelement
saaks vabalt poorelda. Nii valdite pih ohkug
objektiga.

ATrimmeri mootor on vdga kuum nii téotamise ajal kui vahetult
pérast valjaliilitamist. Puud 1 voib see tekitada poletusi.

AMootorist Id heitg. Idab siisinikoksiidi, mis véib
issehi isel pohj da miirgi Seetottu drge kaivitage
trimmerit kunagi ventil iga r id voi

Kkohtad. Py

suletud r

ega kergestisiittivate materjalide
laheduses.

HOOLDUS JA HOIDMINE

A Enne, kui asute trimmerit kontrollima, pul Vi par
d et d oleks seisk d ja maha jah
Uhendage siiiitekiiiinla juhe (35) (joonis K) siiiitekiiiinla kiiljest
lahti, et vélistada mootori tahtmatu kaivitumise véimalus.

d

Olge ettevaatllk teraga, mis on méeldud iileliigse johvi

kahj d ohut

j | voi osa tuleb viivitamatult parandada
voi vdlja vahetada.

16i iseks. Kui te trimmerit ei kasuta, asetage terale kate.
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VERTO

JOHVIPOOLI VAHETAMINE
Veenduge, et trimmeri mootor oleks vilja lulitatud.

« Keerake lahti johvipooli kate (15) (joonis B), lukustades
@ kuuskantvétme abil spindli luku ava (23) (joonis E).

« Haarake kindlalt pooli kattest.
Vajutage alla kinnitusklambrid (18) johvipooli katte kummalgi kiiljel
(joonis C).
Eemaldage johvipool (19) (vedru (20) peab jaama johvipooli kattesse)
(joonis D).
Puhastage pohjalikult johvipooli katte sisemus, eemaldades koik
mulla ja rohu jaégid.
Kerige pooli mélemast otsast johv umbes 15 cm ulatuses lahti.
« Téommake uue pooli johvi ots labi I6ikejohvi ava (21) pooli kattes
(joonis D).
Suruge uus jéhvipool kindlalt pooli kattesse.
Paigaldage poolikate ja vajutage kinnitumiseni (pooli kate peab
paiknema kindlalt oma kohal ja olema kinnitatud kinnitusklambritega).

OHUFILTER
Ummistunud ohufilter pohjustab bensiinimootori véimsuse vahenemist
ja kitusekulu suurenemist. Trimmeri ohufiltrit tuleb puhastada iga 5
tootuni jarel.

@ « Eemaldage ohufiltri kate (42) (joonis O).

« Eemaldage 6hufilter (41) (joonis O) 6hufiltri kattest.
« Peske ohufilter soojas seebivees.
« Kuivatage filter ja paigaldage uuesti.

Viltimaks tulekahju voi miirgiste heitgaaside tekke ohtu &rge
peske ohufiltrit k iinis ega des kergestisiittivates lak

KUTUSEFILTER (PUHASTAMINE/VAHETAMINE)

« Keerake lahti kiitusepaagi kork (6).

« Eemaldage traadist konksu voi kuuskantvétme abil kitusefilter (37)
(joonis M) labi kiituseava.

Eemaldage kutusefilter ja peske bensiiniga puhtaks voi vahetage uue
vastu.

Paigaldage kutusefilter kiitusepaaki (7) ja keerake peale kitusepaagi
kork.

Kitusefiltri paigaldamisel jélgige, et toitevoolikusse ei sattuks mustust.

SUUTEKUUNAL

Seadme veatu t66 tagamiseks kontrollige regulaarselt ka stitekuinla
seisundit.

« Oodake, et trimmeri mootor jahtuks.

« Eemaldage sutekitnla juhe (35) (joonis K) stititektitinla (4) kljest.

« Kasutades kiilinlavétit (34) (joonis K), keerake stttekitinal lahti.

« Puhastage siittekiiiinla elektroodid (36) (joonis L). Seadke parajaks
vahe kiitinla elektroodide vahel.

Vajadusel vahetage sttekiitinal uue vastu.

HOIUSTAMINE

Hoiustamiseks eemaldage trimmerist tdielikult kiitus.

« Laske kiitusepaagist kiitus valja, seejdrel kdivitage mootor ja oodake
kuni see kiituse |6ppemise tottu seiskub.
Kasutage igal hooajal vérsket kiitust. Arge kasutage kiitusepaagi
puhastamiseks mingeid puhastusvahendeid, sest see véib mootorit
kahjustada.
Jélgige eriti hoolikalt, et mootori korpuse ventilatsiooniavad oleksid
labitavad.
Trimmeri juures tohib iseseisvalt labi viia eranditult vaid kdesolevas
juhendis  kirjeldatud  konserveerimistoiminguid. ~ Kéiki  muid
toiminguid tohib labi viia vaid volitatud hooldustéokoda.
« Keelatud on teha trimmeri ehituses mistahes muudatusi.
« Kui te trimmerit ei kasuta, hoidke seda puhtana, siledal aluspinnal,

kuivas kohas ja lastele kattesaamatus kohas.

Alkoholi lisandiga (etiiiil- v6i metiiiil-) kiitused véivad siduda

.

.

®
@
@
®

s b kii L ; d.

mis pohj kiit g
eraldumist ja hapete teket. Happeid sisaldav bensiin véib aga
kahjustada mootorit.

Olge ettevaatlik teraga, mis on moeldud iileliigse johvi
mahaloikamiseks. Kui te trimmerit ei kasuta, asetage terale kate.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED
Bensiinimootoriga trimmer
Parameeter Vaartus
Mootori maht 42.7 cm?

Mootori véimsus 1,2 kW (1,6 KM)

Sglpdll ) B maksmaalne 7000 min”
poordekiirus |6ikeelemendiga
Keskmine kitusekulu 161/h

Bensiin / 6li (2-taktilisele

Kiitus (segu) mootorile) 25:1

Kiitusepaagi maht 1000 ml
Karbutaator Membraan-
Siltestisteem Sade-
Stttekddnal L7RTC, L8RTF
Suutekutinla elektroodide vahe 0,6-0,7 mm
:leii;rg;slaius kolmehambalise 255 mm 7/ 10"
Niitmislaius 16ikejohviga 460 mm /18"
Johvi labimoot 2,5mm
Kaal 7,3kg
Tootmisaasta 2020

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirohutase (to6tades kolmehambalise |6iketeraga) :

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Miira voimsustase (to6tades kolmehambalise |6iketeraga) :
Lw, = 106,46 dB(A) K=3dB

Helirbhutase (to6tades 16ikejohviga) :

Lp,=96,25 dB(A)K=3 dB

Miira voimsustase (to6tades |6ikejohviga) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3dB

Vibratsiooni tase (to6tades loikejohviga) :

a, = 8,22 m/s?’K=1,5m/s?

Vibratsiooni tase (to6tades kolmehambalise 16iketeraga) :
a, =4,133 m/s?K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake bensiinimootoriga seadmeid olmepriigi hulka, vaid viige
need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise
kohta annab mudja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud tooriist ei ole
keskkonna jaoks kunagi neutraalne. Umbertéotlemata seade kujutab
endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib, et
koik kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, todtlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.



MPEBO/J] HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA

MOTOPHA KOCA
50G491

BHUMAHME:  MPEAM  MPUCTBMBAHE ~KbM  YMOTPEBA  HA

YCTPOWCTBOTO C/IE[IBA BHUMATESHO [1A CE MPOYETE HACTOALLIATA

VHCTPYKLVS M TA [IA CE MA3M C LIEN MO-HATATbLIHO M3MOJI3BAHE.
NOoAPOBHU ITPABUJIA 3A BE3OIMTACHOCT

YCN0BUA 3A BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C MOTOPHA KOCA
NPEAYNPEXAEHUE!

Mpn ynotpe6ata Ha MopopHaTa Koca cneasa fa ce cnasBsat
Ta 3a HOCT. 3ap cobcTBeHaTa 6e3onacoct u
HOCTTa Ha CTp: Te nMya MmonAa npeav npucroneaHe
KbM pa6oTa ¢ MoTopHaTa Koca fAa npoueTeTe HacToAuwara
WHCTPYKUuA. Monsa 3anasete WHCTPYKUMATA C Uen no-HaTaTblHO
n3nonssaHe.

6

NPEAYNPEXAEHUE!
« MotopHata Koca Moxe Aa 6bae noBepsiBaHa e[MHCTBEHO Ha
n HU nuya TI C HellHOTO 06Ny

.

3aefiHO C MOTOpHaTa Koca cniefja ia npeAajeTe CbLo HacToAWaTa

VHCTPYKUMA 3a 06cnyKBaHe.

« He ce pasp Ha pHaTa Koca OT nuua

He3ano3HaTh C TeKCTa Ha UHCTPYKUuATa.

Motpe6utensat noema pucKa CBbp c K Ta
ynorpe6a Ha MOTOpHaTa Koca, Cb3HaBallku Yye T MoXe fAa 6bae
cBbp3aHa C ONacHoOCT.

. r',. TENAT He HOCU OTr T 3a WeTNn Bb3HUKHaNN

BCNeACTBME Ha HenpaBuHaTa ynoTpe6a Ha MOTOpHaTa Koca.

Cnes W3KNIOYBAHETO Ha [ABUraTena pexewuaT enemeHT

npoabKaBa ia ce BbpTu.

« Hecepasp n Ha pHaTa Koca oT eua unm

NMLa He3ano3HaTU C MHCTPYKUMATA 3a 06cnyKBaHe.

He ce paspeluaBa KOCEHETO B Clly4au, NP1 KOMTO CTPaHNYHN NNLA

1 0co6eHo AeLa v AOMaLLHN XKUBOTHMN ce Hamupart Habnuso.

3AMNOMHETE.

OnepaTtopbT UK NOTPEBUTENAT Ca OTFOBOPHY 3@ HELACTHY CyYau Unm
Bb3HMKHaNM OMAaCHOCTU 3a CTPAHW4YHW Nnua uUnn 3a 06Kpb)KaBa|JJ,aTa
cpepa.

NOAroTOBKA

Mo Bpeme Ha KOCEHETO HOCETe BUHATU CONMAHM OBYBKM U AbArM
NaHTanoHu.

BuHaru 13non3Balite CpeACTBa 3a IYHa 3aLyyTa OT POAA Ha 3alUUTHN
06yBKM, NPeANasHi HayLHUL.

MpoBepeTe CTapaTesHO TePeHa, Ha KOWTO Lie paboTuTe 1 OTCTpaHeTe
BCAKAKBM NPEeAMeTH, KouTo 6uxa MOrv Aa GbaaT M3XBbPIEHW OT
BBPTALMA Ce PEXeLly eNEMEHT, HaNPYMep KaMbHU, KIOHW, By TUNKM
VITH., KOWTO 61Xa MOMIN 13 CE 3aK/ELAT B YCTPOWNCTBOTO OT POAA Ha
Tern, BpbB.

Mpepy ynotpe6ata 06e3aTesiHO NPOBEPETE AANN PEXELNAT eeMeHT
He € NoBPefeH.

[lpbKTe MOTOpHaTa Koca C ABETe pblie, Taka Ye OCTa Ha rnasata fa
6bAie pasnonoxeHa NePReHANKYIAPHO CPAMO Noaa.

Ma3seTe oKonHaTa cpefa: BHUMaBalTe fa He Ce [OMyCHe U3TUYaHe Ha
ropuBo.

Mpy BKNIOYBAHETO Ha KOCaTa CTOMTE Ha PasCTOAHWE Hail-Manko 3
MeTpa OT MACTOTO, B KOETO € 610 A0NNBAHO FOPHBOTO.

He fonvBaiite rop1so B 3aTBOPEHN MOMELLEHN.

EKCNJIOATALUMA

« HanbneaHeTo Ha pe3epBoapaCcropneo Aa ce U3BbpLluiBa Npu N3KNK4YeH
[ABUraTen u cnef HEroBOTO U3CTUBAHE, THil KaTo CblUeCcTByBa PUCK OT
pasnueaHe n nognansaHe Ha rOPUBOTO OT ropeLnTe YacTh Ha KocaTa.

« HeHanvsante ropmeo noseye OT MaKCMMasIHOTO HMBO Ha pe3epBoapa.
Cnep HanbnBaHeTO nposepeTe fanu 3anyllankaTta Ha pe3epBoapa e
no6pe 3aTerHarta.

.

.

.
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VERTO

e B cyuail Ha HeynNbTHEHOCT WM U3TWYaHe Ha FOpUBO He ce
paspellaBa BKJIIOYBAHETO Ha [Buratens, Tbil KaTo CbleCTByBa
OMacHOCT OT NoXap.
Mo Bpeme Ha paboTa C MOTOpPHaTa Koca TA CUJIHO Ce HarpsABa 1 3aToBa
cnenBa ja 6baeTe BHUMATENHU 1 Aa He JOKOCBaTe C OTKPUTHTE YacTu
Ha TANIOTO ropeLyyTe eNeMeHTU Ha fiBuraTens.
Mpy pa6ota ¢ KocaTa 3anasete MUHUMYM 15 MeTpa pascTosHue ot
CTpaHUYHWUTE N1La.
KoceTe camo npu [HeBHa CBETIMHA WM MPU AOCTaTbUyHO CUIHO
V3KYCTBEHO OCBET/IEHME.
M36arBaiiTe KOCEHETO Ha MOKpa TpeBa.
He o6cnysBaiite KocaTa, ako CTe CbC CaHfanm unm cte 6ocu.
OGesaTenHo npoBepeTe fanu BalWTe Kpaka ca CTbNUU 3ApaBo
BbPXY HaK/IOHEHVA TePEH.
BbpBeTe, HUKOra He BaranTe.
BuHaru KoceTe HanNpPeyHo Ha CK/IOHa, HYKOra Harope Unv Hapony.
BbaeTe ocobeHo BHUMATENHY NPU CMAHATA Ha MOCoKaTa Ha KoceHe.
Mpeavn npeHacAHETO Ha MOTOPHaTa KOca 13K/oyeTe [iBuraTens.
Mo Bpeme Ha TpaHCMopTa Ha MOTOpPHaTa Koca pe3epBoapbT C
ropuBOTO TPA6Ba Aa 6bAe NpaseH.
M3knioyeTe 3a[BWXKBAaHETO, aKko MO BpemMe Ha MpemecTBaHeTo
MOTOpHaTa Koca TpsAbsa fAa 6bie HaK/OHABaHa WM Korato e
TPaHCMopTNpaHa A0 MACTOTO Ha KOCEHETO 1 06paTHO.
He u3nonsBaiiTe mMOTOpHaTa KOCa, YMMTO 3alyWTHU KOXyCW Wnn
KOPMyCK ca NOBPeEHN UM aKo KOXYyCUTe INMCBaT.
He ce pa3peluaBa 3aKpenBaHeTO Ha peXeLyyn eNeMeHTV HeOTroBapALLN
Ha 31CKBaHWATa Ha NPOV3BOANTENA.
BknioyeTe pABUraTens CbrnacHO WCTPYKUWATA, KaTo BHMMaBaTe
KpakaTa By [la Ce HaMVPaT Ajaney OT PeXeLLuns eNemMeHT.
BHuMaBaiiTe aa He BV HapaHV YCTPOMCTBOTO 3a OTPA3BaHE Ha KopyjaTa.
MpoBepeTe Aany BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU HE Ca 3aMbPCEHM.
PbLieTe 1 KpakaTa B/ TpAGBa Aa ca aney oT BbpTALUTe Ce YacTu.
PeMoHTWTEe cnefiBa [a Ce W3BbPLIBAT CamMO OT KBanupuumpaH
nepcoHan.
M3nonseaiite camo npenopbuBaHN OT MNPOU3BOAUTENSA Pe3epBHN
vacTu.
AKO Cce noABAT Mpu3HaLuy Ha npeymopa, cnefBa He3abaBHO Aa
npeycraHosuTe pabotata.
Mpw paboTa ¢ KocaTa APbKTE A BUHATY C [iBETE pbLie.
He ocTaBaiiTe ropeliata koca Bbpxy Cyxa TpeBa.
He nyweTte 61130 0 MOTOpHaTa KOCa, Tbil KaTo MOXe Ja ce CTUrHe
[0 noxap.
W3kntouBaiiTe yCTpOMCTBOTO:
— Bceku nbT, Korato ce oTjaneyaBare OT yCTPOWCTBOTO;
— Mpeaw KOHTPONa, NOUNCTBAHETO MU PEMOHTa Ha YCTPONCTBOTO;
— Cnepn ypapa c 4y npeamer. lposepeTe janu yCTPONCTBOTO He
€ MoBpe/leHo 1 B C/yyali Ha HEOOXOAVMOCT N3BbPLLETE PEMOHT
npeav Aa NnpucTbnnTe Kbm pabota.
— AKO MOTOpHaTa Koca 3aroyHe NpekoMepHo Aa Brbpupa
(He3abaBHO A N3K/IOYeTe 1 NpoBepeTe NpuYMHaTa).

noaAPBKKA U CbXPAHABAHE

fopnBOTO CbXpaHABaiiTe CaMo B 3aTBOPEHWTE U NpefHasHauYeHn 3a
uenTta 0603HaueHn 61UAOHN, B CYXO 1 XNaAHO MACTO.

MopAbpaiTe B [OOPO CbCTOAHME BCWUUKM MOABB3NNW, 3a fAa CTe
CUTrYPHY, Y€ MOTOPHaTa Koca Lie GyHKLMOoHMpa 6e3onacHo.

C uen ocurypasaHeTo Ha 6e30MacHOCT NoAMEHATe n3xabeHnte nnn
NoBpeAeHH YacTu.

[Ma3eTe MOTOpHaTa KoCa OT B/ara.

CbxpaHnaBaiiTe A Ha MecTa HeJOCTbMHM 3a AeLa.

M3nonssaiiTe CbOTBETHNA BUJ PEXELLN eNeMeHTN.



VERTO

OBACHEHUE HA U3MNONI3BAHUTE MUKTOrPAMMW. 6. 3anylwasnka Ha pesepBoapa 3a ropuso.
7. PesepBoap 3a ropnso.
8. Bbxe3arasTa.
9. PbKoxBaTKa.
10.[1BoeH pameHeH peMbk
11.Koxyx Ha npefaBaTenHnA Ban.
12.Koxyx.

1 2 3 4 13.Pexely enemeHT.

14.KpenexHu 6onToBse.

15.Koxyx Ha Makapata ¢ KopgaTa.

18. 3aWUTHY KNloYanku.

19. Makapa c kopaa.

20. MpyxunHa.

6 7 8 21. OTBOpM 3a KoppAaTa.

22. WnuHpen.

23. OTBOp Ha 6/10KMpOBKaTa Ha WNNHAENa.

24, Tpuzbb HOX.

25. OcTpyie 3a OTpA3BaHe Ha M3NMLWbKA Ha KopaaTa.
26. KpenexxHy 60N1ToBe Ha NNacTMacoBUA KOXKYX.
28. Bknousaten Ha 3anansaHeTo.

1 29. ByTOH 3a 6110KMpPOBKaTa Ha J10CTa Ha Apocena.
30. JlocT Ha gpocena.

9 10
[ ]
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33. 3anywanka 3a CMa3BaHe Ha NpeAaBKaTa.
34. Knioy 3a 3ananHute ceewyn.

13 14 35. Kaben Ha 3ananHara csely.

36. KOHTaKTU Ha 3ananHara cBeL.

37. TopviBeH GpunTbp.

1. bbaete 0cob6eHo BHUMATENHW.

2. OnacHoCT OT noxap. 38. JlocT Ha 3acMyKBaHeTo.
3. OnacHoCT OT OTpaBsAHe C 13ropenu rasose. 39. MemGpaHHa nomna
4. V3nonsgaiiTe NpeanasHn pbkasuuM. 40. Perynupaly 60nT 32 060pOTUTE Ha NPa3HUA XOf.
5. W3knioueTe BuraTens u ceasneTe Kabena oT 3ananHata cely npeau 41. BbaayweH GpunTop
NPUCTBLMNBaHETO KbM ONepaLum No 06CNyKBaHETO U PeMOHTa. 42, Koxyx Ha Bb3ayLIHNA GUATHP

6. [poueTeTe NHCTPYKLMATa 3a 06CNyKBaHe, CNa3BaiiTe
npefynpexaeHnaATa 1 ycroBuaATa 3a 6e30MacHOCT ChbpKally ce
BHeA!

7. Vi3nonsgaiite npepnasHu CPeACTBa 3a IaBaTta, 3peHNeTo U Ciyxa.

8. M3nonssaiTe 3aWmTHO 06NEKNO.

9. V3nonsgaiite npefnasHu o6yBKN.

10.He gobnwvkaBaiiTe KpakaTa Cii KbM PEXeLLuTe efemMeHTH.

11.MaseTe ot Bnara.

12.He ponyckaliTe CTpaHWYHY NnLa B paboTHUA obcer Ha KocaTa,

CbﬁﬂwﬂaBaﬁTe MWHUMANHO pa3ctosaHune 15mor CTPaHWYyHUTE Nnua. @

* Moxe fla Ma pasnuKmn Mex[y YepTexa u usaenmeto

OMUCAHUE HA U3MNONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHVIMAHUE

MPEOYNPEXOEHVE

13.Ma3eTe ce OT U3XBbPJIEHN OT/IOMbBL.

. MOHTAX/HACTPOWKM
14.He pokocBaiiTe HaropeLleHunTe YyacTu.

1
BHUMAHUE! Bbnpeku ynotpe6ata Ha 6Ge3onacHa mo npuHUuN VHOOPMALIAA
KOHCTPYKLWSA, U3MNON3BAHETO HA OCMFYPUTENHN U [OMBAHUTENHN
3aUTHN CPeACTBA, BUHArM CbLUECTBYBa MUHUMANeH puck ot EKUMUPOBKA U AKCECOAPU

HapaHsBaHUsA No Bpeme Ha pa6oTa. 1. Koxyx Ha makapara ¢ kopaa -26p.
2. Tpusbb HOX -16p.
KOHCTPYKLUUA U NPUNOXEHUE 3. PbKoxsaTka -16p.
MoTopHaTa KOCa € 3ajB/KBaHa OT e[HOLWMAVNHAPOB, ABYTaKTOB 4. BUHTOBE 1 raiku -1 komnn.
[iBUraTen 3a BBLTPELIHO ropeHe oxnaxaaH ¢ Bb3Ayx. MoTopHaTa Koca 5. MpespameHHN KonaHu -16p.
MoXe fa Gbfje 1feanHo 13non3BaHa Ha TPYAEH TePeH U NpeAmn BCUYKO 6. Kniou c oTBepTKa -16p.
TaMm, KbeTo 6eH3VHOBMUTE KOCaUKM He MOraT Aa paboTAT. [lBycTpaHHaTa 7. WecTobrbreH Koy -26p.
pbKOXBaTKa M03B0OMIABa YO6HO Aa ce KOCAT ronemu nnowu. CHabgeHa 8. TMNOCHK raeueH Koy -16p.
CbC CbOTBETEH PeXeLl MHCTPYMEHT TA MOXe fja CIy»KU CbLO Taka U1 3a 9. OtsepTka -16p.
opopMAHE Ha Kpaulla Ha TPEBHU NOWM 1 3a JOBbPLUNTENHN paboTn 10. Cb 32 6eH3MHOBO-Mac/eHa cMec -16p.
OKOJ10 AbPBETa, MbTEUKM 1 33 OKOCABAHE Ha 3arsieTeHa TpeBa, TPbCTUKa 11. Koxyx oT nnactmaca -16p.
1 MoKpuBa B rpagvHata. Tpabsa fa ce W3ron3BaT camo akcecoapw 12.MpeanasHu ourna -16p.
CbOTBETCTBALYM HA [JafA€HOTO YCTPOMCTBO 1 Aa Ce CrasBaT yKasaHuATa 13. [POTUBOLYMHI HayWHULW -16p.
NOCOYEHN B WHCTPYKuWATa 3a obcnykBaHe. MoTopHata Koca e 14.MpeanasHa Macka -16p.
npefHasHayeHa U3KIUUTENHO 3a NlobuTtencka ynotpeba.
A He ce paspewaBa n3non3BaHeTo Ha YCTPOICTBOTO 3a AeilHOCTH, [MOAArOTOBKA 3A PABOTA

PasnuYHN OT HEroBOTO NpeaHa3sHaveHue!
MOHTAX HA TPU3DBUA HOX U HA KOXXYXA HA MAKAPATA C

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN KOPOATA
MpeAcTaBeHOTO MO-[OMY HOMEpUpaHe Ce OTHACA 3a enemeHTUTe Ha

Mo‘ropHa'ra KOocCa no3ssonsABa Aa ce pa60'r|n KaKTO € n3nonssaHeTo
yCTpOIhCTBOTO npeacraBeHn Ha rpad)qume CTpaHWUM Ha HacToAwaTta

Ha TpMB'bGIIIﬂ HOX, TaKa 1 Ha KOpAaTa B 3aBUCMMOCT OT HyXKauTe.

VIHCTPYKLWSL.

1. YnpaBneHue Ha iuratens. A He ce paspelwaBa fa ce pa6oTu ¢ MOTOpHaTa Koca 6e3 MOHTUPaH
2. [lpbXKa Ha paMeHHNs PeMbK. KOXKYX.

3. Bbie 3a BK/lOUBaHe.

4. 3ananHa cseLy. MOHTAX HA TPU3BBUNA HOX

5. Kopnyc Ha Bb3aywHua Guntbp. @ + MoHTupaiite Koxyxa (12).
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« MoHTupaiite Tpu3b6UA HOX (24) (uepT. F) KbM WnnHAena (22).

« CnaraTe nopnoxkarta, rankarta saTaraTe C MOMOLUTA Ha HanWuHWA
WeCTObrb/IEH KoY GnoKMpaky WwWnvHaena (22) nbxanku B oTBOpa
Ha 6/10KMPOBKaTa LWeCTObrbIHMA Kty (YepT. E).

MOHTAX HA KOXKYXA HA MAKAPATA C KOPOATA

« MoHTupaiite koxyxa (12).
@ « Bbpxy wnuHaena (22) 3aTAraTe KoXyxa Ha makapaTta C KoppaTa
(15) BbpTerikM B MOCOKA MPOTWBOMONOXKHA Ha [BWKEHWETO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpenka (yepT. B).
MbXaliku Kpas Ha WeCTObIbAHWA KoY B OTBOPa Ha 6GNoKMpOoBKaTa Ha
wnuHaena (23) 6noknparte wWnuHaena (yepr. E).
3arArate KoXyxa Ha Makapara c kopaara.
Mpean npuctbneaHe KbM paboTa CBaneTe KOXyxa OT OCTPUETO 3a
OTpA3BaHe Ha U3NNLIbKa OT KopAaaTa (25)(uepr. F).

MOHTAX HA PbKOXBATKATA
@ PbKoxBaTKaTa (9) N03B0NsABa NIECHa 1 €ProHOMIYHa paGoTa C MOTOpHaTa

Koca.
@ 6onTose (14) (yepT. A).
Pasnonarate pbkoxBaTkaTa B @PrOHOMUYHO MONOXKEHNeE.
« 3aTAraTe KpenexHuTe 60/ITOBE C MOMOLLTA Ha HaJIMYHNA LWECTObI bIeH
Koy,

HACTPOVBAHE HA bIr'bJ1IA HA HAKNIOHEHWUE HA PbKOXBATKATA
PbKoxBaTkaTa Ha MOTOpHaTa KoCa MpuTeXaBa Bb3MOXHOCT 3a
perynnpaHe Ha brobfla Ha Hak/NOHeHWe. EpFOHOMVNHOTO HaCTpOVIBaHE
Ha brbfla Ha HaK/IOHeHWe NO3BOMABa Ha orepaTopa Aa PaboTn AbAro
BpeMme 6e3 f1a ce ymopABa.
« BknioueTe 1Buratens Ha MoTOpHaTa Koca.

@ « Pasxnabete kpenexHute 6ontose (14) (uept. A).

. HaCTpOI;IBaTe KenaHWA brv/ Ha HaK/IOHEeHWe Ha pbKOXBaTKaTa.

« 3aTAraTe KpenexHuTe 6onToBe.

MOHTAX U PEFYJINPAHE HA PAMEHHUA PEMDBK

Mpu MoHTaxka u per I 0 Ha |
APbXKKa cnieaBa fa U3KnuunTe gsurartens.

MOHTMpaTe PbKOXBaTKaTa C MOMOLLUTA Ha WeCTTe HaIMYHN KpenexxHn

PeMbK n HerosaTta

MpaBUNHOTO HACTPOMBaHE Ha PAMEHHUA PEMDBK 3HAUMTENHO yNecHsABa

pabortara.

« lMpekapBaTe pameHHUA pembK (10) Npe3 rnasata u pamoTo (Yept. I).
@ « Pa3snonarate KapabuHkaTa Ha pameHHus pembK (31) (4epT. H) B
[ApbXKKaTa Ha paMeHHUA pemMbK (2).

Perynupate pameHHUA pemMbK, Taka Ye pexelyuaT enemeHT aa obae
Pa3snosioXeH yCropeaHo Crpamo 3emATa.

Onuparte pexeluma enemeHT (13) neko 4o 3emATa.

lMpemecTBaTe ApbKKaTa Ha PaMEHHVAT PEMbK, Taka Ye Aa ce NoCTUrHe
Hai-fo6po bGanaHcMpaHe Ha KocaTa.

Mpu ynotpe6ata Ha Tpu3bb HOX CnefBa Aa AbpXKUTE OCTPMETO MY
noBAMrHaTo Ha okono 10 cm Hag 3eMATa, 3a f1a He Ce JOKOCBa [0 Hes.
Perynupaiite ckobaTta Ha pameHHUA pembk (32) (vepT. I) AbmKnHaTa
Ha pamMeHHVA peMbK, Taka 4e fa Cu ocurypute Haii-yaobHo
nonoxeHue 3a pabora.

VERTO

BuHaru cnepjBa a ce cMecBa ropyBOTO C MAac/ioTo B MpefHa3HaueH 3a
uenta 6uaoH.

CmecBate 6€30/10BHUA GEH3MH C OKTaHOBO 4MCIO 95 C BUCOKO
KayecTBEHO Mac/io 3a ABYTAaKTOBM ABUraTenn B CbOTHOWeHue 25:1
criopey fonHata tabena.

BeHsuH Macno 3a ByTaKTOBU ABUraTenn
1 utbp 40 ml
2 nnTpa 80 ml
5 nnTpa 200 ml
HanvBate B 6MAOHa CHOTBETHOTO KONMYECTBO MAC/o, a cief ToBa
/:lo6asme TOYHO OTMEPEHOTO KONNYECTBO GEH3UH.
« 3aTArate 3anyluankara ¥ MHOTO CTapaTesiHO pasmecBare.
BKJTIOYBAHE HA ABUTATENA
A B HMKaK®bB ciyyaii He 6MBa Aa BKNouBaTe ABUraTensa 6e3 MOHTMpaH
KOXyX Ha p T U Ha
WAM NOBPeAeHN KOXycn MoXe Aa 6bae NpuyMHa 3a CEpMO3HMN
HapaHsABaHWA.
A HenpaBunHo HaBuTaTa KOopAa WAM HENOAXOAALWOTO peXewo
BOAAT A0 Ha P Te.
MompHaTa Koca e cHabfieHa ¢ BKNouBaTen npeanasgall oT CiyyanHo
BK/IOYBaHe.
BkniouBaHe - [lpemecTBaTe BK/OYBaTeNA Ha 3ananBaHeTo (28)

(4epT. G) B nosuuus ,start’, nocta Ha 3acmyksaHeTo (38) (vepT. N) B
nosvuma ,ON’, eHeprnyHo u3gbprBaTe BBXKETO 3a BK/OYBaHe (3).
AKO HAKONKOKPATHUAT ONUT He [lafe pesynTaT, cnefja Aa Harnomnute
ropvBo ¢ nomoLyra Ha mem6paHHata nomna (39) (uept. N) 1 ga onutate
oTHoBo. Criefl BK/IOYBAHETO Ha ABuUraTens npucTbneate KbM paboTa
e/iBa criefi HAKOJNKO CEKyHAM, MOCTENEHHO M3K/IUYBalKN 3aCMyKBaHETO
npemecTBalKy 10CTa Ha 3acMyKkBaHeTo B nosuums ,OFF".

C uen yBenmyaBaHeTo Ha 060POTUTE Ha ABMUraTens HaTUCKaTe GyToHa 3a
6/10KMPOBKa Ha NocTa Ha Apocena (29) 1 HaTucKaTe NocTa Ha ipocena
(30) (yepT. G).

WUskniouBaHe — 0cBOGOX/AaBaTe HaTUCKa BbPXY N10CTa Ha ipocena (30).
MpemecTBaTe BKMOYBaTENA Ha 3ananBaHeTo (28) B no3nums ,stop”.

Cnes W3KNIOYBAHETO Ha [ABUraTeNnsa pexewmre eNemMeHTn
npoabmKaBaT fa ce BbpTAT. Hukora He 6mMBa fa ce msnonssa
MOTOpHaTa KOcCa, KOraTto Banv AbXA W Npu ycnoBWA Ha Bnara.
Hukora He 6uBa fa ce pa6oTn ¢ NOBpeAeHO YCTPOICTBO. Bcnuku
vyacT TpA6Ba Aa ca CbOTBETHO MOHTMPaHM M [a OTrOBapsAT Ha
Ta ocuryy K p Ha MoOTOpHaTa
Koca. Bcuukn pen 3aWmnTHA TM AN YacTu cnepBa
He3a6aBHO fja 6bAaT PEMOHTUPaHN WY NOAMEHEHN.

n3nc

PEFYJINPAHE HA OBOPOTUTE HA MPA3HUA X004

AKO peXXelUAT efIeMEeHT ce BbpPTH, BbNPEKM Ye NIOCTHT Ha Apocena
(30) (4epT. G) ce paB Ha np xop, cneAsa ga

Ha kpas Ha p peMbK ce p p c ']
3a 6bp30 pasTAraHe. U Te ro npn p cnTyauum,
KoraTo e Heo6x0AMMO 6bP30 Aa ce 0cBOGOANTE OT YCTPOIICTBOTO.

Mpun pa6ora Kocata TpA6Ba fa GbAe BUHArKM NpuKpeneHa Kbm
pameHHUA peMbK. B npoTnBeH cnyuvail He MoXe fla ce MaHeBpupa
6e30nacHO ¢ KocaTa, MOXe fla Ce CTUrHe [0 HapaHsABaHe Ha
onepaTtopa WAM Ha CTpaHMYHM nuua. Hukora He msnonssaiTte
PamMeHHUA peMbK, aKo HEroBUAT MeXaHM3bM 3a 6bp30 pasTaraHe
e nospepeH.

PABOTA / HACTPOVIKU
NPUrOTBAHE HA TOPUBHATA CMEC

Kato ropmBo 3a MoTopHaTa Koca cneABa fa ce M3nonssa
6eH3MHOBO-MacneHa cmec B nponopuus 25:1.

MoBeyeTo npo6nemMn ¢ ABMraTenuTe C BBLTPEIIHO ropeHe ca
CBbP3aHN NPAKO Mnn K c o rop CnepBa
ocobeHo fAa ce BHMMaBa Aa He ce M3MON3Ba 3a CMecTa Macnio
npeAHasHauyeHo 3a ueTMpuUTakToBM pABuratenn. Hukora He
cmecBaiiTe 6eH3NHa C MacNOTO HENOCPEACTBEHO B pesepBoapa ¢

ropvuBoTO Ha Kocarta.

P 'Te perynup Ha CKOpPOCTTa Ha npaseH xoA.

O6opoTuTe Ha ABUraTens Ha npaseH xof TpA6Ba ga 6baar Taka
@HaCTPOEHM, ye ABUraTenAT Aa He M3racBa N pexewmuAaT enemMeHT
fAa He ce BbpTU. AKO C/lef] BKNIOYBAHETO Ha KocaTa oGopotute
ca TBbpAe BUCOKU WM TBbpAe HUCKW, cneaBa Aa Cce U3Bbplu
perynupaHe Ha 060poTuTe Ha ABUraTens Ha nNpaseH Xop.

« 3ap Kopnyca Ha Bb3ayLwHuA GunTbp (5) HamepeTe perynmpatyma 6ont

3a 0bopoTuTe Ha NpasHus xof (40) (yept. N).

Bkniouete ABuUratens Ha KocaTta.

« C nomolwTa Ha OTBepTKaTa BHWMaTeNHO 3aBbpTaTe 6Gonta 3a
perynupaHe Ha obopoTuTe Ha npasxva Xof (HagAcHo ¢ uen
yBenMyaBaHeTo Ha 06OpPOTUTE, a HanNABoO, Korato obopoTuTe ca
TBbPAE BUCOKM).

YKA3AHNA OTHOCHO BE3OMACHATA EKCMIOATALINA

« [la ce /XM MOTOPHaTa KOCa Aaney oT TBbPAN NPeAMETU 1 NOCEBHU
KyNTypu.

MoTopHaTa Koca MOXe Aa Ce 13Mo/i3Ba camo Toraga, Korato Tpesata
ecyxa.

IMpy KOCEHETO Ha KpauLyata NPUABMKBaME YCTPONCTBOTO HAAMBKHO
M0 KpauLyata Ha TpeBHaTa Mol

PefjoBHO MOUMCTBaiiTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU B KOPMyca Ha
ABuratens.
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VERTO

« Pe[j0BHO OTCTpaHABaliTe OCTaTbLKTE OT TPEBa OT KOXYyXa 1 MakapaTa
C Kopparta.

Hukora He 61Ba fla ce MOYNCTBa MOTOpPHAaTa KOca NOCPe/CTBOM BOfia,
arpecrBHI TEYHOCTU UNK pasTBopuTenn. MoTopHarta Koca ceaisa Aa
Ce NoYMCTBa C MOMOLLTa Ha YeTKa U MeKa TbKaH.

MepuoanyHoO fja ce KOHTPONIMPa CbCTOAHMETO Ha 3ananHarta CBell Ha
[iBUraTensa C BLTPELHO ropeHe. YnotpebeHarta 3ananHa cBely cnessa
[la Ce NOAMEHU C NpernopbyBaHa OT MPOV3BOANTENA.

« W3non3BaliTe npenopbyBaHUTe Makapy € Koppa.

WU3TEMAHE HA KOPAATA

Koppara ce u3Ternis, KaTo ro Bpeme Ha paboTa eHepruyHoO NpUTUCHeTe
Makapara KbM Mofja, U3NvLIbKa OT U3TersieHaTa Kopya e Gbje oTpAsaH
OT OCTPUETO Pa3MOJIOKEHO B KOXKYXa.

B cnyuaii, 4e KopaaTa ce CKbCa U ako HeuH GpparmeHT ce OTKbCHe
BbB BbTpelllHaTa CTpaHa Ha Kopnyca Ha MaKapaTa, To KopfiaTa HAMa
Aa Moxe fla 6bae nsrerneHa. B takbe cnyvaii Ta TpA6Ba Aa 6bae
n3TerneHa pbyHo.

PbYHO U3TEMAHE HA KOPAATA

WUskniouete gBUraTens Ha MOTOpHaTa Koca.

®

C MOMOLLTa Ha LIECTObIbJHUA KIloY OTBOpa 3a GIOKMpOBKaTa Ha
wnuHaena (23) (vepr. E).

XBaHeTe 3[paBo KOXyXa Ha Makapata.

HatucHete 3awutHute Knoyanku (18) (yept. C) oT ABeTe CTpaHu Ha
KOXyxa Ha Makapata C KoppaTa.

CBarnete Kanaka OT KOXyXa Ha Makaparta C Kopfata.

Koppata (21) (ueprt. D).
MoHTupaiiTe Kanaka OT KOXyxa Ha Makaparta ¢ Kopgara.
MoHTupaiiTe KOXyXa Ha MakapaTa C KopfaTta Bbpxy WNUHAeNa.

.

Bbpere ocobeHo BUMaTeNnHN npu
MOTOpHaTa Koca 3a BepT Ha Ta.

TP’IGBB Aa ocCTaHeTe W3BDbH obcera Ha BbpTeHe Ha pexewusa @

€eJ/ieMeHT 3a Aa unsberHerte PWVCKa OoT yaap € N3XBbpJIeH OTIOMBK.

[BuraTtenat e MHOro ropeuj KakTto no Bpeme Ha pa6ota, Taka u
cnep HeMHOTO MpUKNiouBaHe. [lOKOCBAHETO MOXe fAa foBefe A0
onapBaHe Ha KoXaTa.

A Wsropenute rasoBe CbAbpKaT BbrNepoAeH OKIC, YNETO BANILBaHE
MOXe fa npeAu3BuKa OTpaBsHe. 3aToBa He 6uBa HUKoOra pa ce

BK/IIOMBA YCTPOUCTBOTO B 3aTBOPEHN MOMeELYeHNs, B MecTa CbC @

cnaba BeHT wnn A0 nec mar

ObCJIYKBAHE N INOAPBXKA

A Mpean npucrbnBaHe KbM MOYMUCTBAHE, KOHTPON WAM PEMOHT Ha
KocaTa Tpsiba Aa cTe CMTypHM, Ye ABUraTeNIAT Ha YCTPOICTBOTO
e M3KNueH u He e ropewy. C Ha Ta cBely
(35) (uepT. K) oT cBewyra, 3a Aa m3berHete pucka oT cny4aiiHO
BK/IIOUBaHe Ha iBUraTens.

bbAeTe BHUMaTeNnHM npeABMA Ha OCTPUETO 3a OTpA3BaHe Ha
Kopparta. Korato mMoTopHaTa Koca He e M3nonsBaHa, OCTpueTo
TpA6Ba BMHaru aa 6bae o6esonaceHo.

NOAMAHA HA MAKAPATA C KOPOATA

nposepe're Aanv ABUraTenAT Ha KocaTa e U3KJ/TI04eH.

®

C WeCTObrbAHUA KoY OTBOpa 3a GN10KMPOBKa Ha wWnuHaena (23)
(4epr. E).

XBaHeTe 3[paBo KOXyXa Ha Makapata.

HaTucHeTe 3awutHWTe Kntoyanku (18) oT ABETe CTPaHM Ha KOXyxa Ha
Makaparta ¢ Kopaata (4eprt. C).

B KOXYXa Ha Makaparta ¢ Koppata) (yepT. D).

BHvMaTenHo nouncreate BBTPELWHOCTTa Ha KOXYyXa Ha Makapata C
Koppata, OTCTpaHsABaTe BCAKAKBY OCTaTbLM OT TPEBa ¥ MouyBa.
W3Ternete Kopaata oT Makapata no okono 15 ¢cm ot fiBata Kpas.
MpekapaliTe KpauLaTa Ha KOpAaTa OT HOBaTa Makapa fnpes oTBopuTe
3a kopparta (21) B KoXyxa Ha Makaparta (4epT. D).
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@ MoTopHaTta Koca e cHabaeHa CbC CuCTema 3a W3TernaHe Ha KopAaTa. @

CBanete KoXyxa Ha Makapata ¢ koppaTa (15) (uepT. B) 6nokvpaiku @

M3Ternete Kpaulata Ha KOpAaTa 1 r'v NpekapaiTe Npes oTBopuTe Ha @

ynorpe6ara Ha @

CBanete KoXyxa Ha Makapata ¢ koppata (15) (uepT. B) 6nokvpaiku

M3BapeTe makaparta ¢ kopaaTta (19) (npyxuHaTa (20) Tpabsa fia octaHe

0)

MpuTrcHeTe 3apaBO HOBaTa Makapa C Koppjata pasrnonaraiikv A B
KOXYyxa Ha MaKapara.

MoHTupaliTe Koxyxa Ha MakapaTa W HaTWCHeTe, Taka 4e fja ce
yye LWpakBaHe (KOXyXbT Ha Makapata Tpsabsa Aa 6Gbae wsuano
Pa3nonoxeH n 06e3ABNXKEH OT 3aLNTHITE KIIoYanKu).

Bb3AYLEH OUNTDHP

3amMbpCeHVAT Bb3ayLIeH GUNTHP BOAV AO HaManABaHE Ha MOLHOCTTa

Ha ABWraTens C BBLTPELWIHO FOpPeHe W yBennyaBaHe Ha pasxofia Ha

ropnBso. Bb3aywHua GuaTbp cneasa Aa ce NouncTBa cief BCekn 5 yaca

paborta Ha KocaTa.

« CBanete KoXyxa Ha Bb3fylWwHUA Gpuntbp (42) (4ept. O).

« V3Bagete Bb3ayLWHNA GynTbp (41) (4epT. O) OT KOXKyxa Ha Bb3AYLIHWA
duntbp

« V3mmnBate Bb3ayLWHMA GUATBHP C TOMNa BOAA U CanyH.

« M3cywweTe n MOHTUpaiiTe Bb3AYLWHNA GUATBP.

3a Aa ce nsberne PVCKa OT no)ap win oTAenAHeTo Ha onacHu
n3napeHunsn, Bb3AyWHUAT ¢I/Il|'l"bp He 6uBa Aa GbAe MuUT C noMoLyTa
Ha 6eH3uH nnn Apyrun necHosananumm pasTtesopurenu.

FOPUBEH OUNTDHP (MOYUCTBAHE U MOAMAHA)

« OtBuBaTe 3anyluankaTa Ha pesepBoapa C roprsoTo (6).

« lMocpeacTBoM TeneHa Kyka WM LIECTOBIBAHWA KOY M3BaxjaTe
ropusHua GunTbp (37) (4eptT. M) npe3 oTBopa 3a HanuBaHe Ha
ropuBOTO

« [leMOHTMpaTe ropmBHMA GUATLP W O M3MMUBaTe C GEH3UH WK TO
CMeHATE C HOB.

« MoHTMpaTe ropuBHMA ¢UNTbP B pe3epBoapa 3a ropusoto (7) n

3aTAraTe 3anylankara Ha pesepBoapa.
Mpy MOHTaXa Ha ropuBHUA GUATHP BHUMaBaliTe B 3aCMyKBaLLMA OTBOP
[la He NonajiHaT KakBMTO 1 6110 OTNaabLY.

3ANAJIHA CBELY

C uen 6e3ynpeyHoTo GYHKUMOHMPaHe Ha YCTPONCTBOTO CnefBa
NeproanNYHO fja Ce KOHTPOMPa CbCTOAHNETO Ha 3anaHarta CBell.

« VI3yakaiiTe iBUraTenaT ja U3CTuHe.

Ceanete kabena Ha 3ananHata csedy (35) (4epT. K) ot cBewyTa (4).

« C nomouyTa Ha Kntoya 3a ceewn (34) (vepr. K) otBuHTBaTe 3ananHata
csel.

MouncTeaTe KOHTaKTWUTe Ha 3ananHaTa ceely (36) (yepr. L). Octaete
pascToAHMe MeX [y KOHTaKTUTe.

B cyuait Ha Hy/ja CMeHeTe 3anasiHaTa CBell C HoBa.

CbXPAHABAHE

Mpean cbxpaHeHueTo cneaBa Aa Ce [peHVpa U3LUANO ropKBHaTa
cnctema.

« VI3npa3BaTe roprBoTO OT pe3epBoapa, BK/iouBaTe fBuraTena u ro
oCTaBATe JOKaTO MpecTaHe Aa paboTu Nopaav Mnca Ha ropuBo.
Bcekn ce3oH ynoTpebsaBaiite HOBO ropuso. Hukora He 6uBa pAa
ce ynoTpebsABaT 3a pe3epBoapa C rOpWUBOTO KakBUTO W fAa 6uno
MoYKCTBALLVM CPE/CTBA, MOHeXe TOBa MOXe Aa I0Be/ie 10 NoBpeXaaHe
Ha ABuraTens.

CnepBa fla ce 06bpHe 0CO6EHO BHIMaHNe Ha TOBa BEHTUNALIMOHHNTE
OTBOPYU B KOPMyca Ha ABUraTens fja ca NPOXOAUMMU.

C Kocata MmoraT fa 6bAaT NpoBeXjaHM camo onepauun Mo
NoAApbXKaTa OnMcaHN B HacToAWATa UHCTPYKLUMA. Bcakaksu Apyrn
onepaLy MoraT a 6bAaT N3BbPLLIBAHK CaMO OT OTOPU3MPaH CepBH3.
He ce paspeluaBa 13BbPLIBAHETO Ha KaKBUTO U la 11 610 MPOMEHN B
CTpyKTypaTa Ha KocaTa.

KocaTa, KoraTo He e u3ronsBaHa, TpA6Ba Aa 6bae CbxpaHABaHa Y1CTa,
BbPXY MI10CKa MOBBLPXHOCT, Ha CYXO 1 HEJOCTBIHO 3a ielia MACTO.

fopuBo ¢ npumec Ha ankoxon (eTMNOB UNWM MeTWIOB) MoXe Aa
nornblla BRarata, a ToBa MO BpeMe Ha CbXpPaHABAHETO BOAMN
AO pa3sfensHeTO Ha CbCTAaBHUTE 4YacTU Ha ropuMBHaTa cmec u
o6pasyBaHe Ha KNcennHu. BeH3NHBT cbabpKall KNCENNMHN MOXKe
Aa AoBefie 10 NOBpPeXAaHe Ha ABUraTens.

bbaeTe BHMMaTenHu npefABMj Ha OCTPUETO 3a OTpA3BaHe Ha
Koppata. Korato moTopHaTa Koca He e u3nonsBaHa, OCTPUETO
Tpa6Ba BuHaru aa 6bae o6esonaceHo.

Bcakakbs BuAg Heun3npaBHOCTN 7] Tpﬂ6BaJ’IO fa 6bpat OTCTPaHABaHWN OT
OTOPU3MPaHNA CEPBUC Ha NPOU3BOANTENA.



TEXHUYECKU ITAPAMETPU
HOMUWHATHU OAHHU
MotopHa Koca
MapameTbp CroiHocT
O6em Ha guratens 42.7 cm?
MouwHOCT Ha ABuraTens 1,2 kW (1,6 KM)
nsaena ¢ pnewis enewen 7000 min’
CpepeH pasxofj Ha ropuBo 1,61/h
Fopuso (cmed) BeH3uH / macsio (3a 2-TakToBM)
25:1

O6em Ha pesepBoapa 1000 ml
Kapbypatop Mem6paHeH
CucTtema Ha 3anansaHe Wckposa

3ananHa cBewy L7RTC, L8RTF

PasctosHue MeXAy KOHTaKTuTe

0,6 -0,7 mm
Ha 3ananHara ceey
lupounHa Ha KoceHeTo C 255 mm /10"
TPU3b6 HOX
LLnpounHa Ha KoceHeTo ¢ Kopaa 460 mm /18"
[inameTbp Ha KoppaTa 25mm
Maca 7,3 kg
loavHa Ha NPon3BOACTBO 2020

AAHHU 3A WWYMA U BABPALUUWUTE

HWBO Ha aKycTyHOTO HanAraHe (Npy paboTa C TPU3bLO HOX):

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

HWBO Ha aKycTryHaTa MOLLHOCT (Mpu paboTa ¢ Tpr3b6 HOX) :
Lw, = 106,46 dB(A)K=3 dB

HunBO Ha akycTyHOTO HanAraHe (Npw pabota c Koppaa) :
Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

H1BO Ha aKycTyHaTa MOLLHOCT (Mpu paboTa ¢ Kopaa) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

CTOMHOCT Ha BUBpaLMOHHNTe ycKopeHus (Mpy paboTa ¢ kopaa) :
a, =8,22 m/s*’K=1,5m/s?

CTOMHOCT Ha BUGPaLMOHHITE YCKopeHns (Mpu paboTa C TpM3b6 HOX): a,
=4,133 m/s*’K=1,5 m/s?

OINA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

MpopykTUTe 3aXpaHBaHN NOCPEACTBOM ABUraTen C BBTPELWHO ropeHe
He 61Ba Aia Ce N3XBBPNAT 3aeAHO C AOMALIHMTE OTNaAbUM , a Aa GbaaT
npefjaaeHn Ha PELMKIMHT B CbOTBETHIUTE NpeanpuaTua. UHdopmauns
OTHOCHO PeLMKNVHIa AaBa NPOVN3BOANTENAT Ha NPOAYKTa MM MECTHITe
BNacTU. VI3HOCEHUTe eneKTPUUECKM 1 eNeKTPOHWYHU CbOPBKEHNs
CbAbPXaT Cy6CTaHUMM, KOUTO He Ca HeyTpanHn 3a OKOnHaTa cpepa.
CbOpbKeHVs, KOWTO He ca 6unu  peuuknvpawn, npeactasnAsaT
noTeHUManHa ONacHOCT 3a OKOJHaTa CPe/ja 1 3a 3APaBeTo Ha xoparta.

* 3anasga ce NPaBOTO 3a N3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CbC cefanvule BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HataTbk: ,Grupa
Topex”) wHdopmUpa, 4e BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa BbPXYy CbAbPXaHWETO Ha
HaCTOALIATa UHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbK: ,MIHCTPYKUMA"), BKIOUBALLM MeXAY
APYFOTO HeHMA TeKCT, NOMECTEHUTE CHUMKM, CXeMM, YePTeXU, a CbLLO Taka HelHuTe
KOMMO3ULWK, NPUHaanexar nskniountenHo Ha Grupa Topex n noanexar Ha npasHa
3awWmTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 despypapn 1994 roguHa 3a aBTOPCKOTO NPaBo U
cpoaHuTe My npasa (BuxX [bpaseH BecTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblHNTE
npomeHw). KonupaHeto, Bb: HeTo, ny 0, MoauduLMpaHeTo
C KOMepuecka Uen Ha uanata MHCTpyKuWA, KakTo U OTAENHWTE i enemeHTn 6es
cbrnacueTo Ha Grupa Topex 3paseHo B NucMeHa Gpopma, e CTPOro 3a6paHeHo 1 Moxe
Aa posefe A0 NPUBINYAHETO KbM rpaXAaHCKa 1 HakasaTtenHa OTrOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

BENZINSKA KOSILICA
50G491

POZOR: PRIE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE .

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOSNI UVJETI ZA BENZINSKE TRIMERE
UPOZORENJE!

Tijekom koriStenja trimera pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
Zbog vlastite sigurnosti i sigurnosti drugih osoba molimo da
prije pocetka rada s trimerom procitate te upute i zadrzite ih za
koristenje u buduénosti.

UPOZORENJE!

Benzinski trimer mozete dati na koristenje iskljucivo odraslim
koji znaju kako s njim rukovati.

Ako trimer dajete nekom na koristenje, ne zaboravite dati i upute
za upotrebu uredaja.

Osobe koje nisu upoznale sadrzaj doti¢nih uputa ne smiju
koristiti benzinski trimer.

Korisnik snosi potpunu odgovornost za koriStenje trimera u
druge svrhe imajuci na umu da to moze predstavljati opasnost.
Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete nastale nepravilnim
koristenjem benzinskog trimera.

Nakon sto iskljucite motor, dio za rezanje jos uvijek se okrece.

Ne smijete trimer davati na koristenje djeci ili osobama koje nisu
upoznale upute za upotrebu.

Nemojte kositi ako su blizu druge osobe - osobito djeca ili
Zivotinje.

UPAMTITE.

Operater ili korisnik snosi odgovornost za nezgode i situacije opasne za
druge osobe.

PRIPREMA

« Tijekom ko3enja nosite duge hlace i sprijeda zatvorene cipele.

Nosite punu zastitu za oi i sluh dok radite trimerom.

Provjerite teren, na kojem namjeravate raditi s uredajem i odstranite
sve predmete koji mogu biti odbaceni kod dodira s rotiraju¢im reznim
elementom npr. kamenje, grane, boce i tome sli¢no ili oni koji bi se
mogli saviti u uredaju npr. Zice, konop.

Prije pocetka koristenja provjerite da li dio za rezanje nije ostecen.
Trimer drzite s obje ruke tako da osovine glave bude okomita u
odnosu na podlogu.

Brinite za okoli3, pazite da se gorivo ne prolije.

Kod pokretanja trimera stojite najmanje 3 metra od mjesta na kojem
ste stavljali gorivo.

Ne stavljajte gorivo u spremnik u zatvorenim prostorijama.

KORISTENJE

Gorivo stavljajte u spremnik isklju¢ivo onda kad je motor iskljucen i
hladan, jer postoji opasnost da se gorivo prolije i zapali od vrucih
dijelova trimera.

Ne stavljajte goriva vise nego do najveceg dopustenog nivoa
spremnika. Nakon 3to stavite gorivo, provjerite je li ¢ep dobro
zatvoren.

Ako ste uodilida se gorivo prolilo ili procurilo zbog popustanja,nemojte
pokretati motor — opasnost od pozara.

Za vrijeme rada benzinski trimer se jako grije, budite oprezni i nemojte
dodirivati nezasticenim dijelovima tijela vru¢e elemente motora.

S uredajem radite na udaljenosti ne manjoj od 15 metara od drugih
ljudi.

Kosite na prostoru koji je adekvatno osvijetljen.

Izbjegavajte kosenje mokre trave.

Nikad ne koristite uredaj bosi ili u sandalama.

Cvrsto stojite i drzite ravnotezu.

Hodajte, nikad ne tréite.

Kosite uvijek poprijeko padine, nikada prema gore niti prema dolje.
Budite osobito oprezni kad mijenjate smjer kosenja.



VERTO

Kod prenosenja uredaja iskljucite motor.

Tijekom transporta benzinskog trimera spremnik za gorivo mora biti

prazan.

Iskljucite pogon kada namjeravate trimer nagnuti tijekom prenosenja

na drugo mjesto i kad ga nosite na odrediste i natrag.

Ne koristite trimer koji ima ostecene Stitnike, kuciste niti trimer bez

stitnika.

Nikad ne stavljajte rezne elemente koje nije preporucio proizvodac.

Pokrenite motor sukladno uputama, pazeci da su vam stopala podalje

od reznog elementa.

Budite oprezni da se ne ozlijedite o ostricu za rezanje od najlonske niti.

Provjerite da li su otvori za ventilaciju propusni.

Ruke i noge drzite podalje od rotirajucih pomi¢nih dijelova uredaja.

Za popravak obratite se iskljucivo ovlastenim osobama.

Koristite isklju¢ivo zamjenske dijelove koje preporuca proizvodac.

Kod prvih znakova umora, prekinite rad.

Tijekom rada s trimerom, drske drzite uvijek s obje ruke.

Vrudi trimer nikada nemojte stavljati na suhu travu.

Nemojte pusiti blizu benzinskog trimera - opasnost od pozara

Uredaj iskljucite:

— Svaki put kada se udaljujete od uredaja;

— Prije nego po¢nete provjeravati, Cistiti ili popravljati uredaj;

— Nakon udara o neko strano tijelo - provjerite da li je trimer
neostecen i ako se pokaze potrebnim —prije pocetka rada popravite
uredaj.

— Ako trimer pocinje prekomjerno vibrirati (uredaj odmabh iskljucite i
ustanovite razlog).

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Gorivo drzite isklju¢ivo u zatvorenim spremnicima koje su za to
namijenjene, na suhom i hladnom mjestu.

Pazite na odrzavanje svih dijelova uredaja kako biste bili sigurni da ¢e
trimer besprijekorno i sigurno raditi.

Iz sigurnosnih razloga zamijenite istrosene ili oStecene dijelove
uredaja

Stitite od vlage.

Drzite van dohvata djece.

Koristite odgovarajuce dijelove za rezanje.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA.
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1. Pozor pridrzavaj se sigurnosnih uputa.

2. Opasnost od pozara.

3. Opasnost od trovanja ispusnim plinovima.

4. Koristite zastitne rukavice.

5. Prije pocetka koristenja ili popravljanja uredaja isklju¢ite motor i
skinite kontakt sa svjecice za paljenje

6. Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama!l

7. Koristite sredstva osobne zastite (zastitnu masku, stitnike sluha).

8. Koristite zastitnu odjecu.

9. Koristite zastitnu obucu.
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10.Ruke i noge drzite podalje od reznih dijelova uredaja !

11.5titite uredaj od vlage

12.Pazite da druge osobe se ne priblizavaju Vasem radnom mjestu s
trimerom.

13.Pozor na dijelove koji odlije¢u

14.Ne dodirujte zagrijane elemente.

POZOR! Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik
od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Benzinski trimer pokrece je jednocilindri¢ni dvotaktni benzinski motor
hladen zrakom. Benzinski trimer nalazi svoju primjenu na teskom
terenu, a prije svega tamo gdje benzinske kosilice nisu u stanju raditi.
Drika za obje ruke omogucava ugodno kosenje velikih povrsina. Kako
je opremljen odgovarajuc¢im sredstvima za rezanjemoguce ga je
koristiti za ravnanje rubova travnjaka i zavrine radove okolo drveca,
Setnica, odnosno rezanja zapletene trave, trske i kopriva u vrtu. Trebate
upotrjebljavati isklju¢ivo opremu koja je namijenjena za odgovarajuci
uredaj i pridrzavati se naputaka koji su navedeni u uputama za uporabu.
Benzinski trimer je namijenjen iskljucivo za amatersku upotrebu.

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim stranicama doti¢nih uputa
1. Upravljanje motorom

2. Drika remena za rame

3. Uzica za pokretanje

4. Svjecica za paljenje

5. Kudiste zra¢nod filtera

6. Cep za stavljanje goriva

7. Spremnik goriva

8. Uzicagasa

9. Drika

10.Trake za nosenje

11.5titnik valjka prijenosa pogona
12.5titnik

13.Dio za rezanje

14. Vijci za pric¢vricivanje

15.5titnik $pule s najlonskom niti
18. Sigurnosne kopce

19. Spula s najlonskom niti

20. Opruga

21. Otvori za najlonsku nit

22, Vreteno

23. Otvor za blokadu vretena

24, Trozubni noz

25. Ostrica za odrezivanje viska najlonske niti
26. Vijci za stezanje stitnika od umjetnog materijala
28. Prekidac paljenja

29. Gumb za blokadu poluge ventila
30. Usisna poluga

31. Karabiner remena za rame

32. Kopca remena za rame

33. Cep podmazivanja prijenosa

34. Kljuc za svjecicu za paljenje

35. Vod svjecice za paljenje

36. Kontakti svjecice za paljenje

37. Filter goriva

38. Poluga usisavanja

39. Membranska pumpica

40. Vijak za regulaciju okretaja praznog hoda
41. Zracnifilter

42, Zastita zracnodg filtera

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A\

UPOZORENJE



MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Stitnik $pule s reznom niti -2 kom.
2. Trozubninoz -1 kom.
3. Rukohvat -1 kom.
4. Vijciimatice -1 set.
5. Naramenice - 1kom.
6. Klju¢ sizvijacem -1 kom.
7. Sesterokutni klju¢ -2kom
8. Plosnati klju¢ -1 kom.
9. lzvijac¢ -1 kom.
10. Spremnik za smjesu goriva i ulja -1 kom.
11. Plasti¢ni stitnik -1 kom.
12. Zastitne naocale -1 kom.
13. Antifone -1 kom.
14. Zastitna maska za kosnju -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA TROZUBNOG NOZA | STITNIKA SPULE S NAJLONSKOM
NITI
ki trimer zete koristiti zajedno s trozuk nozem ili s

)

@ najlonskom niti, ovisno o potrebama.
Ne smijete raditi s uredajem bez montiranog stitnika.

MONTAZA TROZUBNOG NOZA

« Montirajte stitnik (12).
@ « Montirajte trozubni noz (24) (crtez F) na vreteno (22).

« Stavite podlozak, maticu stegnite isporu¢enim klju¢em tako da
blokirate vreteno (22) stavljajuci u otvor blokade vretena Sesterokutni
klju¢ (crtez E).

MONTAZA STITNIKA SPULE S NAJLONSKOM NITI

Montirajte stitnik (12).

Na vreteno (22) stavite stitnik Spule s najlonskom niti (15) u smjeru
suprotnom do smjera kazaljke na satu (crtez B).

Stavite nastavak sesterokutnog kljuca u otvor za blokadu vretena (23)
i blokirajte vreteno (crtez E).

Stegnite stitnik Spule s najlonskom niti.

Prije pocetka koristenja skinite Stitnik iz oStrice za odrezivanje
najlonske niti (25) (crtez F).

.
.

.

.

.

MONTAZA DRSKE

Drska (9) omogucava lagan i ergonomski prilagoden rad s benzinskim

trimerom.

« Drsku (9) namjestite na stitnik valjka prijenosa pogona (11).

« Pricvrstite drsku uz pomo¢ sest dostavljenih vijaka za stezanje (14)
(crtezA).

« Drsku stavite u optimalni polozaj.

« Uz pomoc¢ dostavljenog Sesterokutnog kljuca stegnite vijke za
pri¢vric¢ivanje.

POSTAVLJANJE KUTA NAGIBA DRSKE

Drika benzinskog trimera ima mogucnost regulacije kuta nagiba.

Pravilno namjestenje kuta nagiba omogucava operateru da dugo radi

s uredajem i ne umori se.

« Postavite Zeljeni kut nagiba drske.
« Stegnite vijke za pri¢vrcivanje.

POSTAVLJANJE | REGULACIJA REMENA ZA RAME

Kada postavljate ili regulirate remen za rame, ili driku remena za
rame, motor mora biti isklju¢en.

« Iskljucite motor benzinskog trimera.
« Popustite vijke za pricvricivanje (14) (crtez A).

Dobro postavljen remen za rame moze u mnogome olaksati posao.

« Namjestite karabiner remena za rame (31) (crtez H) na dr$ku remena
@ zarame (2).
« Remen za rame namjestite tako da, element za rezanje bude
postavljen usporedno sa zemljom - povrsinom.
« Element za rezanje uprite (13) lagano o podlogu.

VERTO

« Drsku remena za rame pomaknite tako da postignete najbolju
ravnotezu kose.

« Ako koristite trozubi noz tada ostrice noza morate drzati podignute
oko 10 cm iznad zemlje, kako ne bi dodirivalo podlogu.

« Uz pomo¢ kopce remena za rame (32) regulirajte (crtez 1) duljinu
remena za rame tako da postignete najve¢u udobnost za vrijeme rada.

Na kraju remena za rame nalazi se kop¢a s mehanizmom za brzo
otkapcanje. Njim se koristite u kriti¢nim situacijama, kada je nuzno
&im prije osloboditi se uredaja.

Za vrijeme rada kosa mora biti uvijek pricvri¢ena za remen za rame.
Ako tome nije tako, nije moguce sigurno upravljati kosom, moze
dodi do ozljedivanja rukovatelja ili drugih osoba. Nikad ne koristite
remen za rame na kome je ostecen mehanizam za brzo otkapcanje.

RAD /POSTAVKE
PRIPREMA MJESAVINE GORIVA

Za benzinski trimer koristite mjesavinu benzinaii ulja u omjeru 25:1.

Vecina problema s benzinskim motorima je posrednoiili neposredno

@ povezana s koriStenim gorivom. Obratite posebnu pozornost da
slu¢ajno ne upotrijebite ulje namijenjeno za 4-taktni motor. Nikada
nemojte mijesati benzin i ulje neposredno u spremniku za gorivo
trimera.

@ Gorivo i ulje uvijek mijesajte u spremniku koji je za to namijenjen.

Promijesajte benzin ( bez olova, broj oktana 95) i kvalitetno ulje za
dvotaktne motore u omjeru 25:1 prema slijedecoj tablici.

Benzin Ulje za dvotaktne motore
1 litra 40 ml

2 litre 80 ml

5 litara 200 ml

« Odgovarajucu koli¢inu ulja stavite u spremnik a kasnije dodajte
odmjerenu koli¢inu benzina.

« Zatvorite Cep i pazljivo promijesajte.

POKRETANJE MOTORA

Ni u kojem slucaju nemojte pokretati motor bez stavljenog stitnika
reznog el Upotreba nep ili ostecenih stitnika moze
dovesti do ozbiljnih nezgoda.

N, " P 1 1
P ) )

uzrokuje porast vibracija

nit ili pogresni dio za rezanje

Benzinski trimer ima prekida¢ koji osigurava uredaj od nehoti¢nog
pokretanja.
Ukljudivanje - Pomaknite prekida¢ paljenja (28) (crtez G) u polozaj

@,,start”, polugu usisavanja (38) (crtez N) u polozaj ,ON’, energi¢no
povucite za uzicu za pokretanje (3). Ako nekoliko pokusaja ne daje
Zzeljeni rezultat, napumpajte gorivo uz pomo¢ membranske pumpice
(39) (crtez N) i pokusajte jo$ jednom. Poslije uklju¢ivanja motora,
mozete poceti raditi s uredajem tek nakon nekoliko sekundi, postepeno
isklju¢ujudi usisavanje, pomicudi polugu usisavanja u polozaj,OFF".
Kako biste povecali broj okretaja motora, stisnite gumb blokade poluge
ventila (29) i stisnite na polugu ventila (30) (crtez G).
Iskljucivanje- oslobodite pritisak na polugu ventila (30). Pomaknite
prekidac paljenja (28) u polozaj,stop”.

Nakon iskljucenja motora njegovi rezni elementi jos uvijek se

@ okrecu. Nikad ne koristite benzinski trimer kad pada kisa ili u
vlaznim uvjetima. Ne smijete raditi s oStecenim trimerom. Svi
dijelovi uredaja trebaju biti na odgovarajuci nacin montirani i
ispunjavati zahtjeve koji osiguravaju pravilni rad benzinskog
trimera. Osteceni bilo koji sigurnosni element ili dio uredaja bez
oklijevanja popravite ili zamijenite.

REGULACIJA OKRETAJA KOD PRAZNOG HODA

Ako se element za rezanje okrece bez obzira na to 3to se poluga

ventila (30) (crtez G) nalazi u polozaju praznog hoda, izvedite

regulaciju brzine kod p g hoda.

@ Okretaji motora kod praznog hoda trebaju biti odabrani tako
da se motor ne gasi a dio za rezanje se ne okrece. Ako nakon sto
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pokrenete trimer broj okretaja je prevelik ili premali izvedite

regulaciju okretaja motora kod praznog hoda.

Za kucistem zracnog filtera (5) nadite vijak za regulaciju okretaja
praznog hoda (40) (crtez N).

Pokrenite motor trimera.

Uz pomo¢ odvijaca oprezno okrenite vijak za regulaciju okretaja
praznog hoda (prema desno - kako biste povecali broj okretaja,
prema lijevo - kad je broj okretaja prevelik).

UPUTE VEZANE UZ SIGURNO KORISTENJE

Kod kosenja duge trave, morate kositi postepeno, slojevima.

Trimer drzite podalje od tvrdih objekata i usjeva.

Trimer koristite iskljucivo kad je trava suha.

Kod kosenja rubova uredaj vodite uzduz rubova travnjaka.

Redovito cistite ventilacijske otvore na kucistu motora.

Redovito odstranjujte ostatke trave iz stitnika i Spule s najlonskom niti.
Nikad ne cistite benzinski trimer uz pomo¢ vode, nagrizavajucih
tekucina ili razrjedivaca. Benzinski trimer cistite uz pomo¢ cetke ili
mekane krpice.

Povremeno kontrolirajte stanje svjecice za paljenje benzinskog
motora. Istrosenu svjecicu zamijenite svjecicom koju preporuca
proizvodac.

Koristite preporucane Spule s najlonskom niti.

0)
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POMAK NAJLONSKE NITI

Benzinski trimer ima sustav za pomak najlonske niti. Najlonska nit ce
se pomaknuti ako tijekom rada energi¢no pritisnete $pulu do podloge,
visak rezne niti ukinut ¢e metalna ostrica koja se nalazi u $titniku.

Ako se najlonska nit prekine ili se dio niti odlomi unutra kuéista
Spule, funkcija automatskog pomaka rezne niti nece biti aktivna i
morate nit izvaditi ru¢no.

RUCNO POMICANJE NAJLONSKE NITI

Iskljucite motor benzinskog trimera.

« Odvinite stitnik Spule s najlonskom niti (15) (crtez B) tako da
Sesterokutnim kljucem blokirate otvor blokade vretena (23) (crtez E).
Cvrsto primite &titnik 3pule.

Stisnite sigurnosne gumbe (18) (crtez C) na obje strane Stitnika Spule
s najlonskom niti.

Sklonite poklopac iz stitnika $pule s najlonskom niti.

Izvadite krajeve najlonske niti i provucite ju kroz otvore na Zilu za
rezanje (21) (crtez D).

Montirajte poklopac stitnika Spule najlonske niti.

Stavite Stitnik Spule s najlonskom niti na vreteno.

®:
®
@
®:

®

@:

Posebnu pozornost treba obratiti prilikom koristenja benzinske
kosilice za okomito obrezivanje rubova. Treba ostati izvan
domasaja okretaja | kako biste izbjegli da vas
pogodi odrezani objekt.

Motor se jako zagrijava tijekom rada, i ostaje vru¢ i nakon zavrsetka
rada s uredajem. Pazite, diranje vru¢eg motora moze prouzrociti
opekotine.

™

Ispusni plinovi sadrze ugljicni
moze dovesti do trovanja. Stoga nikad ne uklju:ujte uredaj u
prostorijama, na mjestima sa slabom ventilacijom, u zatvorenim
prostorijama ili na mjestima gdje su u blizini zapaljiva sredstva.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije nego pocnete uredaj Cdistiti, kontrolirati ili popravljati,
provijerite je li motor ljen i je li dovoljno hladan. Iskljucit:
kabel od svjecice za paljenje (35) (crtez K) kako biste sprij
nehoti¢no pokretanje motora.

Budite oprezni kod rukovanja s ostricom za odr

Kako biste sprije
zapaljivim razrjedivacima.

Izvadite $pulu s niti (19) (opruga (20) treba ostati u Stitniku Spule s
najlonskom niti (crtez D).

Pazljivo ocistite osnovu stitnika $pule s najlonskom niti, odstranite sve
ostatke zemlje i trave.

Konce najlonske niti iz nove Spule provucite kroz otvore za najlonsku
nit (21) na stitniku Spule (crtez D).

Cvrsto namjestite novu $pulu s najlonskom niti na stitnik $pule.
Montirajte stitnik Spule i stisnite dok ne osjetite klik (3titnik Spule se
mora potpuno smjestiti u kudiste Spule i biti sigurnosnim gumbima
osiguran od kretanja)

ZRACNI FILTER

Oneciscen zracni filter smanjuje izdasnost motora te povecava potrosnju
goriva. Zracni filter ¢istite nakon svakih 5 sati rada trimera.

Skinite stitnik zra¢nog filtera (42) (crtez O).

Izvadite zracni filter (41) (crtez O) iz stitnika zracnog filtera.
Operite zra¢ni filter u vodi sa sapunom

Osusite i stavite zracni filter

opasnost od pozara ili nastajanja opasnih

FILTER GORIVA (CISCENJE / ZAMJENA)

Otvorite Cep za stavljanje goriva (6).

Uz pomoc¢ kuke od Zice ili Sesterokutnog kljuca izvadite filter goriva
(37) (crtez M)) kroz otvor za stavljanje goriva.

Demontirajte filter goriva i operite ga u benzinu ili stavite novi.
Montirajte filter goriva u spremniku (7) i stegnite ¢ep za stavljanje
goriva.

Kod montaze filtera goriva pazite kako u vod za usisavanje ne bi
doprijela neka onecisc¢enja.

SVJECICA ZA PALJENJE

Kako biste osigurali besprijekoran rad uredaja povremeno provjerite
stanje svjecice za paljenje.

Pric¢ekajte dok se motor uredaja ne ohladi.

Skinite vod svjecice za paljenje (35) (crtez K) iz same svjecice (4).
Koristeci klju¢ za svijece (34) (crtez K) odvinite svjecicu za paljenje.
Otistite kontakte svjecice za paljenje (36) (crtez L). Namjestite razmak
izmedu kontakata.

Ako se pokaze potrebnim, svjecicu za paljenje zamijenite s novom.

SKLADISTENJE

Ako mislite uredaj skladistiti, potpuno ispraznite sustav za gorivo.
Spustite gorivo sa spremnika, pokrenite motor i dozvolite da prekine
rad zbog nedostatka goriva.

Svake sezone koristite svjeze gorivo. Spremnik goriva nikad ne istite
s pomocu bilo kojih sredstava za ¢iséenje, jer bi to moglo dovesti do
ostecenja motora.

Na trimeru mozete izvoditi samo te radnje na odrzavanju koje
su opisane u doti¢nim uputama. Za sve ostale radnje obratite se
ovlastenom servisu.

Ne smijete izvodit nikakve promjene u konstrukciji trimera.

Kada ne koristite trimer, drzite ga ¢istim, na ravnoj povrsini, na suhom
mjestu, van dohvata djece.

Gorivo u kojem je dodatak alkohola (etilnog ili metilnog) mogu
apsorbirati vlagu sSto tijekom skladistenja dovodi odvajanja
komponenata mjesavine goriva i nastajanja kiselina. Benzin sa
kiselinom moze prouzrociti ostecenja motora

Budite oprezni rukujuci s oStricom za odrezivanje najlonske niti.
Uvijek osigurajte ostricu trimera kad uredaj nije koristen.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

niti. Uvijek osigurajte ostricu kad se benzinski trimer ne korlstl

Benzinska kosilica

ZAMJENA SPULE SA NAJLONSKOM NITI

Parametr Wartos¢

Provijerite da li je motor benzinskog trimera iskljucen.

Zapremina motora 42.7 cm?

Skinite Stitnik Spule s najlonskom niti (15) (crtez B) tako sa

Snaga motora 1,2 kW (1,6 KM)

®

Sesterokutnim kljucem blokirate otvor blokade vretena (23) (crtez E).
Cvrsto primite $titnik 3pule.

Najveca brzina okretaja vretena e

- . 7000 min™
dijelom za rezanje

Stisnite sigurnosne gumbe (18) na obje strane Stitnika Spule s
najlonskom niti (crtez C).
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Prosjecna potrosnja goriva 1,61/h

Gorivo (smjesa) Benzin/ UIjzes(fjf 2-taktnih)
Zapremina spremnika goriva 1000 ml
Rasplinja¢ Membranski
Sistem paljenja Iskrom

Svjecica za paljenje L7RTC, L8RTF

Pauza izmedu kontakata svjecice

- 0,6 -0,7 mm
za paljenje
Sirina 'otkosva kod rada s 255 mm /10"
trozubnim nozem
Slrfna otkogav kod rada s 460 mm /18"
najlonskom niti
Promjer najlonske niti 2,5mm
Tezina 7,3kg
Godina proizvodnje 2020

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska (rad s trozubnim nozem) :
Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Razina akusticke snage (rad s trozubnim nozem) :
Lw, = 106,46 dB(A)K=3dB

Razina akusti¢kog pritiska (rad s najlonskom niti) :
Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Razina akusticke snage (rad s najlonskom niti) :

Lw, = 107,05 dB(A) K=3 dB

Vrijednost ubrzanja titraja (rad s najlonskom niti):

a, =8,22 m/s’K=1,5m/s?

Vrijednost ubrzanja titraja (rad s trozubnim nozem) :
a, =4,133 m/s’K=1,5m/s?

VRIJEDNOST UBRZANJA TITRAJA

Proizvode s benzinskim motorom ne bacajte zajedno s kuc¢nim
otpadcima vec ih zbrinite na odgovarajucim mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa sa
sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci
test, slike, sheme, crteZe te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex
- ui podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o
autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje
je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moZe dovesti do prekriajne i
krivi¢ne odgovornosti.

69

VERTO

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

KOSA SA UNUTRASNJIM SAGOREVANJEM
50G491

PAZNJA: PRE PRISTUPANJU UPOTREBI ELEKTRICNE KOSILICE POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI DA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

MERE BEZBEDNOSTI ZA KOSU SA UNUTRASNJIM SAGOREVANJEM
UPOZORENJE!

Za vreme koriscenja kose sa unutrasnjim sagorevanjem potrebno
je pridrzavati se up za bezbed Zbog sopstvene
bezbed i kao i bezbed i osoba sa strane, potrebno je
proditati dole da to uputstvo pre pocetka rada. Preporucuje se
¢uvanje uputstva u cilju kasnijeg koriséenja.

UPOZORENJE!

« Kosa sa unutrasnjim sagorevanjem moze se poveriti iskljucivo
odraslim osobama, koje znaju kako da je koriste.

Zajedno sa pristup kosi sa unutrasnji g j
potrebno je obezbediti pristup i dole datom uputstvu za
upotrebu.

« Osok koje nisu up sa uputstva za upotrebu,
nije dozvoljeno da koriste kosu sa unutrasnjim sagorevanjem.
Korisnik snosi potpunu odgovornost za bilo koju drugu upotrebu
kose sa unutrasnjim sagorevanjem, imajuci u vidu da ona moze
da bude opasna.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za ostecenja nastala
nepravilnom upotrebnom kose sa unutrasnjim sagorevanjem.
Nakon iskljucivanja motora, element za secenje i dalje se obrce.
Zabranjeno je dozvoliti pristup upotrebi kose sa unutrasnjim
sagorevanjem deci ili osobama koje nisu upoznate sa uputstvom
za upotrebu.

Ne kositi kada su druge osobe, posebno deca i kucni ljubimci, u
blizini.

ZAPAMTITI.

Operater ili korisnik, odgovoran je za slu¢ajeve koji mogu ugroziti druge
osobe ili okolinu.

PRIMPREMA

« Zavreme kosenja uvek nositi dobru obucu, dugacke pantalone.

« Uvek koristiti sredstva za li¢nu zastitu, poput zastitnih naocara, zastite
za sluh.

Pazljivo proveriti teren na koje ce se raditi i ukloniti sve predmete,
koji bi mogli biti odbaceni elementima za secenje, kao npr. kamenje,
granje, vlase i tsl. ili koji bi se mogli uplesti u uredaj, kao npr. Zica,
kanap.

Pre upotrebe uvek proveriti da elementi za se¢enje nisu osteceni.
Kosu sa unutrasnjim sagorevanjem drzati sa obe ruke tako da osa
glavice stoji okomito u odnosu na podlogu.

Potrebno je brinuti se za sredinu: postarati se da ne dode do izlivanja
goriva.

Prilikom ukljucivanja kose treba stajati najmanje 3 metra od mesta na
kome je bilo dopunjeno gorivo.

Ne dopunjavati gorivo u zatvorenim prostorijama.

KORISCENJE

Punjenje rezervoara gorivom treba obavljati kada je motor iskljucen
i kada je potpuno ohladen, jer postoji opasnost da ce se gorivo izliti i
zapaliti u dodiru sa zagrejanim elementima kose.

Gorivo ne treba sipati preko maskimalnog nivoa rezervoara. Nakon $to
je napunjen, uveriti se da je ¢ep za ulivanje goriva pravilno zavrnut.
Ukoliko je utvrdeno postojanje supljine ili odlivanje goriva, motor se
ne sme pokretati, jer postoji opasnost od pozara.

Tokom rada kosa sa unutrasnjim sagorevanjem zagreva se, potrebno
je biti pazljiv i ne dodirivati nezasti¢enim delovima tela vrele elemente
motora.

Prilikom rada sa kosom potrebno je odrzavati udaljenost od minimum
15 metara od drugih osoba.

« Kositi samo pri dnevnom svetlu ili dobrim vestackim osveteljenjem.




VERTO

Izbegavati kosenje mokre trave.

Ne koristiti kosu u sandalama ili bosih nogu.

Uvek stajati sigurno i na udaljenosti.

Uvek hodati, nikada tr¢ati.

Uvek kostiti poprecno s boka, nikada na gore ili dole.

Posebno obratiti paznju prilikom promene pravca kosenja.

Prilikom prenosenja kose sa unutrasnjim sagorevanjem iskljuciti

motor.

Prilikom transporta kose sa unutrasnjim sagorevanjem rezervoar za

gorivo mora biti ispraznjen.

Iskljuciti iz struje ukoliko kosa sa unutrasnjim sagorevanjem treba da

bude presavijena prilikom prenosenja i kada treba da se transportuje

na mesto kosenja i nazad.

Ne koristiti kosu sa unutrasnjim sagorevanjem ukoliko su ostecene

zastite ili kudista, ili bez dobijenih zastita.

Strogo je zabranjeno pri¢vricivati elemente za secenje koji nisu

preporuceni od strane proizvodaca.

Iskljuciti motor u skladu sa datim uputstvom, obracajuci paznju da su

stopala udaljena od elementa za secenje.

Obratiti paznju da ne dode do ranjavanja na ostricu prilikom

podsecanja dugackih Zilica.

Uveriti se da su ventilacioni otvori ¢isti i prohodni.

Ne drzati ruke i stopala u blizini elemenata koji se obr¢u.

Popravke treba da vr$e samo ovlacene osobe.

Treba koristiti samo one elemente za zamenu koje preporucuje

proizvodac.

Ukoliko dode do pojave umora, treba odmah prekinuti zapocet posao.

Priliko rada sa kosom, dr3ku uvek drzati obema rukama.

Vrelu kosu zabranjeno je stavljati na suvu travu.

Zabranjeno je pusiti u blizini kose sa unutrasnjim sagorevanjem, preti

opasnost od pozara.

Iskljuciti uredaj:

— Svaki put kada se udaljavas od uredaja;

— Pre provere, ¢is¢enja ili popravke uredaja;

— Nakon udarca stranim predmetom. Proveriti da li je uredaj ostecen i
ukoliko je potrebno obaviti popravku pre pocetka rada;

— Ukoliko kosa sa unutrasnjim sagorevanjem po¢ne prekomerno da
podrhtava (odmah iskljuditi i proveriti uzrok).

ODRZAVANJE | CUVANJE

Gorivo ¢uvati iskljucivo u zatvorenim kantama za gorivo, koje su za to
predvidene i obelezene, na suvom i hladnom mestu.

Odrzavati sve podsisteme u dobrom stanju, kako bi bili sigurni da ¢e
kosa sa unutrasnjim sagorevanjem raditi bezbedno.

U cilju bezbednosti, ostecene ili iskoris¢ene delove treba zameniti.
Cuvati od vlage.

Cuvati dalje od dostupa deci.

Koristiti elemente za se¢enje odgovarajuceg tipa.

OBJASNJENJE KORISCENIH PIKTOGRAMA.
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1. Paznja, pridrzavati se svih mera opreza.

2. Opasnost od pozara.

3. Opasnost od trovanja izduvnim gasovima.

4. Koristiti zastitne rukavice.

5. Iskljuciti motor i skinuti kabl sa svecice pre pocetka operacija
koris¢enja ili popravke.

6. Procitaj dato uputstvo, pridrzavaj se upozorenja i uslova za
bezbedan rad, koji se u njemu nalaze!

7. Koristiti zastitu za glavu, vid i sluh.

8. Koristiti zastitnu odecu.

9. Nositi zastitnu obucu.

10.Ne priblizavati ekstremitete elementima za secenje.

11.Cuvati od vlage.

12.Ne dopustati drugim osobama pristup u oblast rada kose, odrzavati
najmanje 15m udaljenost od drugih osoba.

13.0bratiti paznju na delovi koji mogu da izlete.

14.Ne dodirivati zagrejane elemente.

PAZNJA! | pored p | ja bezbed konstrukcije od same
osnove, posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera,
uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Kosa sa unutrasnjim sagorevanjem puni se hladnim vazduhom, preko
jednocilindri¢nog, dvotaktnog motora sa unutrasnjim sagorevanjem.
Kosa sa unutrasnjim sagorevanjem odlicno se koristi na teskom
dostupnom terenu i pre svega tamo gde kosilice sa unutrasnjim
sagorevanjem ne mogu da rade. Drska za obe ruke osigurava ugodno
kosenje velikih povrsina. Opremljena odgovaraju¢im alatkama za
secenje, moze da se koristi i za poravnanje ivica travnjaka, kao i za
zavrsne poslove oko drveca, staza ili kosenje zapletene trave, trske i
koprvie u bastama. Treba koristiti iskljucivo pribor koji odgovara datom
uredaju i pridrzavati se saveta koji su dati u uputstvu za upotrebu. Kosa
sa unutrasnjim sagorevanjem namenjena je isklju¢ivo za amatersku
upotrebu.

A Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni
na grafickim stranicama datog uputstva.
1. Upravljac¢ za motor

2. Drska ramenog kaisa

3. Startna uzica

4, Svecica

5. Kuciste filtera za vazduh

6. Cep za punjenje goriva

7. Rezervoar za gorivo

8. Cevcicaza gas

9. Drika

10.Noseci remen

11.Zastita osovine prenosa napona
12.Zastita

13.Elementi za secenje

14.Pri¢vrsni navrtnji

15.Zastita kalema sa zilom za secenje

18. Bezbednosne patent-brave

19. Kalem sa Zilom za secenje

20. Opruga

21. Otvori na zili za secenje

22, Vreteno

23. Otvor blokade vretena

24. Trozubi noz

25. Secivo za secenje viska Zile za secenje
26. Pricvrsni navrtnji zastite od plasticne mase
28. Starter paljenja

29. Taster blokade poluge leptirastog ventila
30. Poluga leptirastog ventila

31. Kopca ramenog pojasa

32. Kuka ramenog pojasa

33. Cep za podmazivanje prenosnika

34. Kljuc za svecice

35. Kabl za svecice

36. Kontakt svecice

37. Filter za gorivo

38. Poluga za usisavnje

39. Membranska pumpa



40. Navrtanj regulacije obrtaja na praznom hodu
41. Filter za vazduh
42. Zastita filtera za vazduh

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA
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INFORMACIJA
OPREMA I DODACI

1. Zastita kalema za zilom za secenje -2 kom.

2. Trozubo secivo -1 kom.

3. Drika -1 kom.

4. Srafovi i navrtnji -1 komplet
5. Potporne naramenice -1 kom.

6. Klju¢s odvijatem -1 kom.

7. Inbus klju¢ -2 kom.

8. Vilasti klju¢ -1 kom.

9. Odvija¢ -1 kom.
10. Rezervoar za mesavinu benzina i uljao -1 kom.
11. Zastita od plasti¢ne mase -1 kom.
12. Zastiten naocari -1 kom.
13. Zastita za sluh -1 kom.
14. Zastitna kaciga -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA TROZBNOG NOZA | ZASTITE KALEMA SA ZILOM ZA

SECENJE

Kosa sa unutrasnjim sagorevanjem omogucava rad sa upotrebom
kako trozubog noza, tako i zile za secenje, u zavisnosti od potreba.

Zabranjeno je slobodno raditi
sagorevanjem bez montirane zastite.

sa kosom sa unutrasnjim

MONTAZA TROZUBOG NOZA
Montirati zastitu (12).
Montirati trozubi noz (24) (slika F) na vreteno (22).

« Postaviti platne, matice pricvrstiti dobijenim kljucem, blokirajuci
vreteno (22) postavljaju¢i u otovor blokade vretena inbus klju¢
(slika E).

MONTIRANJE ZASTITE KALEMA SA ZILOM ZA SECENJE
Montirati zastitu (12).
Na vreteno (22) navrnuti zastitu kalema sa zilom za secenje (15) u
pravcu suprotnom od kretanja kazaljki na satu (slika B).

« Gurnuti kraj inbus klju¢a u otvor za blokadu vretena (23) i blokirati
vreteno (slika E).

« Zavrnuti zastitu kalema sa Zilom za secenje.

« Pre pristupanja koris¢enju, skinuti zastitu sa seciva za secenje viska zile
(25) (slika F).

MONTIRANJE DRSKE

Drska (9) omogucava lak i ergonomican rad sa kosom sa unutrasnjim

sagorevanjem.
Postaviti drsku (9) na zastitu osovine prenosa napona (11).

@. Pri¢vrstiti drsku uz pomo¢ Sest dobijenih pri¢vrsnih navrtanja (14)

@
A\
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(slika A).
« Postaviti drsku u ergonomski polozaj.
« Pricvrstiti navrtnje prilozenim inbus klju¢em.

POSTAVLJANJE UGLA NAGINJANJA DRSKE
Drska kose sa unutrasnjim sagorevanjem poseduje mogucnost
regulisanja ugla naginjanja. Ergonomsko postavljanje ugla naginjanja
omogucava operateru da dugo obavlja posao bez pojave umora.
« Iskljuciti motor kose sa unutrasnjim sagorevanjem.
« Otpustiti pri¢vrsne navrtnje (14) (slika A).
« Postaviti zeljeni ugao naginjanja drske.
« Pricvrstiti navrtnje.

VERTO

MONTIRANJE | PODESAVANJE RAMENOG POJASA

o

Prilikom zZeip
pojasa, potrebno;e iskljuditi motor.

g pojasa ili drske ramenog

@Prawlno podesavanje ramenog pojasa znacajno olaksava obavljanje
posla.

« Postaviti kopcu ramenog pojasa (31) (slika H) na drsku ramenog
@ pojasa (2).
Podesiti rameni pojas tako da element za secenje stoji paralelno sa
zemljom.
Nasloniti element za sec¢enje (13) lagano na zemlju.
Prevuci drsku ramenog pojasa tako da se dobije najbolje podizanje
kose.
U slucaju upotrebe trozubog noza, potrebno je drzati secivo noza
podignuto na oko 10cm iznad zemlje, da ne dodiruje podlogu.
Regulisati kopcu ramenog pojasa (32) (slika I) duzinu ramenog pojasa
tako da obezbeduje najzgodniji polozaj za posao.

@ Na kraju ramenog pojasa nalazi se kopca sa mehanizmom za
brzo otkopcavanje. Koristiti ga u havarijskim situacijama, kada je

hod:

lobodi

brzo se i uredaja.

AZa vreme rada kosa mora biti uvek prikopéana za rameni pojas.
U suprotnom nije moguée bezbedno manevrisati koso, i moze
do¢i do ranjavanja operatera ili drug|h osoba. Zabranjena je
upotreba g pojasa sa neisp i za brzo
otkopcavanje.

RAD /POSTAVKE
PRIPREMANJE MESAVINE GORIVA

Kao gorivo za kosu sa unutras
mesavinu benzia i ulja, u proporciji 25:1.

jim sagorevanjem treba koristiti

Vecina problema sa motorima sa unutrasnjim sagorevanjem

direktno ili indirektno, povezana je sa koris¢enim gorivom.

Potrebno je obratiti paznju da se za mesavinu ne koristi motorno

ulje predvideno za cetvorotaktne motore. Nikada ne mesati benzin
@ sa uljem direktno u rezervoaru za gorivo kose.

Uvek treba mesati gorivo sa uljem u kanistru predvidenom za to.

Pomesati benzin ( bezolovni sa oktanskim brojem 95) sa dobrim,
kvalitetnim uljem sa dvotaktne motore, u odnosu 25:1 prema dole datoj

tabeli.
Benzin Ulje za dvotaktne motore
1 litar 40 ml
2 litre 80 ml
5 litara 200 ml

koli¢inu benzina.
« Zavrnuti ¢ep i veoma dobro izmesati.

POKRETANJE MOTORA
Strogo je zabranjeno pokretati motor bez montirane zastite

elementa za secenje. Upotreba neodgovarajucih ili ostecenih
zastita moze biti uzrok ozbiljnih povreda.

@ « Nasuti odgovarajucu koli¢inu ulja u kanistar, a zatim pravilno izmerenu

A Nepravilno navijena Zila za secenje ili neodgovarajuci uredaj za
secenje, dovodi do porasta vibracija.

Kosa sa unutra$njim sagorevanjem poseduje starter koji obezbeduje od
slu¢ajnog pokretanja.

Ukljucivanje - Pomeriti starter paljenja (28) (slika G) u poziciju ,start’,
@polugu usisavanja (38) (slika N) u poziciju ,ON’, snazno povudi za
startnu uzicu (3). Ukoliko pokusaj od nekoliko puta ne pokaze rezulatat,
potrebno je napumpati gorivo membranskom pumpom (39) (slika N)
i pokusati ponovo. Nakon pokretanja motora, moze se pristupiti poslu,
tek nakon nekoliko sekundi, kada se postepeno zatvori usisavanje,
pomerrajudi polugu usisavanja u poziciju ,OFF”. Da bi se povecao broj
obrtaja motora, treba pritisnuti taster blokade poluge leptirastog ventila
(29) i pritisnuti polugu leptirastog ventila (30) (slika G).
Iskljuéivanje - otpustiti pritisak na polugu leptirastog ventila (30).
Pomeriti starter paljenja (28) u poziciju,,stop”.
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VERTO

Nakon isklju¢ivanja motora elementi za secenje jos uvek se
obréu. Zabranjeno je koristiti kosu sa unutrasnjim sagorevanjem
za vreme kise i u okruz Zabranj je raditi sa
ostecenim uredajem Svi delovi treba da budu pravilno montirani
idai koji obezbeduju pravilan rad kose sa
unut Bilo koji ostecen bezbednosni element
ili deo, mora odmah da se popravi ili promeni.

punjavaj

jim sagor j

REGULISANJE OBRTAJA NA PRAZNOM HODU

Ukoliko se element za secenje obrce, a da se poluga leptirastog
vent||a (30) (slika G) nalazi u polozaju praznog hoda, potrebno je
r lisanje brzine p g hoda.

P g

Obrtanje motora na praznom hodu treba da bude takvo da se
motor ne gasi i da se ne obréu elementi za secenje. Ukoliko se
pri ukljuéivanju kose utvrdi da su obrtaji isuviSe visoki ili niski,
potrebno je podesiti regulaciju obrtaja motora na praznom hodu.

.

Iza kudista filtera za vazduh (5) pronaci navrtanj za regulaciju obrtaja
na raznom hodu (40) (slika N).

Pokrenuti motor kose.

Uz pomo¢ odvijaca pazljivo okrenuti navrtanj za regulaciju brzine na
praznom hodu (u desno, sa ciljem povecanja obrtaja, u levo, ukoliko
su obrtaji previsoki).

SAVETI ZA BEZBEDNO KORISCENJE

Prilikom kosenja visoke trave potrebno je posao obavljati postepeno,
u slojevima.

Kosu sa unutrasnjim sagorevanjem treba drzati dalje od tvrdih
objekata i kulturnih biljaka.

Kosa sa unutrasnjim sagorevanjem moze da radi samo onda kada je
trava suva.

Prilikom kosenja ivica, potrebno je voditi uredaj duz ivice travnjaka.
Redovno distiti ventilacione otvore na kucistu motora.

Redovno uklanjati ostatke trave sa zastite i kalema sa Zilom za secenje.
Zabranjeno je distiti kosu sa unutrasnjim sagorevanjem uz pomo¢
vode, agresivnih tec¢nosti ili razredivaca. Kosu sa unutrasnjim
sagorecvanjem treba Cistiti uz pomoc¢ Cetke ili meke tkanine.
Povremeno kontrolisati stanje svecica motora. Iskoris¢enu svecicu
treba zameniti drugom, koju preporucuje proizvodac.

Koristiti samo preporucene kaleme sa Zilom za secenje.

1ZVLACENJE ZILE ZA SECENJE

Kosa sa unutra$njim sagorevanjem poseduje sistem sa odvijanje Zile za
secenje. Zila za se¢enje izvlaci se kada za vreme rada, snazno pritisnemo
kalem prema podlozi, tada visak izvucene Zile sa secenje ostaje odsecen
seCivom smestenim u zastitu.

®

.

.

Ukoliko zila za secenje ostane zaglavljena ili se deo nje odlomi van
zastite kalema, taj deo Zile nije upotrebljiv. Potrebno je ru¢no izvuéi
zilu za secenje.

RUCNO IZVLACENJE ZILE ZA SECENJE
Iskljuciti motor kose sa unutrasnjim sagorevanjem.

Odvrnuti zastitu kalema sa zilom za secenje (15) (slika B) blokirajuci
inbus klju¢em otvor blokade vretena (23) (slika E).

Sigurno uhvatiti zastitu kalema.

Pritisnuti sigurnosne patent-brave (18) (slika C) sa obe strane kalema
sa zilom za secenje.

Skinuti poklopac sa zastite kalema sa Zilom za secenje.

Izvudi kraj Zile za secenje i provudi je kroz otvore za Zilu za seCenje
(21) (slika D).

Montirati poklopac zastite kalema Zile za secenje.

Namestiti zastitu kalema Zile za secenje na vreteno.

&>

Potrehno je posebno obratltl paznju prlllkom upotrebe kose sa
$njim sagor jem za fr $ ivica. Potrebno je
iza ravni obrtaja elementa za secenje, kako bi se izbegla opasnost

od ranjavanja pod

g im pr

Motor je dosta zagrejan tokom rada, kao i odmah nakon zavrsetka
posla. Dodirivanje moze izazavati opekotine na kozi.

Gorivo sadrzi oksid uglja, ije udisanje moze izazvati trovanje. Zbog
toga nikada ne treba pokretati uredaj u prostorijama ili na mestima
sa slabom ventilacijom, u zatvorenim prostorijama ili u blizini lako
zapaljivih materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

A Pre pristupanja cis¢enju, proveravanju ili popravci kose, potrebno
je uveriti se da je motor uredaja zaustavljen i da nije vreo. Iskljuciti
kabl svecice (35) (slika K) sa svecice, kako bi se izbeglo slu¢ajno
pokretanje motora.

Obratiti paznju na secivo za presecanje zile za secenje. Kada se kosa
sa unutrasnjim sagorevanjem ne koristi secivo uvek treba da bude
osigurano.

PROMENA KALEMA SA ZILOM ZA SECENJE

Uveriti se da je motor kose sa unutrasnjim sagorevanjem ostao
iskljucen.

Odvrnuti zastitu kalema sa zilom za secenje (15) (slika B) blokirajuci
inbus klju¢em otvor za blokadu vretena (23) (slika E).

Sigurno uhvatiti zastitu kalema.

Pritisnuti sgurnosne patent-brave (18) sa obe strane kalema sa zilom
za secenje (slika C).

Izvaditi kalem sa Zilom (19) (opruga (20
kalema sa Zilom za secenje) (slika D).
Pazljivo odistiti unutrasnjost zastite kalema sa Zilom za secenje,
ukloniti sve ostatke zemlje i trave.

Oduiti Zilu za secenje sa kalema na oko 15 cm sa oba kraja.

Provudi krajeve Zile za sec¢enje sa novog kalema kroz otvore za Zilu za
secenje (21) na zastiti kalema (slika D).

Sigurno pritisnuti novi kalem sa Zilom za secenje u zastitu kalema.
Montirati zastitu kalema i pritisnuti dok se ne zatvori (zastita kalema
mora biti u potpunosti pritisnuta i nepokretna, sigurnosnim patent-
bravama).

FILTER ZA VAZDUH
Neprohodan filter za vazduh izaziva smanjenje snage motora sa
unutrasnjim sagorevanjem ili povecanje potrosnje goriva. Filter za
vazduh treba Cistiti na svakih 5 sati rada sa kosom.

@ « Skinuti zastitu filtera za vazduh (42) (slika O).

®

) mora da ostane u zastiti

« Izvaditi filter za vazduh (41) (slika O) iz zastite filtera za vazduh.
« Oprati filter za vazduh u toploj vodi sa sapunom.
« Osusiti i montirati filter za vazduh.

Kako bi se izbegla opasnost od pozara ili nastanka opasnih
sparenja, filter za vazduh zabranjeno je prati benzinom ili bilo
kojim drugim lako zapaljivim razredivacem.

FILTER ZA GORIVO (CISCENJE / PROMENA)

Odvrnuti ¢ep za ulivanje goriva (6).

Uz pomoc¢ kukice od Zice ili inbus kljuca izvaditi filter za gorivo (37)
(slika M) kroz otvor za ulivanje goriva.

Demontirati filter za gorivo i oprati ga benzinom ili zameniti novim.
Montirati filter za gorivo u rezervoar za gorivo (7) i zavrnuti ¢ep za
ulivanje goriva.

Za vreme montaze filtera za gorivo paziti da do kabla za usisavanje ne
dodu bilo kakve necistoce.

®
@ SVECICA
@
®

U cilju sigurnog rada uredaja potrebno je povremeno proveriti stanje
svecice.

Sacekati da se motor potpuno ohladi.

Skinuti kabl (35) (slika K) sa svecice (4).

Klju¢em za svecice (34) (slika K) odvrnuti svecicu.

Ocistiti kontakte svecice (36) (slika L). Postaviti pauze izmedu
kontakata svecice.

Ukoliko je potrebno, zameniti svecicu novom.

CUVANJE
Prilikom ¢uvanja potrebno je potpuno isprazniti sistem za gorivo.
Ispustiti gorivo iz rezervoara za gorivo, pokrenuti motor i dozvoliti da

prestane da radi zbog nedostatka goriva.
« Svake sezone sipati novo gorivo. Zabranjeno je u rezervoar za gorivo
sipati bilo kakva sredstva za cis¢enje, jer to moze dovesti do ostecenja
motora.
Potrebno je obratiti paznju da vetilacioni otvori kucista motora uvek
budu prohodni.
Na kosi mogu biti obavljane samo one mere za odrzavanje koje su
opisane u datom uputstvu za upotrebu. Sve druge operacije moze da
obavi samo ovladceni servis.
Zabranjeno je obavljati bilo kakve promene u samoj kontrukciji kose.
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« Kosa, kada se ne koristi, treba da bude odlozena u ¢istom stanju, na

ravnoj povrsini, na suvom mestu, i nedostupna za decu.

Goriva sa dodatkom alkohola (etil ili metil) mogu upijati vlagu,

VERTO

META®PAXH TOY [TPQTOTYI10Y TQN OAHIIQN

Sto za vreme cuvanja dovodi do separacije j

i stvaranja kiselina. Vlazan benzin moze dovesti do ostecenja

motora.

@ Obratiti paznju na secivo za presecanje Zile za secenje. Kada se kosa
sa unutrasnjim sagorevanjem ne koristi, secivo treba uvek da bude

osigurano.

@ Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

XPHXHX

XAOOKONTIKO BENZINOKINHTO
50G491
MPO3OXH: MPOTOY ZEKINHSEI H XPHEZH TOY HAEKTPIKOY EPFAAEIOY,
OOEINETE NA AIABASETE MPOZEKTIKA TIS MAPOYSES OAHFIEX
XPHEHS KAI NA TIZ AIATHPHEETE Q3 BOHOHMA.

KANONEZX AXQAAEIAX

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska o (rad sa trozubim nozem):

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Nivo akusti¢ne snage (rad sa trozubim nozem) :

Lw, =106,46 dB(A) K=3dB

Nivo akusti¢nog pritiska (rad sa zilom za secenje):
Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Nivo akusti¢ne snage (rad sa Zilom za secenje) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

Izmerena vrednost podrhtavanja (rad sa Zilom za secenje) :
a, =8,22 m/s’K=1,5m/s’

Izmerena vrednost podrhtavanja (rad sa trozubim nozem) :
a, =4,133 m/s’K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex") informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode
i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti

do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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Kosa sa unutrasnjim sagorevanjem KANONEZAZOANEIAZKATATHNEPTAZIAMETHBENZINOKINHTH
XAOOKOMNTIKH MHXANH
Parametar Vrednost
1
Zapremina motora 42.7 cm? MPOZOXH!
Snaga motora 1,2 kW (1,6 KM) Kata v epyacia pe tn ev{ivokivntn XAOOKOTITIKN pn)Xavr, TnpEite
N N TOUG Kavoveg ac@algiac. Ms GKOTIO TNV MPOCWMIKY) CAC AGQAAEIQ
Max brzina obrtaja vretena sa . . . . : .
L 7000 min’ Kol TNV ac@AAEIa TWV TPyUpw oaAg, TPoTou pofeite oTnv epyacia
elementom za se¢enje . . . . .
He TN Bev{vokivnTtn XAOOKOTTIKN pn)Xavr), S1aBAcTe MPOoEKTIKA TIg
Srednja potro$nja goriva 161/h 0dnyieg xpriong Kat S1atnpeite TIg yia mepaitépw Xprion.
Gorivo (mesavina) Benzin/ “'155(2_31 dvotaktne) MPOXOXH!
- « Emtpénetal va gpyalovrar pe tn Beviivokivntn XAOOKOMTIKN
Zapremina rezervoara za gorivo 1000 ml HNXavi H6vo ot eVIAIKOL Ol OTIoioL £X0UV HEAETIOEL TOUG KAVOVEG
Karburator Membranski ?(pnonc Tou sﬁ\!u)\zlov. . .
« ‘Otav p TE TO E€pYyal cag ot jmote ya
Sistem paljenja Varnicni TIPOGWPIVI) XPFION, OPEINETE VA TOU TAPASHOETE KAL TIC AP
Svecica L7RTC, L8RTF odnyiec xprionc.

- — « Amayopegvetat va gpyalovrat pe tn Beviivokivntn XAOOKOMTIKN
Pauza izmedu kontakata svecice 06-07mm unxavi dropa Ta omoia Sev £Xouv AGBEL yVWGON TOU TIEPIEXOHEVOU
Sirina kosenja trozubim nozem 255mm /10" TWV TAPOUGWV 0dNylwv.

Sirina kosenja zilom za se¢enje 460 mm /18" + Zemepimtwon xpRong e feviivokivnne xhookomikiic knxaviic
TEPAV TOU GKOTOU KATAGKEVNG TNG, 0 XPROTNG o@eilet va Aapet

Precnik Zile za secenje 2,5mm UM’ GYPIV TOU TOV OXETIKG KivSuvo.
Masa 73kg « O Kataokevaotig Sev @épel €vBUVN yla TIC EMMTWOEIS TNG
- - - AavBaopévng Xpriong Tng PevivokivnTng XAOOKOTITIKAG HNXAVAG.
Godina proizvodnje 2020 « Katémv amevepyomoinong Tou KIvnTipa, To KOTTIKG £§apThHa

ouveyilel va Kiveital yla KAmolo Xpoviké Siactnpa akopa,
OUVETIWG OPEINETE VA EICACTE MPOCEKTIKOI.

Mnv emtpénete Ta madid Kat Ta dropa mou Sev €xouv Adpet
YVWon Twv 08nylwv Xpriong, va xpnoipomnolov To epyaleio.
Mnv exteleite Kom €dv Kovtd cag Bpiockovral GAAa dtopa 1
Katoikidia {wa.

ENOYMEIZTE.
O XEIPIOTAG 1 0 XPHOTNG PEPEL TNV EVBUVN Yla aTOXNKa 1 Kivduvo Tiou Ba
unooToUV AANa dtopa oTn {wvn Aettoupyiag Tou epyalgiou.

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

Katd v Ko, popdTe KAEIOTA UTTOSHHATA KAl HAKPU TIAVTEAGVL.

XPNOIUOTIOIEITE PECA ATOUIKAG TTPOOTACIAS (TPOOTATEUTIKA YUaNd,

WTOAOTISEC).

EAéYETE TNV TEPIOXN OTTOU TIPOKEITAL VA EPYACTEITE, KAl ATTOHOKPUVETE

6Aa ta avtikeipeva ta omoia Suvavtal va epmodicouv T Aettovpyia

™m¢  PevQvokivnng  xhookomTikAg  pnxavic  (AiBoug,  kAadid,

UMOUKANIQ, KaBWG Kat UpHATA, OXOWVIA KATL).

Mpotou mpoPeite oTnv epyacia, BePaiwbeite 6TI TO KOTTTIKO E6ApTNHA

™G Pev{ivokivng XAOOKOTTIKAG MNXAVAG €ival otnv mpémouoa

ELTOUPYIKN KATACTAON.

Kpatdate tn Bev{ivokivntn XAOOKOTITIKY) Unxavr) Kat pe ta Svo oag

Xépla Kal pe TETOlO TPOTO, WOTE 0 Afovag TNG KEPAANG va eivat

KABETOG WG TPOG TO £8aPOG.

DpovTieTe yia 10 IEPIBANNOV — ATTOTPEETE TN S1APPON) TOU KAUGIHOU.

Katd tnv evepyormoinon tng Bev{ivokivntng XAOOKOMTIKAG MNXavig,

OQEiNETE Va €(0OOTE O AMOOTAON 3 PETPWV KAT ENAXIOTOV ammd TO

onueio mM\npwong g Se§apeviig Tou epyaleiou e KAUGIHO.

Mnv yepilete T Se€apevr) Kauoipou Tou gpyaleiov oe KAEIGTOUG

XWPOUG.

EPTAZIA ME TH BENZINOKINHTH XAOOKONTIKH MHXANH

o TepiCete T Se€apevr) NG XNOOKOMTIKNG MNXAVAG HE KAUOIMO HE
QTTEVEPYOTTOINMEVO KAl YUYHEVO TOV KIVNTAPA, EMESH TO KAUCIHO
Suvatal va avageyei amo ta Beppd e€aptrpata Tou epyaeiou.

.
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Mnv yepilete ™ Sefapevr) kavoipou Tou epyaleiov mapamavw anod

TO ONUEIO TNG HEYIOTNG EMTPEMOEVNG OTABUNG. Katdmv mArpwong

g Se€apeviic, BePaiwBeite 6TI To MWPA TNG gival KAELOTO adiomoTa.

Te mepimtwon S1appor¢ Kausipou 1 ENePng tng £pUNTIKOTNTAG,

anayopeUETAl VA EVEPYOTIOIEITE T Pev{ivokivntn  XNOOKOTTTIKY

pnxavry. AuTO evEéxeTal va TIPOKANEDEL PTIA.

H Bev{ivokivntn xAookomtikry pnxavry Bepupaivetal moAy Katd tn

Aertoupyia ™G Na €i000TE MPOOCEKTIKOL KAl VO PNV GKOUUMATE Ta

Beppd eapTrpata Tou epyaleiou.

Ogeilete va epydleote og andotaon Twv 15 péTpwy Kat ENAXIoTOV

a6 GA\a dtopa.

O@eileTe va EKTENEITE KOTH POVO HE TO QWG TNG NEEPAG 1 KAAO

TEXVNTO QWTIOUO.

Mnv k6Bete Bpeypévo ypacidt.

Mnv epyaleoTe pe To epyaleio EUMOAUTOL i} HE AVOIKTA uTodrpata.

Katd tnv Komr) o€ KeKMUEVEG EMPAVELEC, BeBaiwBeiTe 0TI £xeTe NAPeL

oTabepr) 0TAON CWHATOG.

Katd tnv Ko, mepmatate —amayopeVETal VO TPEXETE.

EKTEAEITE TNV KOTIH KATA TO TAATOG TWV KEKMUEVWV ETIPAVELWV, KAl OXL

Katd 1o UYoC.

Na gioaote Akpw¢ MPOCEKTIKOI KATA TNV aAayr katevBuvong tng

Kivnong katd tnv Ko,

Mptv amd T HETAPOPA TNG XAOOKOTTTIKIG HNXAVHG, QITEVEQYOTTOINOTE

TOV KIVNTAPA TNG.

Katd tn petagopd tng Peviivokivntng XAOOKOTTIKAG HNXavrg, n

Seapevn) kauoipou Tng Mpémel va givat ddeta.

Anevepyomojote Tn petddoon kivnong edv n  PBev{vokivntn

xhookomTikiy pnxavr] Ba TomoBetnOei kekAipéva KaTA T HETAKiVNON

TNG 1 TN HETAPOPA TNG OTO PEPOC EPYATING KAl TTIOW.

MOTE PNV XPNOIHOTIOLETE TO EPYAAEIO EAV TO CWHA 1} TA TTPOOTATEVTIKA

e€aptripatd Tou £xouv {NUIwBEi 1) Sev éxouv eyKataoTabei.

AmnayopeveTal va yKablotate otn Bev{ivokivntn YANOOKOTITIK Hnxavry

KOTTIKA  €pyaleia epyaciag Ta omoia Sev avtamokpivovtal oTIg

UTTOSEIEEIG TOU KATAOKEVAOTH.

EKKIVEITE TOV KIVNTPQ CUPPWVA HE TIC UTTOSEIEELS, Kat PNV MAnotalete

Ta méd1a 0ag 0T peoNVECa EKTENWVTAG QUTH TNV EVEPYELQ.

Na €i000TE TPOOCEKTIKOI AMOKOMTOVTAG TN peonvEla oTo emBUUNTO

KOG,

BePaiwbeite 6Tt o1 oméC e€agpiopov Tou epyaleiou Sev éxouv @payei.

Ta dvw Kat KETw akpa oag PEMeL va BpiokovTal o€ ao@alr andotacn

ano Ta TEPIOTPEPOpEVA PéPN NG Pev(VOKIVNTNG XAOOKOTTTIKAG

unxavng.

AvaBETETE TNV £MOKELT TNG BEV{IVOKivNTNG XAOOKOTITIKIG UNXAVIG O

appodioug e181KoUG.

MnV XPNOIHOTIOLETE TN XAOOKOTITIKF HNXavH| Qv €i0A0TE KOUPAGHEVOL.

Katd v epyacia, kpatdte 1o epyaleio kat pe Ta §Uo oag Xépta.

Mnv tonoBeteite T Beppry Bev{ivokivnTn XAOOKOTTTIKNA punxavi emdvw

o€ Enpo ypaoidt.

Mnv kanvi(ete oe kovtivy améotaon amd T Pev{vokivntn

XAOOKOTITIKN Hnxavry, eMeIS) autd evEEXETal va TPOKANEDEL QWTIA.

ATevePYOTIOINOTE TO £pYyaleio:

— KdaBe popd 6tav amopakpUVesTe amd To epyaleio

— Mptv ammo Tov €Neyx0, TOV KABAPIONO, TNV EMMOKEUT

— € MEPIMTWON EMAPNG TNG XNOOKOTTTIKIG HNXAVIG HE ETEPOYEVES
avTikeipevo. EEeTdoTe To epyaleio pe okomd v evtdmon BAawvy,
KAl QV XPEIAOTE], EKTENEOTE TNV EMOKEUH O EEEISIKEVPEVO
£QYOOTAPIO TEXVIKIG UTTOOTHPIENG.

— & mePImTwon UMEPPOANKWY KPaSaoHWY Tou Epyaleiou
(amevepyomoloTe To epyaleio kat Bpeite TNV attia Toug).

XPNOIHOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA.

TEXNIKH ZYNTHPHZH

DUNAOOETE TO KAUGIHO O€ EISIKA KAEIOTA VIEMOLITA HE TNV QVTIOTOIXN
orjHavon, o€ HEPOG ENPO Kat Puxpo.

DpovTileTe yIa TNV KOAR TEXVIKN KATAOTACN OAWV TwV CUVOECEWV.
AuTO  gyyudtat TV ac@alrj Aertoupyia TG Pevivokivnng
XAOOKOTITIKAG HNXAVAG.

Ma okomou¢ acpaleiag, avtikablotate eykaipwe @Bappéva N
{nuwBévta e€aptripata.

Mpootatevete To epyaleio and Bpoxn Kat vypacia.

DOuhdooete TN Pev{ivokivnTn XAOOKOTITIKY) pnxavr) o€ pépn omou dev
£xouv mpdoBaon ta madid.

Xpnotporoteite ™ peonvéla n omoia eival oxedlacpévn yia
AetToupyia pe TNV mapovoa Bev{ivokivnTn XNOOKOTTTIKF HnxXavry.

74

MIKTOFPAMMATA
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1. Mpoooxr! Opeilete va AapRAveTe TPOANTITIKA PéTPA.

2. Kivéuvog ekdnAwong ewtidg

3. Kivéuvog dnAntnpiaong amo BAaepd aéplo

4. XpnOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA yavTia

5. Tpotou mpoeite Oe Epyaoieg EMOKEUNG Kal pUBUIONG,
QATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAHPA KAl AQAIPECTE TO KAAWSIO armd Tov
ava@AeKTipa

6. MeNeTr|OTE TIg 08Nnyieg Xxpriong, akoAouBeite Tig uodei&elg Kat TOUG
KaVOVEG aopaleiag mou mepiéxovTal o' auTég!

7. XpnoloTolEiTe péoa TPOOTACIag KEPAANG, OpyAavwy 6pacng Kat
akong

8. XpPnOIUOTIOIEITE TTPOOTATEVTIKY EvOupacia

9. XpPNnOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA UTTOSHpaTa

10.Mnv mMAnoladeTe Ta dKpa oag og KOTTIKA e€apTripata

11.MpootateveTe amod Ppoxr Kat vypaacia

12.Mnv emtpénete o€ GANa dtopa va Bpiokovtat otn {Wwvn Aettoupyiag
NG BevQivokivnTng XAOOKOTTIKAG punxavic. Na epydleote otnv
NGX10TN anmooTaon Twv 15 pétpwv amd dMa dtopa.

13.Kivduvog Tpavpatiopol amd okAnpd avTiKeipeva Ta omoia
EKTIVACOOVTAL AT KATW 0T TOV KOTITIKO UNXAVIOHO CUVETTEIQ TNG
ETAPNG HE TNV TIEPIOTPEPOpEVN peonvéla fy Aemida

14.Mnv akoupmdte Ta Beppd eaptripata

MPOZOXH! Mapd TNV ac@alr] KATackeul Tou gpyaleiov, Ta
AngBévta pétpa acalsiag Kat Tn Xpron Twv HECWV TpooTaGiag,

MAvrote  umdpxel Kamowou  BaBupol  eAAoxsUlwv  Kivduvog
TPAUPATICHOU KATA TNV Epyacia.

KATAXZKEYH KAI XPHZH

H BevQivokivntn  Aookomtikry pnxavy eivar e€omMiopévn  pe

HovokUAIVEPo Sixpovo KIVNTHPA ECWTEPIKNAG KAVONG ME PUEN aépog. To
gpyaleio givat 18avikd kataAnlo yia enegepyacia onpeiwv xYhootammra
He SUOKOAN TPOOPacn OToU N XPHoN TWV TPOXOPOPWVY XAOOKOTITIKWV
Hnxavav gival aduvatn. Ot dvo xelpohaBéc e€aopaliCouv Avetn komm
O€ UEYANEC €KTAOEIC. To €l8IKO KomTiko e€dptnua Suvatal emiong
va xpnotpomoinBei yla koupgpa XAootamijtwy Kal ypactdiov yupw
oe 6évdpa, @povtiba mapodiwv Awpidwy, apaiwon kat agaipeon
OKANPOU TIEPIMAEYHEVOU XOPTAPIOU Kal XApOKAadwv. Xpnolpomoleite
Ta mapeAkopEvVa Ta omoia mpoopilovTal yia T Asitoupyia pE TV
mapovoa Bev{ivokivnTn XAOOKOTITIKF) UNXavr}, Kat TNPEITE TIG UTTOSEIEEIG
mou mapatiBevral ot mapovoec odnyiec xpriong. H Bev{ivokivntn
XAOOKOTITIKA pnxavr) dev mpoopiletal yia emayyeAHATIKY Xprion.

A

AnayopevETal va Xpnoty ite Tov £§

KOTAOKEVUNG TOU.

MO mépav Tou

MEPIFTPA®H XTIZ EIKONEZ

H xpnowgomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd
e€aptripata tou epyaleiov, Ta omoia mapouatalovtal oTiG OeNSEG HE
EIKOVEC.



VERTO

1. E€aptnua xepiopoL Kivntrpa Anayopevetal va epyalecte pe tn Beviivokivntn XAOOKOMTIKN
2. AC®ANON IHAVTA WHOU. HNXavi Xwpi¢ EYKATEGTNHEVO TO TPOCTATEVTIKOG MePiBAnpa.
3. XepohaPr) ekkivntripa

4. AvagAektripag ZYNAPMOAOTMHXH THX AEMIAAZ KOMHZ

5. Orkn GIATPoL aépog @ o STEPEWOTE TO MPOOTATEUTIKO TEPIBANpa (12).

6. Mipa Se€apevic kauaipou « Eykataotrote tn Aemida Komng (24) (k. F) emmi tng atpdktou (22).

7. Aeapevi kauoipou « TomoBeToTE TNV MAPAKUKAO, CPIETE TO TEPIKOXMO HE TO KAEWSH Kat
8. Nrila ehéyyou ykaliow GUMMAEETE TNV ATPakTo (22), el0dyovTag To e€aywvo KAESi otny omm
9. XepohaBn EPTAOKIG TNG ATPAKTOU (€1K. E).

10.A1mMAOC tpdvag wuou ANTIKATAZTAZH TOY KAPOYAIOY ME MEZHNEZA

11.Zwhivag a€ova perddoong kivnong  STEPEWOTE TO IPOOTATEVTIKS TEpiPANpa (12).

12.MpooTateuTiké mepiBAnua @ « Emi tng atpdktou (22) OTEPEWOTE TO KAMAKI TOU KAPOUAOU HE
13.E¢dptnpa epyaciag (kepaln kormc) peonvéla (15), OTPEPOVTAG TO APIOTEPOOTPOQA (£1K. B).

14.Koxhiec otepéwong xeporapric o JUPMAEETE TNV dTpaKTO, El0dyovTag To e§dywvo KAeWSi otnv omn
15.Kamdaki kapouAov pe peonvéla EUMAOKNG TNG ATPAKTOU (23) (€1K. E).

18. AOQAAELEC OUYKPATNONG
19. KapoUAt pe peonvéla

S @i€te TO KAMAKI TOU KAPOUAIOU pE peonvela.
Mpotou TpoPeite OTNV €pyacia, APAPECTE TO TTPOOTATEUTIKO

20. Ehatriplo KANUPPa oo T AemiSa TEPLoPIoTH) HAKOUG TG peonvélag (25)
21. Onéq yla peonvéla (. F).
22.A
toaktoe EYNAPMONOTHEH THE XEIPOAABHE
23. Onr) EUITAOKIG ATPAKTOU
24. Nemida KOTIG (TPIWV TITEPUYIWV) H xelpoAapri (9) e€aopalilel TNV AveTn Kat EPYOVOUIKI £pyacia.
25. /\5"“'50‘ TIEPIOPLOTN HNKOUG “E"m,"E(“( . « STEPEWOTE TN XelPoAaBh (9) emi Tou cwArva (11) pe T Xpron Twv €&t
26. KOX)\'ES OTEPEWONG MAACTIKOD HEPOUG TTIPOOTATEVTIKOY KOXMWV OTEPEWANG TNG XELPOAABAC TTOU TIEPIEXOVTAL OTH GUOKEUAGIa
mepiBAparog (14) (ewc. A).
28. AlakdmTNg avapAeéng

PuBpiote tn Béon ¢ xelpoAaPrc.

29. KopBio ppayuol agpoppdkn SpiETe TOUC KOYMEC OTEPEWANC TNC XEIPOAABHC LE TO £€AYWVO KAEISH.

30. Mox\o¢ ehéyxou ykallou

31. K\eidi TUmou kapapmivep IpHavTa Wpou PYGM!ZH FQNIAZ KAIZHZ THZ' XEIPOAABHZ ) )
32. M6pmN PUBMIONG MAKOUG ILAVTA (HOU @ H ywvia kNonc e xetpohaBric e Bev{vokivntng xookomTikr
33. Nwpa ommig Aimavong ypavadlou petadoong Kivnong HWXUYWQ Suvara VG' PUGHWTEI: H EP‘VOVO'WK'] 6¢on e xeipohaPnq
34. K\eibi avaghextripa £yyudTal Tn pakpoxpovia epyacia xwpig koupaon.

35. Kahwdio avagAektripa @ « AmevepyomoijoTe tov Kivntipa TG Bev{ivokivntng XAOOKOTTIKNG
36. Eicodot emagrc avagAektripa unXavAc.

37. Oiktpo kauaipou « XahapwoTe Toug KoxAieg 0TEPEWONG TNG XEPOAaPN¢ (14) (eik. A).

38. MoxAO¢ agpo@EAKTn . Pu?uiore m vwvig K)\iUI’]C'TI’]C XELPONaPG. )

39. AvtAia pepBpavng yia emmpdobetn AvtAnon Kauoiuou + Zgi€te Toug KoXNiEC 0TEPEWONG TNC XEIPONABHC.

40. Kox\iag pUBIoNG ouxvOTNTAG EPIOTPOPRS XWPIC popTio ITEPEQXH KAI PYOMIZH TOY IMANTA QMOY

41. Oiktpo aépog

Mpotou npofeite oTn oTEPéwon K T pUBHIGH TOL IHAVTA, OPEiNETE

42. Mpooareutikd nepiBAnuia piktpou aépog Va amEVEPYOTIOOETE TOV KIVNTIipa TOU epyaleiou.

* H gu@avion Tou nAEeKTPIKOU €PYANEIOU TTOU AMOKTAOATE WMOPEL VA £XEl HIKPEG
S1aQOPEC aMtd AUTS TNE EIKBVAC. Twotd pubuiopévog, o 1pdvtag SleukoAUvel TV gpyacia pE TN
NEPIFPA®H FPAOIKON YMBOAQN Bevvoxivnn xhookorkn pnxavd. )

« E@appdote 1o kAeldi Tummou kapapmivep tou ipavta (31) (ek. H) otnv
@ acpdhion (2).
PuBpiote Tov 1pdvta pe Tétolo TPoMo, WOTE To €EAPTNHA KOG va
TomoBetnBei mapdAnAa wg mPog To £5a¢og.
Miéote eENa@pwg To e€apTna K¢ (13) oto €6apog.
METAKIVAOTE TNV ACPANON TOU IHAVTA HE TETOIO TPOTIO, WOTE va
UITOPECETE va I00PPOTTHOETE TN B€0n Tou epyaleiou 600 To Suvatév
KaAUTEPQ.
Te mepimtwon epyaciag pe tn Aemida Komng, kpatdte T Aemida o€
anéotaon 10 EKATOCTWY TAVW amd To £8a¢POC, WOTE va PNV épxetat
NAHPOO®OPIEX O€ eMa@n PE auTo.
PuBpiote TO prkog Tou pdvta pe v mopmm (32) (k. 1), wote va

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOX!

SYNAPMOAOTHZH/XYNTONIZMOX

A\
®
@

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA g ; 3 !

1. S(pa KapOUNOU pe peanvela ST £€ao@aNioeTe TV Avetn pyacia pe To epyaleio.

2. Maxaipt pe Tpia dovtia - 1Ty 10 TéAOG TOU IpdvTa Bpioketal To KAEISi TUTOU Kapapmivep Me

3. XepohaPn - 1Ty @ TOV UNXaviopd tayeiag ovdeong. Xpnowu joTe 10 Of

4. Bidec kat magipadia -1 o0et EKTOKTEG MEPIMTWOELG AVAYKNG, Omote Xpelaletal ypriyopa va

5. lpavtag wpou SImA6G - 1Ty anodeopevTEiTE aMé To epyaleio.

6. Kheldi pe katoaidt -1 Ty

7. E€aywvo KAEISi -2 Ty A Kata tn Asrtoupyia, n Bev{ivokivntn XAOOKOTTIKN UNXavi Mpémet

8. Mnxaviké K\eldi enineso -1TH va ouvdebei pe Ttov pdvta. Xe avtifetn mepimtwon, Ba &ivau

9. Katoapidt -1y aduvatov va xeipileoTte 1o gpyalEio pE ACQPAAEIQ, KOl OUVEMWE

10. Aoxeio yia peiypa kausipou Beviivig Kat \adiod -1y UTIdpxel 0 Kivéuvog Tpaupatiopol Tou XpRioTn 1 GAAWV atopwv.

11. NM\AGTIKG MPOCTATEVTIKS -1THx ATrayopeUETaL VA XPNOI iTe TOV 1pavta pe {npuwdév To KAe1di

12. MpooTaTEVTIKA YUaAId - 11X TUTIOU KapapTivep.

13. MPOCTATEVTIKEG WTOAOTIIOEC -1 THX

14. NpooTtateuTikA Mpoowida -1 THX EPIAZIA/XYNTONIEMOX
[TPOETOIMAZIA A EPTAZIA MPOETOIMAZIA TOY MEIFTMATOX KAYZIMOY

ZYNAPMOAONHXIH THXI AEMIAALZ KAl TOY KAPOYAIOY ME Q¢ kavopo e Bevl ivnTng XA TIKAG MNXAVAG TIpETEL va

MEZHNEZA XpnopomonBei peiypa Beviivne kat Aimavtikou ghaiov (Sixpovwv

@ Avaloya pe TIg avayKeg aag, n Bevivokivntn XAooOKoTTIKN pnxaviy KwnTipwy) e avahoyia 25:1.

oag mapéxel T SuvatotnTa va eKTeNEiTE KO TO0O pe Aemida

KOTNG, 600 Kai ue peonvéla. 75
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MpofAfjpata Tou Kivntiipa Guxvd o@eilovral 6To KAUGIHO IOV
Xpnowpomoisitar. O@eilete va unv avapsiyvoete T Beviivn pe to
AmavTtiké €Aato yla TETPAXPOoVoUG KIVNTHPEG. ATTayopevETal EMioNng
vu uvapelyvunz Tn Bevlivn pe to Aimavtiko éAato kat’ evBeiav otn
n e Bevl 1TNG XAOOKOTTIKIG HNXAVAG.
OgeileTe va avapelyvuete tn Bevlivn pe To MmavTiko €Nalo og €181ka
oxedlaopévo yI' autd Tov okomod Soxeio.

Avapei&te tn Bevlivn (apohuBén, apilBuol oktaviou 95) pe LPNAAC
moldTNTAG MITAVTIKG €Aao yia Sixpovo KvnTipa CURPWVA HE TOV TTiVaKA

H H

Bevlivi AmavTikoé éAato yia Sixpovoug
n KvnTipeg

1 Nitpo 40 ml

2 Nitpa 80 ml

5 Nitpa 200 ml

Elodyete Tv amapaitntn moodtnta Tou AmavTikou eAaiou oTto Soxeio
Kal TPooBEDTE TNV avTioTolxn mocotnTa TG Beviivng, HeTpnpévn pe
akpifeia.

Kh\eioTe To kamdki kat avapei§Te kaha

EKKINHZH TOY KINHTHPA

AnayopeUeTal Vo EVEPYOTOINOETE TOV KIVNTHPA, €4v TO
MPooTaTeEVTIKO  mepiBAnpa  Tou  efaptiiparog  Komig  Sev
éxer eykaraotabei. H epyacia pe akatdAnia n {npuwlévra
TIPOCTATEVTIKA §apTripata eviéXeTal va TTPOKAAECEL OCWHATIKEG
BAGPeG.

Y

.

A

i nEpLEA pevn peonvéla 1 akatdAAnlo e€aptnpa

KOTIG au§avel Toug Kpadaopoug.

H Bevlivokivntn xAookomtikfy pnxavh givat epodlacpévn pe Koupio
ACPAAEIAE, TO OTToi0 TTPOCTATEVEL AMd TNV TuXaia EvEpyoToinon.

Evepyormoinon: tomoBetriote Tov Slakomtn avapheéng (28) (ewk. G)
otn Béon ,start’, kat Tov HOYAO Tou agpo@pdktn (38) (eik. N) otn
Béon ,ON". ZUpate pe Suvapn T XelpohaPry Tou ekkivntipa (3). Edv
n TPWIN N MEPIKEG EMOEVEG TTPOOTIABEIEC Sev EM@PEPOLY Kavéva
anmoTéAEOHa, aVTANOTE €mMmPOoBeTo Kavowo pe v aviiia (39)
(eik. N) kat emavaldfete tnv mpoomdBela. Katomv ekkivnong tou
KIVNTAPA, OVOPEVETE HEPIKA OeuTEPONETTA TIPOTOU TPOReite oTnV
£PYQ0Ia, TAUTOXPOVWE PETATOTTIOVTAG ApYA TOV LOXAO TOU OEPOPPAKTN
otn 6éon,OFF".

Angvepyomoinon: a@rote Tov HOXAO  eAéyxou  ykallol
TomoBetoTe ToV Slakomtn avapAeéne (28) otn Béon ,stop”.

®

(30).

Katomv amevepyormoinong tou Kivnthpa, 1o €§ApTNHA KOG
ouveyilel va TIEPICTPEPETAL yla KATOIO XPOVIKO Sidotnpua,
OUVETIWG Va EI0ACTE TP TiKoi. A DETAL VA EPYAleTTE pE
™m B:v(lvoxivntn XAOOKOTITIKI) HNnXavr Katd tn Bpoxn rf o vypo

pIBGANov. A VETAL Va Xpn ite To gpyaleio gav To
KaAwSio mapoxric pevparog éxel {npuwodsi. ‘Ola ta authwusvcl
uépn Ba mpEmel va gival CWOTA OTEPEW] Kaiva av
OTIG AMAITHOEIG TTOU :Eclaqzahl(ouv v a§iémotn Asn’oupvla me
Bev{vokivnTng XAOOKOTMTIKNG pnXaviic. Omolodnmote {npwbiév
£§aptnpa TG XAOOKOMTIKIG pnXaviic Ba mpémel va EMOKEVAOTE 1)
va avtikataotaBei apeoa.

Yop

A
JAN

Tal

PYOMIZH ZYXNOTHTAZ MEPIZTPOOHE XQPIZ ®OPTIO

Eav 1o e§aptnpa Komi¢ mepIoTpéPetal map’ 6Tt 0 HOXAGG eAéyXou
ykaliov (30) (eik. G) eivar TomoBetnpévog otn Béon Asrtoupyiag
Xwpic @optio, ivar avaykaio va puBpicere TN GuUXVOThTA
TEPICTPOPNG XWPiC popTio.
H cuxvotnTta mEPIOTPOPIC TOV KivNTIipa Xwpic popTtio mpémel va
emAexO<i pe TETOL0 TPOTIO, WOTE O KIVNTHPAG Va MNV GBRVEL aAAd Kat
Va UV EPIoTPEPEL To £APTNHA KOt G. EGV Katdmiv evepyomoinong
¢ BevQvokivnTng XAOOKOMTIKAG MNXAVAG, N ouxvotnta sivat
pBoAka vPnAn n BoAka Ar}, puBpicte Tn cuxvoThTa
TEPICTPOPIC TOV KIVNTHPA XWPiC popTio.

JAN

PP Xapn

Miow amé tn Brikn Tou PiAtpou aépog (5) Bpeite Tov Koxhia puBMIoNG
NG OUXVOTNTAG TEPIOTPOPNG XWPIC PopTio (40) (€1K. N).
Evepyomoiote T Bev{ivokivnTn XAOOKOMTIKN pnxavh.

MPOCEKTIKA OTPEYTE pe KatooBidt Tov koxhia pUBMIONG NG
ouxvoTtnTag (Mpog Ta Seéid, yia ab§non Tng cuxvoTNTAG, Kal TTPOG Ta
apIoTEPA, Yia PEiwon TNG ouxvoTNTAC).
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YMOAEIZEIZ AZOANOYZ XPHIHZ

Ekteleite Komm| Tou uPnAov ypaoidiov pe apyod pubuod, otadlakd.
ATTOQEUYETE TNV €MAP] TNG XAOOKOTTIKAG UNXaVAG HE ETEPOYEVR
OoKANpPA avtikeipeva. EmmAéov, n xAookomTikf pnxavy Sev eivat
TIPOOPICHEVN VIOt KOTIF) TWV YEWPYIKWY KAANEPYNHEVWY QUTWV.
Emtpénetal va XpnolHOTIOLETE TN XAOOKOTTTIKI| NXAVH) HOVO YIa KOTTT|
Tou §npovu ypaoidiov.

Katd tnv epyacia, HETAKIVEITE TN XAOOKOTITIKN Unxavr} Katd Hrikog tng
QKUNG TOU YhooTamnTa.

Tuotnuatikd Kabapilete Tig omég €AEPICHOV GTO OWHA TOU KIVNTAPA.
JUOTNUATIKA  aQalpeite Ta  umoAeippata  ypaoctdiov  amd 1o
TIPOOTATEUTIKO TEPIBANHA KAt TO KAPOUAL pE peonvéla.
AmayopeveTal va kabapilete Tn Bev{ivokivntn XAOOKOTTIKA pnxavr
HE vePO, emMBETIKO vypd 1 SlaAuTikG. KabBapilete to epyaleio pe
Bouptoa 1) mavakt.

Katd meplodoug eNEyxeTe TNV TEXVIKY KATAOTAON TWV YNKTPWV
AavBpaka Tou KivnTrpa. AvTIKaBIoTATE Tov @OappéVo ava@AeKTpa pe
QVAPAEKTAPA TTOU CUVIOTA O KATACKEVAOTNAG.

Xpnotpornoleite kapoUAla pe peonvéla ta omoia mpoopilovtatl yia
AerToupyia pe TNV mapovoa Bev{ivokivnTn XNOOKOTTTIK| pnxavry.

TPO®OAOXIA ME MEZHNEZA

H Bev{Qivokivntn XAOOKOTITIKY) pnxavr ivat epodlacpévn He To 6UOTNUA
TPoYodoaiag pe peonvéla. H tpopodoaia pe peonvélampay atomoleitat
Kata T Sidpketla TG Aettoupyiag, T oTypr) TG Suvatig mieong Tou
KapouAloU Tpog To £5a¢pog. H peonvéla ou MEPIGOEVEL, ATTOKOTITETAL HE
HETANNIKN Aemtida Tou BpioKeTal 0TO MPOCTATEVTIKO TEPIBANHA.

Eav n pscnvs(a amoomnacTei /| o tpnua G OMACEL EVTOG TOU
p n oY ia pe peonvéla Ba otapatios, Kai Oa
npénel va tnv e§ayeTe Sia XE1poc.

EZATOrH THX MEZHNEZAZ AIA XEIPOX

AnEgvepYOTIOINOTE TOV KivNTHpa TNG Bev{ivoKivnTng XAOOKOMTIKIG
Hnxavig.

ZefI6WOTE TO KATAKL TOU Kapouhlov pe peonvéla (15) (k. B),
OUMITAEKOVTAG TNV ATPAKTO HE TO EEAYWVO KAESI HE TNV ElCaywyr| TOU
otnv omr (23) (ek. E).

MdoTe 1o KamdKi Tou KAPOUAoL.

Miéote kat Tig SUo aoPdaAelec ouykpatnong (18) (€1k. C) 6To KAMAKI TOU
KApouAov.

A@aipéoTe To KAmdKL amd To KAPOUAL.

E€ayete Tn peonvéla kat mepdoTe TNV amd Tig omég (21) (€1k. D).
EnavatomoBeTioTe To Kamakt.

o ZTEPEWOTE TO KATTAKL TOU KAPOUAIOU EMTi TNG ATPAKTOU.

Na €i0aoTE MPOCEKTIKOI KATA TO 810 PIIKOG KOUPENA TWV AKHWV TOU
XAootamnta. Aafete Béon eKTOC TOU EMMESOV TIEPIGTPOPHG TNG
HeonvElag mMPog amo@uyr CWHATIKAV BAaBav.

O kwntipag Oeppaivetar MOAU Katd TN A&£IToupyia TOU Kat
napapével Bgppog Kardomv PY inong ¢ XA TIKR
HNnxavig. Mnv aKoupmATe Tov Kivntiipa, en&idn avté evééxetal va
Tpokaléoel éykaupa.

Si0feis vl

[

Ta p vV 1O TOoU n wonvon
Tou omoiov Suvarat va npoxahsual SnAntnpiacn. Q¢ ek touTou,
OQEIAETE va PNV evepy ite 1o epyaleio o€ X! G HE
£§agpIoNd, 0 KAEIGTOUG XWPOUE KABWE Kat G KovTiviy andotaon
anod eVPAEKTA UAIKA.

TEXNIKH XYNTHPHXH

n
PKN

[

Y

MNpotov npofeite o€ é\eyxo N € N, BeParwBeite
6Tt o KivnTHpag TG PBev{ivokivnTng XAOOKOMTIKIG HNXavig givat
anevepyomolnuévog Kat Puypévog. Atoouvdéote To Kahwdio (35)

(1. K) amé Tov ava@AekThpa, WOTE va PEPETE TUXAIQ ivnon
Tou KIvnTHpa.
Na xzipileote T Aemida mov el T peonvéla pe mpocoxn

Otav n Bev{ivokivntn XAOOKOMTIKA HnXaviy Ppioketar £KTOG
Aerroupyiag, n Aemida mpémel va emKalv@Osi pE MPOCTATEVTIKO
KaAvppa.

ANTIKATAZTAZHTOY KAPOYAIOY ME MEZHNEZA

BefaiwBeite 6Tt 0 KivnTApag TG PBevivokivnng xAookomTikh
HNXAVAG Eival amEVEPYOTIOINHEVOG.



ZeBI6WOTE TO KAMAKL TOU Kapouhov pe peonvéla (15) (k. B),
GUUMAEKOVTAG TNV ATPAKTO UE TO £§Aywvo KAEIS( e TNV el0aywyr} Tou
otnv omh (23) (€ik. E).

MaoTe 1o KamdKi Tou KAPOUAOU.

- ®

.

KApPOUAoU.

Apaipéote 1o KapouN pe peonvéla (19) (to ehatrplo (20) Ba mpémel
va peivel 0To Kamaki) (€1k. D).

KaBapioTte To Kamdkl amd Toug PUTTOUG: APAIPECTE TO XWHA Kal TO
XopTapL.

E€ayete 15 ekatootd Tng peonvélag kat amd ta Svo dkpa Tou
KavouPylou KapouAloU.

MepdoTe TIC KATAAAEELG TNG peonvELag amd TIG oméG (21) 0To KamAaKL
TOU KAPOUAIOU (€1K. D).

ElodyeTe TO KavouPylo KAPOUAL OTO KATAKL.

TomoBEeTOTE TO KATAKL €M TOU KAPOUMOU WOTIOU VA OKOUGCETE
TO «KNIK» TWV AOQANEIWV OUYKPATNONG (Ol AOPANEIEC TIPEMEL va
OUYKPATOUV TO KATAKL a§lomoTa).

OINTPO AEPOZ
@ NepWUEVO TO GINTPO A€POG HEWDVEL TNV 1OXU TOU KIVNTAPA Katl au€Avel

v katavalwon kavoipou. O@eilete va kabBapilete 10 QikTpo aépog
KATOTV KABE 5 wpwv TN Aettoupyiag TG Bev{vokivtng XAOOKOTITIKIG
unxavrg.

AQaIpECTE TO KAMAKI TOU QIATPOU aépog (42) (€1k. O).

E€ayete T0 @ikTpo aépo¢ (41) (€1K. O) amMO TO TIPOOTATEUTIKO TOU
mepiBAnua.

ZenMAUVETE TO QIATPO pE (E0TO GATIOUVOVEPO.

STEYVWOTE TO QIATPO Kat TOMOBETAOTE TO 0TN B€0N ToU.

®

René a

Na va pOyete ekSnAwon gwtidc /i PAapeg 3
anayopeveTal va emAévete To @Qiktpo aépog pe Bevlivn 1 dAho
€UPAEKTO UYPO.

OIATPO KAYZIMOY (KAGAPIZMOX / ANTIKATAZTAZH)

« Avoi€te To mpa TG Se€apevric kavaipou (6).

« Me ouppdtivo yavtlo ry e€dywvo kAedi, apaipéote 1o @iktpo (37)
(e1k. M) amé Tnv o7 E100yWYNG KAuaipiou.

E&AyeTe 10 QIATPO Kausipov, EEMUVETE To pe Bevlivn I aVTIKATACTHOTE
TO e éva Kavoupylo.

Elodyete 10 @iktpo ot de€apevr) kauaipou (7) Kat KAe(oTe To mpa.
Katd tnv eicaywyry Tou QINTPOU KAUGIHOU, TIPOCEXETE OTIOIOISHTIOTE
PUTTOL VAl PNV EI0XWPHOOLY GTOV CWANVA EI0AYWYIG KAUGT{HOU.

ANAOAEKTHPALZ

Ma v adidkorn Aettoupyia Tou KivnTrpa, Katd TEPLOSoug opeileTe va
ENEYXETE TNV KATACTACH TOU QVAPAEKTHPA.

« Avapévete womou YuxBei o KivnTrpag.

@ « AmoouvdéoTe To KaAwdio (35) (€1k. K) amd Tov avagAektripa (4).

« Me tn xprion Tou KAed100 avagAektripa (34) (eik. K) apaipéote Tov
avagAeKTrpa.

KaBapiote Tov avagpAektripa (36) (€1k. L) kat puBpioTe To Sidkevo Tou
omvenpa.

Edv xpelaletal, avTiKataoTOTE TOV AVAPAEKTIPA HE KAIVOUPYIO.

OYAAZH

Mpotou @uAd&ete TN Bev{ivokivtn XAOOKOTITIKY HNxavr), o@eilete va

AMOOTPAYYIEETE TO KAVGIHO.

« Amootpayyi€Te TO KAUOIMO, EVEPYOTIOINOTE TOV KIVNTHPA Kal
QAVAUEVETE va aklvnTomoinBei Aoyw ENEWPNG TOU KAUGiHOU.
K&Be emoxr) xpnoIHOTIOLEITE KavoLPylo KaUoIHo. AmayopeleTal va
kaBapilete ™ Sefapevr) KAUGIMOU HE OTOIEGONTIOTE KABAPIOTIKES
ouoieg, emeldn auTo evoéxeTal va BAAYEL Tov KivnTripa.
MpooéxeTe ol oméG EEAEPICHOU OTO OWHA TOU KIVNTHPA va pnv givat
PPAYHEVEC.
Emtpénetal va ekteleite povo Tétolou €idoug epyaocieg Statrpnong
™G BevivokivnTng XAOOKOTITIKAG HNXAvrE, ol omoieg mapatiBevtat
oTIC TapoUoeC odnyiec xprionc. ‘OAeg ot ANNeC epyaocieg mpémel va
EKTENOVVTAL OTO KEVTPO TEXVIKIAG UTTOOTHAPIENG.
ATIQYOPEVETAl VA HETATPETETE TNV KATAOKELH TNG Pev{ivokivnng
XAOOKOTITIKAG HNXAVAG.
Ouhdooete T Bev{ivokivntn XAOOKOTITIK pnxavr, otav auth
Bpioketal ektdg Aettoupyiag, o kabapr kataotaon, o€ ENPo HEPOG
omou Sev éxouv mpooPaocn Ta madid.

.

.

.

Ta peiypara ipou pe TNV atBavoAn iy tn pebavodn Suvavrat va
amoppoYoUV Uypacia, YEYOVAG T onoio TPoKaAEi Tov Slaxwpiopd
TWV KAACPATWV ipov kat TN Snupovpyia oféwv. O1 6&wveg

avaBupiaoeig Suvavrat va BAGYouv Tov Kivntipa.
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Miéote kat Tig SUO aoPaheleg cuykpatnong (18) (€1k. €) 6To KATAKI TOU @

VERTO
Na xeipileote Tn Aemida mov omtel T peonvéda pe mpogoxn
‘Otav n Bevlivokivntn XAooKOMTIKA unXaviy Bpioketar £KTOg

Aerroupyiag, n Aemida mpémnel va emKalu@OEi pe TO MPOCTATEVTIKO
KaAvppa.

‘ONec o1 Suohertoupyieq mpémel  va  emokevalovtat  amd v
£€0UC1080TNHEVN UTTNPEGIA TEXVIKNG UTTOOTAPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

XMAookomtiké Bev{vokivnto

Mapapetpot Agisg
42.7 cm?
1,2 kW (1,6 KM)

XwpnTIKOTNTA TOU KIvnTHpa

lox ¢ Tou Kivntripa

Méyiotn ouxvotnTa

TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU UE TO 7000 min™'
£€AapTnua KoM

Méon katavahwon Kauoigou 161/h

Bevdivn / AmavTiké élato yia

Meiypa kavoipou Sixpovoug Kivntpeg 25: 1

Xwpntikétnta TG Se€apevnc

Kavoipou 1000 m!
Kapumnupatép MepBpdvng
ZUotnHa avaeAeéng Me omvOrpa
AvagphekTrpag L7RTC, L8RTF
ﬁ\lgl:;\\l:nﬁpaomver']pa TOL 06-07mm
MAdTog komng pe Aemida 255mm/ 10"
MAATog KoM G pe peonvéla 460 mm /18"
Aldpetpog peonvélag 2,5mm
Bapog 7,3kg
‘ETOG KATAOKELNG 2020

MAHPO®OPIEZ TIA EMIMEAO OOPYBOY KAl KPAAAZMQN
Enimedo akouoTtikng mieong (Aettoupyia pe Aemida) :

Lp, = 96,93 dB(A) K=3 dB

Enimedo akouoTikng 1oxVog (Aettoupyia pe Aemida) :

Lw, =106,46 dB(A) K=3 dB

Enimedo akouoTikng mieong (Aettoupyia pe peonvéla)
Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Enimedo akouoTiKAG 1oxVog (Aettoupyia pe peonvéla) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

Emitdyuvon tng moApiknig Kivnong — (Aertoupyia pe peonvéla :
a, =822 m/s’K=1,5m/s?

Emmitdyuvon tng maApiknig kivnong — (Aettoupyia pe Aemida) :
a, =4,133 m/s’K=1,5 m/s?

MPOXTAZIA [1IEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG CUOKEVEG Sev TIpETEL va amoppinTovTal padi HE Ta OIKIaKA
amoppippata, aAa va mapadidovtal 0To EI8IKO THAKA AQVAKUKAWGONG.
Tic TANPOYOPIES Yia TO BEpa avakUKAWONG UMOPEL VAl GaG TIC TTOPEXEL
0 TIWANTAG TOU TPOIGVTOG 1 Ol TOMIKEG apXEC. HAEKTPOVIKOG Kat
NAEKTPIKOG EEOMAIGHOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AEITOUPYIAG TOU OToioU
ENNge, TEPIEXEL EMKIVEUVEC yia To TepIBANOV ouaieq. EEomiopdg, o
omoiog Sev éxel UTTOOTEI avakUKAWON, amoTeAe evBeXOUEVO KivEuvo
yla To mepIBANNoV Kal TV uyeia Tou avBpwrmou.

* Me em@uAagn aAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel otn BapooBia otn SieBuvon: Pograniczna str. 2/4
(amokaloUpevn €QeEAC n « Grupa Topex»), mpogidomolel 0Tt OAA TA TIVEUHATIKA
Sikawpata SnHoupyoU yla TO TIEPIEXOUEVO TWV TAPOUoWY 08NYIWV (AMOKAAOUUEVWY
e@e€ic ot «Odnyiec») OCUMMEPINAUPBAVOLEVWYV TOU KEIMEVOU, TWV PWTOYPAPIRDV,
Slaypappatwy, lkovwy kal oxediwv, KabBw¢ kal TG oTolxeloBeoiag, aviikouv
amoKAELOTIKG oTnv eTaipeia Grupa Topex Kat mpootatevovtal pe 0 Nopo mepi
Sikauwpatog Snpioupyol Kat cuyyevwy Sikaiwpdtwyv and Tig 4 OgBpovapiov Tou
£1ou¢ 1994 (EvnuepwTiko SeATio Twv vopoBeTuaTtwy TG Anpokpartiac g MoAwviag
Ap. 90 ApB. 631 He TIG UTIOPEVEG LETATPOTIEC). AvTlypagr), avanapaywyr, dSnpooisuon,
aAlayr TwV OTOIXEIWV Twv odNYIWV Xwpic TV £yypagn éykplon tne etalpeiag Grupa
Topex auoTnpd anayopevETal Kal HTOPEL va 08NyroEl O€ £yEPON TIOWVIKWY Kat AANwWV
AgoEWV.



VERTO

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MOTOGUADANA
50G491
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS
INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

SEGURIDAD DE USO PARA MOTOGUANA
jADVERTENCIA!

Durante el uso de la motoguadafia se deben observar las normas
de seguridad. Para su seguridad y la de las terceras personas se
ruega lea estas instrucciones antes de comenzar el trabajo. Se ruega
guarde las instrucciones para las futuras consultas.

iADVERTENCIA!

« La motoguadaiia puede utilizarse exclusi por adult:
que saben cémo usarla.

Proporcionando la motoguadaiia a terceras personas debe
también compartir este manual.

Las personas no familiarizadas con las instrucciones no deben
utilizar la motoguadana.

El usuario corre con todos los riesgos asociados con un uso
distinto al indicado de la motoguadaiia, teniendo en mente que
puede ser peligroso.

El fabricante no se responsabiliza por los daiios resultantes de un
uso inadecuado de la motoguadaiia.

Después de desconectar el motor, el elemento de corte sigue
girando.

No deje que niios ni personas que no hayan leido las instrucciones
utilicen la motoguadaiia.

Deje de trabajar si cerca hay otras personas, y especialmente
nifos, o animales de compaiia.

RECUERDE.
El operario o el usuario es responsable por cualquier accidente o
situacion peligrosa para los demas o para el entorno.

PREPARACION

Durante el trabajo siempre use un calzado fuerte y un pantalén largo.
Siempre utilice medios de proteccion personal como gafas de
proteccion o proteccién de oido.

Examine con detalle el area en la que va a trabajar y elimine todos los
elementos que pueden ser rebotados por los elementos de corte en
movimiento, tales como piedras, ramas, botellas, etc., o elementos que
te pueden estancarse en el dispositivo, tales como cables, cuerdas.
Antes del uso, compruebe siempre que el elemento de corte no esta
dafado.

Mantenga la motoguadana con ambas manos de manera que el eje
del cabezal esté en posicion perpendicular al suelo.

Cuide el medio ambiente: tenga cuidado de no provocar fugas de
combustible.

Poniendo la motoguadafia en marcha coléquese por lo menos 3
metros del lugar en el que se ha repostado el combustible.

No reposte el combustible en habitaciones cerradas.

uso

El llenado del depdsito de combustible con una mezcla de gasolina
y aceite debe realizarse con el motor apagado y frio, porque existe
el riesgo de derrame e inflamacién de la gasolina con elementos
calientes de la herramienta.

No vierta el combustible mas alla del nivel méximo del tanque.
Después del llenado, asegurese de que el tapdn de combustible esté
apretado con precision.

Si observa una fuga o derrame de combustible no debe poner la
motoguadana en marcha ya que existe un riesgo de incendio.
Durante la operacion, la motoguadana se calienta, asi que hay que
tener cuidado de no tocar las piezas de la herramienta calientes con
partes de cuerpo desnudas.

Al trabajar con la motoguadaia mantenga una distancia de terceras
personas de al menos 15 metros.

Trabaje tnicamente con la luz del dia o con una buena iluminacion
artificial.

78

Evite cortar el césped mojado.

No maneje la guadaiia con sandalias o descalzo.

Estando en una superficie inclinada siempre asegurese de mantenerse firme.

Mientras use la herramienta, vaya andando, nunca corra.

Siempre corte el césped a lo largo de la pendiente, nunca hacia arriba

y hacia abajo.

Tenga mucho cuidado al cambiar de direccion de cortar.

Al transportar la motoguadaria, desconecte el motor.

Durante el transporte de la motoguadana, el depésito del combustible

debe estar vacio.

Desconecte la propulsion si la motoguadaia se va a inclinar al ser

trasladada a los lugares de trabajo.

No use la herramienta si las tapas o la carcasa estan danadas o si la

proteccion no esté colocada.

Nunca debe colocar los elementos de corte que no cumplan con las

recomendaciones del fabricante.

Arranque el motor de acuerdo con las instrucciones, asegurandose de

que sus pies estén lejos de la linea de corte.

Tenga cuidado de no cortarse con el filo que sirve para cortar el hilo.

Asegurese que los orificios de ventilacion estan limpios.

No sujete las manos ni coloque los pies cerca de las piezas en

movimiento.

Las reparaciones deben realizarse por personas autorizadas.

Debe utilizar inicamente piezas de repuesto originales recomendadas

por el fabricante.

Si nota sintomas de fatiga, deje de trabajar con la herramienta.

Al trabajar con la motoguadana, siempre sujete la empunadura con

ambas manos.

Nunca coloque la guadana caliente sobre césped seco.

No fume cerca de la motoguadana, ya que puede provocar incendio.

Desconecte el dispositivo:

— Siempre que se aleje de la herramienta;

— Antes de revisar, limpiar o reparar la herramienta;

— Después de ser golpeada con otro objeto. Compruebe que la
herramienta no se haya dafiado y si es necesario reparela antes de
empezar a trabajar.

— Si la motoguadana vibra demasiado, apaguela inmediatamente y
compruebe el motivo.

« Debe utilizar tinicamente piezas de repuesto originales recomendadas

por el fabricante.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« El combustible debe almacenarse en recipientes herméticos
especialmente disefiados para ello y marcados, en un lugar seco y fresco.
Mantenga todas las piezas y los utiles en buen estado para asegurarse
de que la herramienta esté segura para trabajar con ella.

Para garantizar la seguridad, cambie las piezas desgastadas o dafnadas.
Proteja la herramienta contra la humedad.

Manténgala fuera del alcance de los nifos.

Utilice elementos de corte adecuados.

DESCRIPCION DE iCONOS Y GRAFICOS UTILIZADOS

N\ & A
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jAtencion! Guarde precauciones

Riesgo de incendio

Riesgo de intoxicacion con humos

Use guantes de proteccion

Apague el motor y desconecte el cable de la bujia antes de iniciar el

mantenimiento o la reparacion.

Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas de

seguridad incluidas.

Use proteccion de cabeza, vista y oido.

Use ropa de proteccion.

Use calzado protector.

10.iNo acerque pies ni manos a los elementos de corte!

11.Proteja la herramienta contra la humedad.

12.No permita que terceras personas se acerquen al alcance de
operacion de la guadana. Mantenga la distancia minima de 15
metros de ellas.

13.Cuidado con las astillas.

14.No toque elementos calientes.

{ATENCION! Aunque la estructura es segura de por si, y aunque
utilice medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el
trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Esta motoguadana estd propulsada por un motor mono cilindrico
de dos tiempos refrigerado por aire. La motoguadana es ideal para
terrenos dificiles y especialmente donde los cortacésped no son capaces
de trabajar. La empufadura para dos manos garantiza desbroce de
superficies grandes. Equipada con un atil de corte adecuado (cuchillo
de tres dientes, hilo de corte) sirve para alinear el borde del césped y
para trabajos de acabado alrededor de los drboles, senderos y para
segar las hierbas enmarafadas, cafas y ortigas en el jardin. Utilice sélo
los accesorios adecuados para su dispositivo y siga las instrucciones del
manual. Esta motoguadana es destinada para uso de aficionado.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica para usos diferentes
de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas
en laimagen al inicio de la instruccion.

1. Control del motor.

Sujecion de la bandolera

Mango de arranque

Bujia

Proteccion del filtro de aire

Tapon de la entrada de combustible
Dispositivo de combustible

Cuerda de arranque

Empunadura

10.Arnés

11.Proteccion del eje de transmision
12.Proteccién

13.Elemento de corte

14.Tornillos de sujecion

15.Carcasa de la bobina con el hilo de corte
18.Proteccion de plastico

19.Pestillos de seguridad

20.Bobina con hilo de corte

21.Resorte

22.0rificios para el hilo de corte
23.Husillo

24.Bloqueo de husillo

25.Cuchillo de tres dientes

26.Cuchillo para cortar el hilo sobrante
28.Interruptor de encendido

29.Boton de bloqueo del acelerador
30.Palanca del acelerador

31.Mosqueton de la bandolera

32.Hebilla de la bandolera

33.Tapdn de entrase de caja de engranajes
34.Llave para bujia

35.Cable de bujia

36.Bornes de bujia

37.Filtro de combustible

38.Palanca de succion

/\
®

®

@
®

®
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VERTO
39.Bomba de diafragma

40.Tornillo de ajuste de giro para marcha en vacio
41.Filtro de aire
42.Proteccion del filtro de aire

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A\

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Proteccion de la bobina con el hilo de corte -2 uds.
2. Hoja de tres dientes -1ud.
3. Empunadura -1ud.
4. Tuercasy tornillos - 1juego
5. Arnés de soporte -1ud.
6. Llave con un destornillador -1ud.
7. Llave hexagonal -2uds.
8. Llave plana -1ud.
9. Destornillador -1ud.
10. Recipiente para la mezcla de gasolina y aceite -1ud.
11.Tapa de plastico -1ud.
12. Gafas protectoras -1ud.
13. Orejeras protectoras -1ud.
14. Méscara protectora -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DEL CUCHILLO DE TRES DIETES Y DE LA PROTECCION DE
LA BOBINA DE HILO DE CORTE

La motoguadaiia permite trabajar tanto con un cuchillo de tres
dientes como con el hilo de corte, segtin sea necesario.

No use la motoguadaiia sin la proteccion colocada.

MONTAJE DEL CUCHILLO DE TRES DIENTES

« Monte la proteccion (12).

« Monte el cuchillo de tres dientes (24) (imagen F) sobre el husillo (22).

« Coloque la arandela, gire la tuerca con la llave incluida bloqueando el
husillo (22) e introduzca en el orificio de bloqueo del husillo la llave
hexagonal (imagen E).

MONTAJE DE LA PROTECCION DE LA BOBINA DE HILO DE CORTE
Monte la proteccion (12).

Enrosque la proteccion de la bobina con el hilo de corte (15) sobre
el husillo (22) girando en la direccién opuesta a las agujas del reloj
(imagen B).

Introduzca el extremo de la llave hexagonal en el orificio de bloqueo
del husillo (23) y bloquee el husillo (imagen E).

Atornille la proteccion de la bobina con el hilo de corte

Antes de empezar a utilizar la herramienta, retire la proteccion del
cuchillo para cortar el hilo sobrante (25) (imagen F).

MONTAJE DE LA EMPUNADURA
La empunadura (9) permite un trabajo facil y ergonémico con la
motoguadaia.

Coloque la empunadura (9) sobre la proteccion del eje de transmision
(11).

Sujete la empunadura con seis tornillos que se incluyen en el
suministro (14) (imagen A).

Coloque la empunadura en una posicién ergonémica.

Apriete los tornillos hexagonales con la llave que se incluye.

AJUSTE DEL ANGULO DE INCLINACION DE LA EMPUNADURA

La empunadura de la motoguadana permite regular su angulo de
inclinacion. El ajuste del dngulo de inclinacién ergonémico permite al
operador trabajar mucho tiempo sin fatiga.

« Apague el motor de la motoguadana.

« Afloje los tornillos (14) (imagen A).

« Ajuste el angulo deseado de la empunadura.

« Apriete los tornillos.



VERTO

MONTAJEY AJUSTE DE LA BANDOLERA

Durante el montaje y ajuste de la bandolera y de la sujecién de la
bandolera debe desconectar el motor.

@Un adecuado ajuste de la bandolera facilita en gran medida el

trabajo.

Coloque el mosquetdn de la bandolera (31) (imagen H) en la sujecién
de la bandolera (2).

Ajuste la bandolera de modo que el elemento de corte se coloque en
paralelo al suelo.

Apoye el elemento de corte (13) ligeramente sobre el suelo.

Mueva la sujecion de la bandolera para ajustar la guadana.

aproximadamente 10 cm por encima del suelo para que no lo toque.
Ajuste con la hebilla de la bandolera (32) (imagen ) la longitud de la
bandolera para asegurar la posicion de trabajo mas comoda.

En el extremo de la bandolera hay un €on un mec

que liberarse de forma rapida del dispositivo.

A Durante el trabajo la motoguadaia debe estar siempre sujeta a la
bandolera. De lo contrario, no se puede maniobrar con seguridad y
la guadaiia puede provocar lesiones del operario u otras personas.
Nunca use la bandol con un mec de liberacion rapida

roto. @

TRABAJO/AJUSTES
PREPARACION DE MEZCLA DE COMBUSTIBLE
Como combustible para la guadaia debe utilizar mezcla de

gasolina y aceite, en proporciones 25:1.

La mayoria de los pr con los de c ion esta
directa o indirec da con el combustible utilizado.
Se debe tener especial cuidado de no utilizar para el compuesto el
aceite para motores de 4 tiempos. Nunca mezcle la gasolina con el
aceite direc enel jue de combustible del dispositivo.

Siempre se debe mezclar el combustible en un contenedor de
almacenamiento de aceite adaptado para ello.
Mezcle la gasolina (gasolina sin plomo 95 octanos) con aceite de motor
de buena calidad para motores de dos tiempos de acuerdo con la
siguiente tabla.

relaci

Gasolina Aceite para motores de dos tiempos
1 litro 40 ml
2 litros 80 ml
5 litros 200 ml

« Vierta suficiente aceite en el recipiente y luego vierta la cantidad
cuidadosamente medida de gasolina.
« Atornille la tapa y mezcle bien.

PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR
En ninguin caso arranque el motor sin la proteccion del elemento de

corte montada. El uso de protecciones incorrectas o dainadas puede
provocar lesiones graves.

A El hilo de corte enrollado de forma incorrecta o un util de corte
inadecuado provocan que las vibraciones aumenten.

La motoguadaiia estd equipada con un interruptor que evita una puesta
en marcha incontrolada.

posicion ,start’, y la palanca de succion (38) (imagen N) en la posicion
,ON"y tire fuerte de la cuerda de arranque (3). Si un intento repetido

@Puesta en marcha: mueva el interruptor (28) (imagen G) hacia la

no da resultado, debe bombear el combustible con la bomba de {:

diafragma (39) (imagen N) y volver a intentarlo. Después de poner el
motor en marcha, puede empezar a trabajar después de unos segundos
desconectando la succion moviendo la palanca a la posicion,OFF".

Para aumentar las revoluciones del motor, pulse el botén de la palanca
del acelerador (29) y presione la palanca del acelerador (30) (imagen G).
Desconexidn: disminuya la presion sobre la palanca del acelerador (30).
Mueva el interruptor de arranque (28) a la posicion ,stop”.
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Al utilizar el cuchillo de tres dientes debe sujetar la hoja del cuchillo @

de apertura rapida. Utilicelo en casos de emergencia cuando tenga @

@
A
®

Después de desconectar el motor, el hilo sigue girando. Nunca
utilice la motoguadafna durante la lluvia, ni en ambientes de
humedad. Nunca trabaje con una herramienta daiiada. Todas las
partes deben estar instaladas correctamente y cumplir con los
requisitos que garantizan un funcionamiento correcto y seguro
de la guadaiia. Cualquier comp o pieza protectora
defectuosa debe ser reparada o lazada i di

AJUSTE DE REVOLUCIONES DE LA MARCHA EN VACIO

Si el elemento de corte gira, aunque la palanca del acelerador (30)
(imagen G) esta en la posicion de marcha en vacio, debe ajustar la
velocidad de la marcha en vacio.

Las revoluciones del motor deben seleccionarse de forma que el
motor no se apaguey que el elemento de corte no gire. Si después de
poner la motoguadaiia en marcha las revoluciones son demasiado
bajas debe ajustar las revoluciones del motor en la marcha en vacio.

Detras de la carcasa del filtro de aire (5) hay un tornillo de ajuste de la
marcha en vacio (40) (imagen N).

Ponga el motor de la motoguadana en marcha.

Use un destornillador con cuidado para girar el tornillo (hacia la
derecha para aumentar las revoluciones, y hacia la izquierda si las
revoluciones son demasiado altas).

CONSEJOS PARA UN USO SEGURO

« Al recortar hierba alta debe trabajar de forma gradual, capa por capa.
La motoguadafia debe mantenerse alejada de objetos duros y plantas
de cultivo.

Puede trabajar con la motoguadaia sélo cuando la hierba esta seca.
Al recortar los bordes del césped, debe guiar la herramienta a lo largo
del borde.

Limpie periédicamente los orificios de ventilacion en la carcasa del
motor.

Elimine con frecuencia los restos de césped cortado de la proteccion y
de la bobina del hilo de corte.

Nunca limpie la motoguadafia con agua, liquidos corrosivos o
disolventes. La motoguadaia se debe limpiar con un cepillo o un
pafo suave.

Revise periddicamente el estado de la bujia. La bujia desgastada debe
descambiarse por otra recomendada por el fabricante.

« Use las bobinas con el hilo de corte recomendadas.

EXTRACCION DEL HILO DE CORTE

La motoguadana estd equipada con un sistema de extraccion automatica
del hilo de corte. El hilo de corte se extenderd cuando durante el trabajo
presione enérgicamente la bobina contra el suelo. El exceso del hilo
saliente se cortara con una cuchilla dispuesta en la carcasa.

Si el hilo corte se rompe o una parte se fracciona dentro de la
carcasa de la bobina, el hilo dejara de extraerse. En este caso tendra
que extraer el hilo a mano.

EXTRACCION MANUAL DEL HILO DE CORTE
Apague el motor de la motoguadaiia.

« Destornille la carcasa de la bobina del hilo de corte (15) (imagen B)
bloqueando con llave hexagonal el orificio de bloqueo del husillo (23)
(imagen E).

Sujete con fuerza la carcasa de la bobina.

Pulse los pestillos de seguridad (18) (imagen C) a ambos lados de la
carcasa de la bobina del hilo de corte.

Retire la tapa de la carcasa de la bobina del hilo.

Tire de los extremos del hilo de corte y enhébrelos por los orificios
para el hilo de corte (21) (imagen D).

Instale la tapa de la carcasa del hilo de corte.

Atornille la carcasa de la bobina del hilo de corte.

Tenga mucho cuidado cuando utiliza la motoguadaia para recortar
en vertical los bordes. Permanezca fuera del alcance del hilo de corte

para evitar el peligro de ser golpeado con los obj botad.

El motor estda muy caliente, tanto durante la operacién, como
i di después de su ion. El contacto puede
causar quemaduras en la piel.

Los gases de escape contienen monoéxido de carbono, cuya
inhalacion puede causar intoxicacion. Por lo tanto, nunca se debe
poner la herramienta en marcha en espacios cerrados o en lugares
con poca ventilacién o cerca de materiales inflamables.



USO Y MANTENIMIENTO

AAntes de limpiar, inspeccion y reparar la motoguadaiia debe
asegurarse de que el motor se haya detenido y que esta frio.
Desconecte el cable de la bujia (35) (imagen K) para evitar un
arranque accidental.

Guarde precaucion con la hoja que sirve para cortar el hilo. Cuando
utiliza la motoguadana siempre debe bloquear el cuchillo.

CAMBIO DE LA BOBINA CON HILO

Asegurese que el motor de la dafa esta

Destornille la carcasa de la bobina del hilo de corte (15) (imagen B)
bloqueando con llave hexagonal el orificio de bloqueo del husillo (23)
(imagen E).

Sujete con fuerza la carcasa de la bobina.

Pulse los pestillos de seguridad (18) (imagen C) a ambos lados de la
carcasa de la bobina del hilo de corte.

Retire la bobina de hilo (19) - el resorte (20) debe permanecer en la
carcasa de la bobina de hilo (imagen D).

Limpie a fondo el interior de la carcasa. Elimine cualquier resto de
tierra y hierba.

Desenrolle el hilo unos 15 cm a ambos extremos.

Enhebre los extremos del hilo de corte de la bobina nueva por
los orificios para el hilo de corte (21) en la carcasa de la bobina
(imagen D).

Inserte fuertemente la nueva bobina con el hilo de corte en la carcasa
de la bobina.

Monte la carcasa de la bobina e insértela hasta que haga clac (la
carcasa de la bobina debe estar completamente asentada y bloqueada
con pestillos de seguridad).

FILTRO DE AIRE
Un filtro de aire sucio reduce el rendimiento del motor y el consumo de
combustible aumenta. El filtro de aire debe limpiarse después de cada 5
horas de funcionamiento de la motoguadaia.
« Retire la tapa del filtro de aire (42) (imagen O).
@ « Retire el filtro de aire (41) (imagen O) de la carcasa del filtro de aire.
« Limpie el filtro de aire con agua caliente y jabén.
« Seque y monte el filtro de aire.

®>

Para evitar el riesgo de incendio o gases peligrosos, el filtro de aire
no se debe limpiar con gasolina ni otros fl, bl

FILTRO DE COMBUSTIBLE (LIMPIEZA / CAMBIO)

Retire el tapon del depésito (6).
@- Con un gancho de alambre o llave hexagonal retire el filtro de
combustible (37) (imagen M) a través de la entrada de combustible.
Retire el filtro de combustible y lavelo en gasolina o descambielo por
uno nuevo.
Instale el filtro de combustible en el tanque de combustible (7) y
apriete el tapdn de combustible.
®AI instalar el filtro de combustible tenga cuidado de que ninguna

.

.

.

suciedad se filtre en el tubo de succién.

BUJIA

Para un funcionamiento fiable del equipo, compruebe periédicamente
el estado de la bujia.

« Espere a que el motor se enfrie.

« Quite el cable de la bujia (35) (imagen K) de la bujia (4).

« Utilice la llave para bujias (34) (imagen K) y desenrosque la bujia.

« Limpie los bornes de la bujia (36) (imagen L). Fije la separacion entre
los bornes.

« Sies necesario sustituya la bujia por una nueva.

ALMACENAJE

Durante almacenamiento,
@ completamente.

« Retire el combustible del depésito de combustible, arranque el motor
y espere a que deje de trabajar por falta de combustible.
Cada temporada use un combustible nuevo. En el depédsito de
combustible nunca utilice productos de limpieza, ya que esto puede
danar el motor.
Preste especial atencién para que los orificios de ventilaciéon de la
carcasa del motor no estén obstruidos.
Solo las tareas de mantenimiento descritas en este manual pueden
llevarse a cabo para esta herramienta. Todas las demds operaciones
pueden ser realizadas Ginicamente por personal cualificado.

vacie el sistema de combustible

VERTO

« No haga ninguiin cambio en el disefio de la herramienta.
« Cuando no usa la motoguadana, debe almacenarse limpia, sobre una
superficie plana, en un lugar seco, fuera del alcance de los nifios.

Los combustibles con mezcla de alcohol (etilico o metilico) pueden
absorber la h dad lo cual el al puede
conducir a la separacion de los comp del combustible y
formacion de acidos. La gasolina acidificada puede provocar daios
en el motor.

Guarde precaucion con la hoja que sirve para cortar el hilo. Cuando
utiliza la motoguadaiia siempre debe bloquear el cuchillo.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Motoguadaia
Parametro técnico Valor
Capacidad de motor 42.7 cm?

Potencia del motor 1,2 kW (1,6 KM)

Velocidad max. del husillo

in!
con sistema de corte 7000 min

Consumo medio de combustible 161/h

Gasolina Pb 95 / aceite
(para 2 tiempos) 25: 1

Combustible (mezcla)

Capacidad del depésito

de combustible 1000ml

Carburador de diafragma

Sistema de encendido por chispa

Bujia L7RTC, L8RTF
Dlstanafal entre los bornes 0,6-0,7 mm
de la bujia

Anchura de corte de césped "
con cuchillo de tres dientes 255mm/10
A_nchura de corte de césped con 460 mm /18"
hilo de corte

Diametro del hilo de corte 2,5mm
Peso 7.3 kg
Afio de fabricacion 2020

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica (con cuchillo de tres dientes):
Lp,= 96,93 dB(A) K=3 dB

Nivel de presién acustica (con cuchillo de tres dientes):
Lw, =106,46 dB(A) K=3dB

Nivel de presién acustica (con cuchillo de tres dientes):
Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Nivel de presién acustica (con cuchillo de tres dientes):
Lw, =107,05 dB(A) K=3dB

Valor de aceleracion de las vibraciones (con hilo de corte):
a, =822 m/s’K=1,5m/s’

Valor de aceleracion de las vibraciones (con cuchillo de tres dientes):
a, =4,133 m/s’K=1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Productos alimentados con motor de combustion no deben
desecharse con la basura doméstica, sino ser entregados para su
reciclaje en los centros correspondientes. Péngase en contacto con
el proveedor del producto o las autoridades locales para obtener
informacion sobre reciclado. Un equipo gastado contiene sustancias
indiferentes al medio ambiente. Un equipo sin reciclar es una amenaza
potencial para el medio ambiente y para la salud humana.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos
los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de
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autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de
partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

a

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

DECESPUGLIATORE A SCOPPIO
50G491

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO LEGGERE CON
ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER IL DECESPUGLIATORE A SCOPPIO
AVVERTENZA!

Durante l'utilizzo del decespugliatore a scoppio bisogna rispettare
le norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e quella di terze
persone si prega di leggere il presente manuale prima di iniziare il
lavoro. Si prega di conservare il manuale per utilizzi futuri.

AVVERTENZA!

Il decespugliatore a scoppio puo essere affidato unicamente a
persone adulte, formate circa il suo utilizzo.

« C do il decespug e a scoppio bisogna c e
anche il presente manuale.

E vietato I'uso del decespugliatore a scoppio da parte di persone
che non abbiano letto il manuale.

L'utilizzatore si assume integralmente il rischio derivante da altro
utilizzo del decespugliatore a scoppio, prendendo conoscenza del
fatto che puo essere pericoloso.

1l produttore non é responsabile dei danni derivanti dall'utilizzo
improprio del decespugliatore a scoppio.
Dopo lo speg del I'el
arresta immediatamente.

E vietato l'utilizzo del decespugliatore a scoppio da parte di
bambini e di persone che non abbiano letto il manuale.

Non tagliare I'erba in prossimita di altre persone, in particolare
bambini, o di animali d ;

RICORDA
L'operatore o |'utilizzatore é responsabile per gli incidenti o per i pericoli,
nei confronti di terze persone o dell'ambiente.

PREPARAZIONE

Durante il taglio dell'erba indossare sempre calzature robuste e
pantaloni lunghi.

Utilizzare sempre mezzi di protezione personale, come occhiali
protettivi e protezioni per |'udito.

Controllare con cura il terreno dove si dovra operare, ed eliminare
tutti gli oggetti che possono venire lanciati via dall'elemento di
taglio in rotazione, ad esempio sassi, rami, bottiglie, ecc. e quelli che
potrebbero impigliarsi nel dispositivo, come fili metallici, corde.
Prima dell'uso assicurarsi sempre che l'elemento di taglio non sia
danneggiato.

Tenere il decespugliatore con entrambe le mani, in maniera che l'asse
della testa di taglio sia perpendicolare al terreno.

Fare attenzione all'ambiente: assicurarsi che non avvengano perdite
di carburante.

Avwviare il decespugliatore stando ad almeno 3 metri dal punto dove e
stato riempito di carburante.

Non riempire di carburante il decespugliatore in un ambiente chiuso.

UTILIZZO

« Il riempimento del serbatoio deve avvenire a motore spento,
dopo il raffreddamento del motore, in quanto esiste il rischio che il
carburante si versi e si incendi a contatto con gli elementi caldi del
decespugliatore.

di taglio non si
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Non riempire il serbatoio oltre il livello massimo indicato. Dopo il
riempimento verificare che il tappo del carburante sia avvitato a
fondo.

Se si rilevano perdite di tenuta o perdite di carburante non bisogna

avviare il motore, a motivo del rischio di incendio.

Durante il funzionamento il decespugliatore a scoppio raggiunge

elevate temperature, bisogna operare con prudenza, evitando di

toccare con parti del corpo non protette gli elementi caldi del motore.

Lavorando con il decespugliatore tenersi ad almeno 15 metri di

distanza da terze persone.

Tagliare l'erba solo con l'illuminazione diurna o con una buona

illuminazione artificiale.

Evitare il taglio di erba bagnata.

Non utilizzare il decespugliatore indossando sandali o a piedi nudi.

Su terreni inclinati, assumere sempre una posizione stabile.

Procedere camminando, mai correndo.

Tagliare I'erba sempre perpendicolarmente al pendio, mai verso I'alto

o verso il basso.

Operare con particolare prudenza quando si inverte la direzione di

taglio dell'erba.

Per trasportare il decespugliatore a scoppio spegnere il motore.

Durante il trasporto del decespugliatore a scoppio il serbatoio del

carburante deve essere vuoto.

Spegnere il motore, se il decespugliatore a scoppio deve essere

inclinato durante gli spostamenti, e quando viene trasportato da/

verso il luogo di taglio dell'erba.

Non utilizzare il decespugliatore a scoppio con protezioni o carter

danneggiati o senza i dispositivi di protezione forniti.

E vietato fissare elementi di taglio non conformi alle indicazioni del

produttore.

Accendere il motore secondo le istruzioni, facendo attenzione che i

piedi si trovino lontani dall'elemento di taglio.

Fare attenzione a non ferirsi con lo strumento per il taglio del filo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano libere da sporcizia.

Tenere mani e piedi a distanza dalle parti in rotazione.

Le riparazioni devono essere eseguite unicamente da personale

autorizzato.

Bisogna utilizzare unicamente parti di ricambio indicate dal

produttore.

Se si presentano sintomi di stanchezza, bisogna immediatamente

interrompere il lavoro.

Utilizzando il decespugliatore tenere le impugnature con entrambe

le mani.

Non appoggiare mai il decespugliatore surriscaldato sull'erba secca.

E vietato fumare in prossimita del decespugliatore a scoppio, rischio

diincendio.

Spegnere il dispositivo:

— ogni volta che ci si allontana dal decespugliatore;

— prima del controllo, pulizia o riparazione del decespugliatore;

— dopo l'urto con un corpo estraneo - controllare che il
decespugliatore non sia danneggiato, e se necessario ripararlo
prima di riprendere il lavoro;

— se il decespugliatore inizia a vibrare eccessivamente (spegnerlo
immediatamente e controllare la causa).

Bisogna utilizzare unicamente parti di ricambio indicate dal

produttore.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Conservare il carburante unicamente in apposite taniche, chiuse ed
etichettate, in un ambiente asciutto e fresco.

Mantenere in buono stato tutte le parti del decespugliatore, per
garantire il funzionamento in piena sicurezza del dispositivo.
Sostituire le parti consumate o danneggiate per garantire la sicurezza.
Proteggere dall'umidita.

Conservare fuori della portata dei bambini.

Utilizzare elementi di taglio di tipo adatto.



SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.
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1. Attenzione operare con particolare prudenza.
2. Rischio di incendio.

3. Rischio di intossicazione da gas di scarico.

4. Utilizzare guanti di protezione.
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5. Spegnere il motore e scollegare il cavo dalla candela di accensione

prima di iniziare manutenzioni o riparazioni.

6. Leggere il manuale per |'uso, rispettare le avvertenze e le norme di

sicurezza in esso contenute!

7. Utilizzare mezzi di protezione per la testa, la vista e |'udito.

8. Utilizzare indumenti protettivi.
9. Utilizzare calzature protettive.

10.Tenere mani e piedi a distanza dagli elementi taglienti.

11.Proteggere dall'umidita.

12.Non permettere che terze persone si trovino nell'area di lavoro del
decespugliatore, mantenere una distanza di almeno 15 metri.

13.Fare attenzione ai frammenti lanciati via.
14.Non toccare gli elementi surriscaldati.

ATTENZIONE! Nonostante la

duranteil lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il decespugliatore a scoppio e azionato da un motore a scoppio
monocilindrico a due tempi, raffreddato ad aria. Il decespugliatore a
scoppio & particolarmente adatto a terreni difficili, soprattutto la dove
i rasaerba a scoppio non possono essere utilizzati. Limpugnatura per
entrambe le mani garantisce comfort di lavoro su grandi superfici.
Fornito di adeguati strumenti di taglio e adatto a pareggiare i bordi
dei prati, e ad eseguire lavori di finitura attorno ad alberi, sentieri e al
taglio di erba folta, canne e ortiche nel giardino. Devono essere utilizzati
unicamente gli accessori adatti ad un determinato decespugliatore,
rispettando le indicazioni riportate nel manuale. Il decespugliatore a

scoppio e destinato unicamente ad usi amatoriali.

E vietato utilizzare il dispositivo in modo non conforme alla sua

destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’'utensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

1. Comandi del motore

2. Attacco della cinghia a tracolla

3. Fune diavviamento

4. Candela di accensione

5. Corpo del filtro dell'aria

6. Tappo del serbatoio del carburante
7. Serbatoio del carburante

8. Cavo dell'acceleratore

progettazione
dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di
protezione supplementari, vi &€ sempre un rischio residuo di lesioni

sicura

9.

10.
11.
12,
13.
14.
15.
18.
19.
20.
21.
2
2
24,
2
26.
2
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,

*Po:
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Impugnatura

Bretelle di sostegno

Asta di protezione dell’albero
Protezione

Elemento di taglio

Viti di fissaggio
Portabobina di filo

Fermi a scatto

Bobina di filo

Molla

Aperture per il filo di taglio

. Alberino
. Foro di blocco dell’alberino

Stella di taglio

. Lama per il taglio del filo

Viti di fissaggio della protezione in plastica

. Interruttore di accensione

Pulsante di sblocco della leva dell’acceleratore
Leva dell’acceleratore

Moschettone della cinghia a tracolla

Fibbia della cinghia a tracolla

Tappo per la lubrificazione della trasmissione
Chiave per le candele

Cavo della candela

Elettrodi della candela

Filtro del carburante

Leva dell’aria

Pompa a membrana

Vite di regolazione del minimo

Filtro dell'aria

Coperchio del filtro dell’aria

ssono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI
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ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO / REGOLAZIONE

INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

PNV A WN =

©

10.
11
12.
13.
14.

. Copribobina con filo da taglio
. Lama a 3denti
. Impugnatura

Dadi e bulloni
Bretelle

. Chiave con cacciavite
. Chiave a brugola

. Chiave piatta

. Cacciavite

Contenitore per miscela olio-benzina
Protezione in plastica

Occhiali di protezione

Cuffie antirumore

Visiera protettiva

-2pz
-1pz.
-1pz.
-1cpl.
-1pz.
-1pz.
-2pz.
-1pz.
-1pz.
-1pz.
-1pz.
-1pz.
-1pz.
-1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLA STELLA DI TAGLIO E DEL PORTABOBINA DI

FIL

(o]

Il decespugliatore a scoppio puo essere utilizzato sia con la stella di
taglio che con la bobina di filo di taglio, a seconda delle necessita.

utilizzare il dec

montate.

MONTAGGIO DELLA STELLA DITAGLIO

Montare la protezione (12).
« Montare la stella di taglio (24) (dis. F) sull'alberino (22).
Inserire la rondella e il dado e serrare con la chiave fornita, bloccando

pugli a scoppio senza le protezioni

I'alberino (22) inserendo nel foro di bloccaggio dell’alberino la chiave

a
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brugola (dis. E).
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MONTAGGIO DEL PORTABOBINA DI FILO

Montare la protezione (12).

Sull'alberino (22) avvitare il portabobina di filo (15) in senso antiorario
(dis. B).

Inserire l'estremita della chiave a brugola nel foro di blocco
dell'alberino (23) e bloccare l'alberino (dis. E).

Avvitare a fondo il portabobina di filo.

Prima dell'uso togliere la protezione della lama per il taglio dell'eccesso
difilo (25) (dis. F).

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA

Limpugnatura (9) permette un utilizzo facile ed ergonomico del
decespugliatore a scoppio.

« Posizionare l'impugnatura (9) sull‘asta di protezione dell'albero (11).
« Fissare I'impugnatura con le sei viti di fissaggio fornite (14) (dis. A).

« Regolare I'impugnatura in una posizione ergonomica.

« Serrare a fondo le viti di fissaggio con la chiave a brugola fornita.

REGOLAZIONE DELL'ANGOLO DI INCLINAZIONE
DELL'IMPUGNATURA

e possibile regolare l'angolo di inclinazione dell'impugnatura del
decespugliatore a scoppio. La regolazione ergonomica dell'angolo di
inclinazione permette all'operatore di lavorare a lungo senza stancarsi.

« Accendere il motore del decespugliatore a scoppio.

« Allentare le viti di fissaggio (14) (dis. A).

« Regolare I'angolo desiderato di inclinazione dell'impugnatura.

« Serrare a fondo le viti di fissaggio.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DELLA CINGHIA ATRACOLLA
elar

D il ggi g della cinghia a tracolla e
dell’attacco della cinghia a tracolla bisogna spegnere il

La correttaregolazione della cinghiaa tracolla agevola significativamente
il lavoro.

« Agganciare il moschettone della cinghia a tracolla (31) (dis. H)
nell'attacco della cinghia a tracolla (2).

Regolare la cinghia a tracolla in modo tale che l'elemento di taglio sia
parallelo al terreno.

« Appoggiare leggermente I'elemento di taglio (13) al terreno.

Far scorrere I'attacco della cinghia a tracolla in modo da equilibrare in
modo ottimale il decespugliatore.

Nel caso di utilizzo della stella di taglio, bisogna tenere la stella a circa
10 cm dal terreno, in modo da non toccare il terreno.

Regolare con la fibbia della cinghia a tracolla (32) (dis. I) la lunghezza
della cinghia, in maniera tale da garantire la posizione di lavoro piu
comoda possibile.

®oOP> ® 0 ®0

All'estremita della cinghia a tracolla si trova un moschettone

emergenza, quando sia necessario liberarsi rapidamente dal
dispositivo.

PUg

D il lavoro il dec

deve essere sempre agganciato

alla cinghia a tracolla. In caso contrario non é possibile manovrare @

il decespugliatore in piena sicurezza, con rischio di ferimenti per
I'operatore e terze persone. Non utilizzare mai una cinghia a tracolla
con meccanismo di sgancio rapido danneggiato.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI
PREPARAZIONE DELLA MISCELA DI CARBURANTE

Come cartk per il decespug
miscela benzina-olio con rapporto 25:1.

a scoppio va utilizzata una

La maggior parte dei problemi con i motori a scoppio é legata
t te al carburante utilizzato. Bisogna
fare particolarmente attenzione a non utilizzare nella miscela olio
destinato a motori a quattro tempi. Non mescolare mai la benzina
con l'olio direttamente nel serbatoio del decespugliatore.

diret o indiret

Bisogna sempre mescolare il carburante con l'olio in una tanica destinata
atale scopo.
Mescolare la benzina (senza piombo a 95 ottani) con olio per motori a
due tempi di buona qualita, con un rapporto 25:1 secondo la tabella
sottostante.
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con meccanismo di sgancio rapido. Utilizzarlo in situazioni di @

Benzina Olio per motori a due tempi
1 litro 40 ml
2 litri 80 ml
5 litri 200 ml

« Versare la quantita opportuna di olio nella tanica e successivamente
aggiungere la quantita di benzina accuratamente misurata.
« Avvitare il tappo e mescolare con cura.

AVVIO DEL MOTORE

In nessun caso & permesso avviare il motore senza la protezione
dell'elemento di taglio. Lutilizzo di protezioni inadatte o
danneggiate puo essere causa di gravi lesioni.

Un filo di taglio avvolto scorret te o un el
adatto provocano un aumento delle vibrazioni.

to di taglio non

Il decespugliatore a scoppio € fornito di interruttore di sicurezza che
protegge da avviamenti accidentali.

Accensione - Porre linterruttore di accensione (28) (dis. G) nella
posizione “start’, la leva dell'aria (38) (dis. N) nella posizione “ON’,
tirare con forza la fune di avviamento (3). Se alcuni tentativi non danno
risultati, bisogna pompare il carburante con la pompa a membrana (39)
(dis. N) e riprovare. Una volta avviato il motore & possibile iniziare a
lavorare solo dopo una decina di secondi, spostando gradualmente la
leva dell'aria nella posizione “OFF".

Peraumentare il numero di giri del motore premere il pulsante di sblocco
dell’acceleratore (29) e premere la leva dell’acceleratore (30) (dis. G).
Spegnimento -rilasciare laleva dell'acceleratore (30). Porre l'interruttore
di accensione (28) nella posizione “stop”.

Dopo lo spegnimento del motore gli elementi di taglio non si
arrestano immediatamente. é vietato utilizzare il decespugliatore
a scoppio durante la pioggia e in ambiente umido. é vietato
utilizzare un dispositivo danneggiato. Tutte le parti devono
essere corret ed rispettare i requisiti che
garantiscono il funzionamento corretto del decespugliatore a
scoppio. Ogni el di pr i d i o ogni pezzo
d iato deve essere i riparato o sostituito.

2

REGOLAZIONE DEL REGIME DI MINIMO

Se l'elemento rotante & in movimento, nonostante la leva
dell’acceleratore (30) (dis. G) si trovi nella posizione di minimo, &
necessario regolare il regime di minimo.

Il regime del motore al minimo deve essere regolato in maniera
che il motore non si spenga, e che non ruoti I'elemento di taglio. Se
dopo l'avvi del decespugli e il regime risulta troppo alto
o troppo basso, bisogna regolare il regime di minimo.

Dietro il corpo del filtro dell’aria (5) localizzare la vite di regolazione
del minimo (40) (dis. N).

Avviare il motore del decespugliatore.

Con un cacciavite ruotare con prudenza la vite di regolazione del
minimo (a destra per aumentare il regime, a sinistra se i giri sono
troppo alti).

INDICAZIONI PER IL FUNZIONAMENTO IN PIENA SICUREZZA

Per tagliare erba molto alta bisogna operare per gradi, a strati.

Il decespugliatore a scoppio va tenuto a distanza da oggetti duri e da
piante coltivate.

Il decespugliatore a scoppio pud essere utilizzato solo quando I'erba
€ asciutta.

Tagliando I'erba sui bordi bisogna condurre il decespugliatore lungo
il bordo del prato.

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione del motore

Asportare regolarmente i resti di erba dalla protezione e dalla bobina
difilo.

E vietato pulire il decespugliatore usando acqua, liquidi aggressivi o
solventi. Il decespugliatore va pulito con una spazzola o con un panno
morbido.

Controllare periodicamente le condizioni della candela di accensione
del motore a scoppio. La candela consumata va sostituita con una
nuova, indicata dal produttore.

Utilizzare le bobine di filo indicate.



AVANZAMENTO DEL FILO DITAGLIO

Il decespugliatore a scoppio & fornito di un sistema di avanzamento del
filo di taglio. Il filo di taglio avanza quando durante il funzionamento
si preme con forza il portabobina sul terreno. Leccesso di filo di taglio
viene tagliato dalla lama metallica posta nella protezione.

Se il filo di taglio viene strappato o se un suo frammento si spezza
all'interno del portabobina, la funzi di ico
del filo di taglio non sara attiva, sara necessario far avanzare il filo
di taglio manualmente.

AVANZAMENTO MANUALE DEL FILO DI TAGLIO
Spegnere il motore del decespugliatore a scoppio.

Svitare il portabobina di filo (15) (dis. B) inserendo la chiave a brugola
nel foro di blocco dell’alberino (23) (dis. E).

Afferrare saldamente il portabobina.

Premere i fermi a scatto (18) (dis. C) da entrambi i lati del portabobina.
Aprire il portabobina.

Tirare le estremita del filo di taglio e farle passare per le aperture del
portabobina (21) (dis. D).

Richiudere il portabobina.

Avvitare il portabobina sull‘alberino.

&>
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Bisogna fare particolare at pug| a
scoppio per tagliare verticalmente sui bordi. Bisogna posizionarsi
fuori dal piano di rotazione dell’elemento di taglio, per evitare il
rischio di essere colpiti da un oggetto lanciato via.

do il dec

A Il motore & molto caldo, sia durante il funzionamento che subito
dopo lo spegnimento. Il contatto puo provocare ustioni.

AI gas di scarico contengono monossido di carbonio, che é tossico
per inal Per questo non bi mai avviare il dispositivo in
ambienti o in luoghi con scarsa ventilazione, in ambienti chiusi e in
prossimita di materiali infiammabili.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

A Prima di pulire, controllare o riparare il decespugliatore bisogna
assicurarsi che il motore del dispositivo si sia fermato e non sia
caldo. Staccare il cavo della candela di accensione (35) (dis. K)
dalla candela di accensione, per evitare avviamenti accidentali del
motore.

taglio. Quando il decespugliatore non viene utilizzato la lama deve
essere ricoperta dalla sua protezione.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA DI FILO

Assicurarsi che il motore del decespugliatore a scoppio sia spento.

.

Svitare il portabobina di filo (15) (dis. B) inserendo la chiave a brugola
nel foro di blocco dell'alberino (23) (dis. E).
Afferrare saldamente il portabobina.

®

.

.

(dis. C).

Estrarre la bobina di filo (19) (la molla (20) deve restare nel
portabobina) (dis. D).

Pulire accuratamente l'interno del portabobina, asportando tutti i resti
diterra ed erba.

Srotolare il filo dalla nuova bobina per circa 15 cm da entrambe le
estremita.

Far passare le estremita del filo di taglio attraverso le aperture del
portabobina (21) (dis. D).

Inserire fino in fondo la nuova bobina nel portabobina.

Richiudere il portabobina e premere fino allo scatto (il portabobina
deve essere correttamente chiuso e fissato con i fermi a scatto).

FILTRO DELL'ARIA
@ Un filtro dell’aria sporco provoca riduzione della potenza del motore a

.

.

.

.

.

.

scoppio e aumento di consumo del carburante. Il filtro dell'aria va pulito
ogni 5 ore di funzionamento del decespugliatore.
« Estrarre il coperchio del filtro dell'aria (42) (dis. O).
@ « Estrarre filtro dell’aria (41) (dis. O) dal coperchio.
« Lavare il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
« Asciugare e rimontare il filtro dell'aria.
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Operare con prudenza a motivo della lama per il taglio del filo di

Premere i fermi a scatto (18) da entrambi i lati del portabobina @

VERTO

Per evitare rischio di incendio o di insorgenza di vapori pericolosi,
il filtro dell’aria non deve essere lavato con benzina o con altri
solventi infiammabili.

FILTRO DEL CARBURANTE (PULIZIA/SOSTITUZIONE)

Svitare il tappo del serbatoio del carburante (6).

Con un gancio di fil di ferro o con una chiave a brugola estrarre il filtro
del carburante (37) (dis. M) attraverso I'apertura del serbatoio.
Smontare il filtro del carburante e lavarlo con benzina o sostituirlo.
Montare il filtro del carburante nel serbatoio (7) e serrare il tappo del
serbatoio.

Durante il montaggio del filtro del carburante fare attenzione che
nessuna impurita entri nel condotto di aspirazione.

CANDELA DI ACCENSIONE

Per garantire un funzionamento affidabile del decespugliatore bisogna
controllare periodicamente le condizioni della candela di accensione.

« Attendere che il motore si raffreddi.

Estrarre il cavo della candela di accensione (35) (dis. K) dalla candela
di accensione (4).

Utilizzare la chiave per le candele (34) (dis. K) e svitare la candela di
accensione.

Pulire gli elettrodi della candela di accensione (36) (dis. L). Regolare la
distanza tra gli elettrodi.

Se necessario sostituire la candela di accensione.

CONSERVAZIONE

Immagazzinando il decespugliatore bisogna svuotare completamente il
circuito del carburante.

« Svuotare il serbatoio, accendere il motore e farlo funzionare fino a
quando si ferma per mancanza di carburante.

Ogni stagione utilizzare carburante fresco. E vietato utilizzare mezzi
di pulizia all'interno del serbatoio del carburante, poiché questo pud
provocare danneggiamento del motore.

Fare particolare attenzione che le aperture di ventilazione del corpo
del motore siano aperte.

E possibile eseguire sul decespugliatore unicamente le operazioni
di manutenzione descritte nel presente manuale. Tutte le altre
operazioni possono essere eseguite solo da un centro di assistenza
tecnica autorizzato.

E vietato modificare in qualsiasi modo la struttura del decespugliatore.
Il decespugliatore quando non viene utilizzato, deve essere
conservato pulito, su una superficie piana, in un ambiente asciutto,
fuori dalla portata dei bambini.

Il carburante con miscela di alcol (etilico o metilico) puo assorbire
I'umidita, e questo d I'i i provoca la
separazione dei componenti della miscela di carburante, con
produzione di acidi. La benzina acida puo danneggiare il motore.

Operare con prudenza a motivo della lama per il taglio del filo di
taglio. Quando il decespugliatore non viene utilizzato la lama deve
essere ricoperta dalla sua protezione.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Decespugliatore a scoppio

Valore
42.7 cm?
1,2 kW (1,6 KM)

Parametro

Cilindrata

Potenza del motore

Massima velocita dell'alberino

int

con |'elemento di taglio 7000 min

Consumo medio di carburante 161/h

Carburante (miscela) Benzina / olio (per 2 tempi)
25:1

Capacita del serbatoio 1000 ml

Carburatore amembrana

ascintilla
L7RTC, L8RTF

Sistema di accensione

Candela di accensione
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Distanza degli elettrodi 0,6 -0,7mm

Larghezza di taglio con la stella 255 mm /10"

di taglio

It_:gr(i;izezza di taglio con il filo di 460 mm /18"
Diametro del filo di taglio 2,5mm
Peso 7.3 kg
Anno di produzione 2020

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica (con la stella di taglio):

Lp,=96,93 dB(A) K=3 dB

Livello di potenza acustica (con la stella di taglio):

Lw, =106,46 dB(A) K=3dB

Livello di pressione acustica (con il filo di taglio) :

Lp,=96,25 dB(A) K=3 dB

Livello di potenza acustica (con il filo di taglio) :

Lw, =107,05 dB(A) K=3 dB

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni sull'impugnatura
destra (con la stella di taglio) :

a, =8,22 m/s’K=1,5m/s’

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni sullimpugnatura
sinistra (con la stella di taglio)

:a, =4,133 m/s’K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

| dispositivi alimentati da motore a scoppio non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici, ma consegnati a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite
ﬂ dal venditore del prodotto o dalle autorita locali. | dispositivi usati
contengono sostanze nocive per 'ambiente. | dispositivi non riciclati

costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute
umana.

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con
sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che
riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche
la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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